Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automatcd querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite seveie. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



Google 



Dii is ccn digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheek pi anken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 

doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is na oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 

domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrecht termijn is verlopen. Het kan per land 

verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 

geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 

lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 

Richtlijnen voor gebruik 

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automadsch zoeken. 
Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niei-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commercicle doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over hci 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebniikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek mst, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informade wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 

op het web via |http: //books .google .coml 







r^ 



\ 



\ 




/ 



\ 



LITTERARISCHE 



SCHETSEN EN KRITIEKEN. 



LITTERAKISCHE 



SCHETSEN EN KRITIEKEN 



DOOR 



ör. JJ^IS TEIV BUIIVK:. 



üit de letterkundige geschiedenis van den dag. (187 7— 78). — 
Lindo. — Potgieter. — Paul Déroulède. — - Marcellus 
Emants. — Mina Erüseman. — Loulse Sieffert. — Cremer. — 
Huet. — Frans de Cort. — Sardou. — Th. J. Werndly 

(Bidymns). 



LEIDEN. — A. W. SIJTHOFF. 

1884. 



THe 






UIT DE LETTERKUNDIGE GESCHIEDENIS 
VAN DEN DAG, 1877—1878. 



Inleiding. — Het jaar 1876. — Holland op z\jn smalst. — 
Thorbecke's Standbeeld. — Herleving van het 
tooneel. 

1 Januari 1877. 

Een oogenblik omzien, voordat wy weder in den trein stap- 
pen, voordat de locomotief met het naamcijfer 1877 ons 
weer vooruitsleurt naar het onbekende terrein der toekomst — 
een oogenbhk omzien is den reiziger aan het eindstation 1876 
wel gegund. 

De reis is zoo snel voorbijgegaan — al duurde ze een 
geheel jaarl Nauwelijks is het ons mogelijk aan alles te 
denken, wat op den tocht voorviel. Feiten en woorden hebben 
we opgeteekend, maar 't geen zooeven plaats greep, is door 
nieuwe gebeurtenissen uit ons geheugen verdrongen — we 
mogen inderdaad wel een oogenblik omzien 

Yoor Nederland is het jaar 1876 zeer belangrijk geweest. 
Reeds heeft men er elders met lof op gewezen. Als the 
Times ons prijst, zal er wel wat van aan zyn. De barsche 
Londenaar lydt niet aan eene hypertrophie van bewondering 
voor de grootheid van ons vaderland. Daarom mogen wy het 
nu by het begin van een nieuwen jaarkring met blfldschap 
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verzekeren: Nederland heeft in 1876 groote dingen 
gedaan. 

Groote dingen — en niemand vreeze, dat er hier mel- 
ding zal gemaakt worden van den oorlog aan de Belgische 
centen of van het driedaagsche straatrumoer te Amsterdam 
in September — grooter dingen kunnen er genoemd worden 
door een Nederlander, die het goede en schoone weet te 
waardeeren, zonder zich in zyn genot te laten hinderen door het 
vermoeiend gedruisch der nooit moegekeven pai-tyschappen. 

Groote dingen, daar behoort in de eerste plaats toe gere- 
kend te worden: de opening van het reusachtig ka- 
naal: Holland op zyn Smalst. Amsterdam ligt nu aan 
de Noordzee, even goed als Venetië aan de Adriatische. Am- 
sterdam wordt geroepen tot nieuw leven — tot eene krachts- 
ontwikkeling als weleer in de zeventiende eeuw, toen byna 
iedere tien jaren hare vesten zich verder landwaarts indrongen. 
Het verwonderlijk grootsche werk is eindelyk tot stand ge- 
komen na jaren geduld, tegenspoed en critiek. Te midden 
van het oorlogsgedruisch in het Oosten, werd de nieuwe 
overwinning van Nederland op waterbouwkundig gebied met 
bescheidenheid aangekondigd en ... . zelfs the Times sprak 
er van. 

Jong Amsterdam heeft nu kans de goede, brave stad in het 
aanstaand laatst vierdedeel onzer negentiende eeuw zich met 
nieuwe veerkracht te zien ontplooien; jong Amsterdam zal 
aan Ooster- en Westerdoksdyk weer het mastbosch omhoog 
zien schieten als in de dagen, toen Vondel den Lof der 
Zeevaart zong. En de bonte wimpels van alle kleuren 
zullen het luid verkondigen, dat jong Amsterdam de handen 
uit de mouwen stak, dat niet alleen nieuwe wegen zijn ge- 
opend, maar ook nieuwe, sinds lang verwaarloosde handels- 
betrekkingen zijn aangeknoopt ; dat de pakhuizen niet te huur 
behoeven te staan; dat de duizendvoudige hamerklop op de 
werven een hoopvolle muziek voor de toekomst doet hooren. 

Daarenboven, Amsterdam zal eene universiteit bezitten. 
Zjtjne aloude doorluchtige school zal als een Fenix uit hare 
asch worden herboren. Inderdaad, het tot stand komen der 
Wet op het Hooger Onderwijs is een der groote dingen 
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van liet jaar 1876. Sints 1848 is er gesproken, gewenscht, 
gewacht, geklaagd — maar bfl al wat er goeds en biyvends 
op wetgevend gebied tot stand kwam, geene wet op het hoo- 
ger onderwijs. Smts 1866 evenwel begon de zaak ernstig te 
worden opgevat — de staatsman, die het eerst een ontwerp 
van wet indiende, zag, na een tiental jaren van velerlei lots- 
wissehng op staatkundig gebied, eindelijk zflne poging met 
gewenschten uitslag kronen. Dit is voor Nederland even heu- 
gelijk als de steeds klimmende opbrengst der Rijksmiddelen 
en de schoone koffi-oogsten in de Preanger. 

De klacht, zoo dikwerf aangeheven over toenemende ver- 
waarloozing van classieke studiën, zal nu eindelijk stuiten op 
de heuglijke feiten door de ten uitvoer legging der Wet op 
het Hooger Onderwijs tot stand gekomen. Terwijl van velerlei 
zijden nieuwe waardeering der Helleensche Oudheid valt te 
genieten, zal ook onze aloude roem op dit gebied herbloeien, 
ware het wellicht, dat de grammatisch -critische richting voor 
eene meer realistische methode moest onderdoen, zoodat 
Hellas en Latium thans uit een historisch-letterkundig en 
antiquarisch oogpunt zouden worden beoefend. 

Nog meer heuglijke feiten zijn chronologisch aan 1876 ver- 
bonden. Het Noorden van Nederland werd door de opening 
van de spoorweglijn Groningen— Nieuweschans — Ir- 
hoven eindelijk met Noord-Duitschland verbonden. De talrijke 
bezwaren zijn ten slotte overwonnen, de beide koopsteden 
Groningen en Bremen reiken elkaar de hand. Groningen, dat 
door de nieuwe wet op 't Hooger-Onderwijs zijne universiteit 
behoudt, zal nu weldra het schoone tempelgebouw zijner 
alma mater van den luchtigen voetstap der steeds talrijker 
aanstroomende akademische jongelingschap hooren weergalmen, 
wanneer goede wenken worden gevolgd. 

Een belangrijk verschijnsel op wetgevend gebied was de 
spoorwegbegrooting van 1876, waarbij Noord- en Zuid-Holland, 
Friesland, Groningen, Overijsel, Gelderland en utrecht hoofd- 
zakelijk gebaat worden door nieuwe spoorwegverbindingen 
tusschen die steden van den tweeden rang, als Enkhuizen, 
Gorkum en Delfzijl, welke tot nog toe buiten het net onzer 
staatsspoorwegen waren geïsoleerd. 
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Op het gebied van waardeering, aan groote mannen en 
groote gebeurtenissen verschuldigd, heeft 1876 te wijzen op 
het standbeeld van Thorbecke te Amsterdam, op het 
standbeeld van Jan Pietersz. Koen te Batavia opgericht — 
en tevens op luisterr\jke feesten te Gent gevierd ter gedach- 
tenis der Gentsche Pacificatie. Het strekt Amsterdam tot 
hooge eer, dat het geen oogenbhk aarzelde een zijner pleinen 
beschikbaar te stellen voor de oprichting van Thorbecke 's 
standbeeld. Wel vernam men, dat het muitend kermisgeboefte 
de schendende hand naar het monument heeft willen uitstrek- 
ken, maar niemand, — ook hy, die meende, dat onzen eersten 
staatsman dezer eeuw geen standbeeld toekwam, waar Joan 
van Oldenbarnevelt, Frederik Hendrik, Jan de 
Witt en Willem UI elke onderscheiding van dien aard 
moesten derven — niemand zal in de wandaden van het ker- 
misgrage steegjespak eene uiting van het waarachtige Am- 
sterdamsche volk zien. En zoo komt tevens de afschaffing 
der kermis in 1876 in de ry der heugelijke feiten voor volk 
en vaderland. 

De stad Gent heeft zich op voorbeeldige wtjze gekweten 
van de schoone taak om in 1876 aan 1576 te denken. De 
Pacificatie-feesten hebben de hoogst gespannen ver- 
wachting beschaamd. Het kloek gemeentebestuur van Gent, 
met vaste en smaakvolle hand geleid door het collegie van 
Burgemeester en Schepenen, heeft welverdiende lauweren ge- 
oogst voor het fel bestreden werk. Hulde te brengen aan 
edele geesten als Oranje en Marnix, die voor alles gewe- 
tensvrijheid en religievrede op prijs stelden, scheen zelfs in 
1876 aan velen nog eene zeer moeilijke zaak — gelukkig, 
dat eene indrukwekkende meerderheid zich met geestdrift bij 
den Gentschen magistraat aansloot en dat het eeuwfeest met 
ongemeenen luister is gevierd. 

Op het gebied van letteren en kunst, heeft de afgeloopen 
jaarkring zich onderscheiden door eene warme belangstelling 
voor het Tooneel. De vereeniging: Het Nederlandsch 
Toon e el debuteerde met den bijval van de overgroote meer- 
derheid der Nederlandsche schouwburgvrienden. Aanstonds was 
vooruitgang waar te nemen. Avonden, gedurende welke de 
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Danicheffs, de Benoitons, de Lastertongen, de Bit- 
tere Pil, de George van Lalaing, de Amsterdam- 
sche Jongen werden vertoond, boden een edel kunstgenot, 
zooals in geen vUf-en-twintig jaren in den Nederlandschen 
Schouwburg konde worden gesmaakt. Nog kan veel worden 
volmaakt, nog biyft er te wenschen over, maar de gelukkige 
invloed van de nieuwe vereeniging, in verband met het stre- 
ven van het Tooneelverbond, is voor ieder zichtbaar, die 
niet door chronische nurkschheid in het oordeelen wordt be- 
neveld. 

Kunsten, wetenschappen en letteren hebben in 1876 ge- 
wichtige verliezen geleden. De poëzie verloor in Nederland; 
Dr. Jan Pieter Heye, een volkszanger ongeëvenaard in 
rythmische zoetvloeiendheid en vaderlandschen zin; — in 
Duitschland ontsliepen Freiligrath, Simrock en Anas- 
tasiusGrün(AntonAuersperg) — een trits van man- 
nen, wier nobele duitsche hartelijkheid en mannelijke geest- 
drift bezwaarlijk zal worden overtroffen. Frankrflk verloor 
George Sand en Alphonse Esquiros, edele geesten, 
die een niet aan te vullen ledig achterlaten. De kunst moest 
in Nederland Alexander Wüst en Samuel Verveer 
betreuren, de wetenschap beweende het verlies van de Hoog- 
leeraren Van Kerckhoff en De Bosch Kemper, de 
Staat zag met weemoed een gelukkig generaal als Pel, een 
hooggeacht staatsdienaar als M a c k a y, een geniaal strflder 
op velerlei gebied als Groen van Prinsterer vallen. 

De leêge plaatsen kunnen weUicht niet onmiddellijk op 
even waardige wiJze worden ingenomen — maar het voegt 
ons desniettemin het woord te herhalen van Koen:„Deses- 
pereert nieti" En met dezen wensch op de lippen 
stappen wiJ in den trein, die ons naar het eindstation 1877 
zal voeren. De Hemel geve, dat men dit jaar niet van spoor- 
wegongelukken moge hoeren spreken ! 
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FRANSCH OF DUITSCH? 



Fransoh of Duitsoh? — - Vertaalde drama's uit het 
Duitsoh. — Kotzebue. — Benedix. — Laube. — 
Vertaalde drama's uit het Fransoh. — Soribe. — 
Augier. — Sardou. 

Men heeft de vraag gesteld, of het — by gebrek aan Ne- 
derlandsche tooneelwerken — beter was Duitsche dan wel 
Fransche drama's voor onzen nationalen schouwburg te ver- 
tolken. 

Ik wensch eene bydrage te leveren tot beantwoording van 
deze quaestie. 

Vooreerst is de schaarschheid van Nederlandsche tooneel- 
stukken zoo groot niet, als men beweert — maar Nederland- 
sche drama's en goede drama's zyn twee dingen. Ons 
schouwburgpubliek heeft de opvoeding niet ontvangen, die 
den bloei van een Théatre Francais mogelyk maakt — 
en daarom zal de vertooning van een zeer goed stuk als de 
Neven misschien niet met de gewenschte belangstelling 
worden beloond. Reeds heeft de Vereeniging: „Het Neder- 
landsch Tooneel" ons verbiyd door het ten tooneele bren- 
gen van stukken, door Van Lennep, Helvetius van 
den Bergh, Schimmel, Van Heyst en Van Maurik 
geschreven. Te Rotterdam werden drama's van Multatuli, 
Rosier Faassen en Marcellus Emants vertoond — 
altemaal levensteekenen van een herbloeiend nationaal too- 
neel. Daarenboven bevat de tooneelarbeid van Hofdflk en 
Ore m er nog veel goeds en zouden iu ieder geval drama's 
als Van Lenneps Een dichter in de Bank van Lee- 
ning en Schimmels Napoleon opnieuw kunnen worden 
bestudeerd. 

Maar met dit al ontbreekt eene genoegzame hoeveelheid 
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oorspronkelijke stukken en men zal moeten voortgaan — evenals 
de Engelschen, Spanjaarden, Italianen en Denen dagelyks 
doen — om 't zij van het Duitsche, 't zij van het Fransche 
tooneel zooveel mogelijk goede hulp te ontleenen. De vraag 
Fransch of Duitsch doet zich hier opnieuw voor. Op- 
pervlakkig schijnt het, dat de banden van stamverwantschap 
ons allereerst op Duitschland wijzen. Daar verheugt zich de 
nationale „Bühne" in een bloeiend leven — daar worden 
Lessing, Goethe, Schiller, Kotzebue, Iffland, 
Collin, Körner, Heinrich vonKleist enZacha- 
rias Werner, groote geesten uit het laatst der vorige 
en het begin der tegenwoordige eeuw, nog immer toegejuicht ; 
daar hielden de dichters niet op den schouwburg met uitste- 
kende oorspronkelijke kunstwerken te verrijken, want naden 
schoenen tijd van Goethe en Schiller kwamen G- r i 1 1- 
parzer, Halm, Immermann,PlatenenRaupach 
in het" tijdvak van 1820 tot 1850, kwam eindelijk de jongere 
school : Benedix, Brachvogel, Gutzkow, Geibel, 
Laube, Hebbel, Mosenthal, Meissner en Ju- 
lius Mosen. 

Heeft ons Nederlandsch tooneel van deze schitterende rijk- 
dommen gebruik gemaakt? 

Vertolkingen van Lessing, Goethe en Schiller 
werden bijna uitsluitend door letterkundige belangstelling be- 
proefd. Ten K a t e schonk eene bewonderenswaardige proeve 
uit den F a u s t , maar niemand hoopte Duitschlands classieke 
meesterstukken op ons tooneel te zien, omdat ons de D e- 
vrients, de Dawisons, de Seebachs, de Zieg- 
lers, de Gotzmanns ontbraken. Van Kotzebue bleef 
zich zeer lang een en ander blijspel op ons répertoire 
handhaven ; het meest gezocht waren :De arme Dichter, 
De Verwarring en De Broedertwist, nog onlangs 
vertoond. Ifflands Jagers hebben ondanks stroomen 
van tranen tevens voor korten tijd onze landgenooten geroerd. 
V o n K 1 e i s t heeft een gelukkig blijspel „Der z e r b r o- 
c h e n e K r u g" (1811) het licht doen zien, misschien destijds 
in onze taal overgebracht, maar nu geheel vergeten. Zoo staat 
het met de oudste der Duitsche groote tooneelschrijvers — 
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en men behoeft zich hierover juist niet te verwonderen. Het 
tydvak 1775 — 1820, zoo glansrijk in de geschiedenis der 
Duitsche letteren uitblinkend, bezat tevens de schaduwzijde, 
dat het geprikkelde, steeds rtjker zich ontwikkelende nationale 
zelfbewustzijn allermeest in hoog rhetorische taal sprak, dat 
het echte Duitsche idealismus zich in driftige, pathetische ver- 
zen deed hooren, die ten onzent niet begrepen, althans niet 
genoten konden worden. Daarom trokken de blyspeldichters 
met hun noodzakelijk realismus ons nog het meest aan en 
bleef er dus van den vruchtbaren Kotzebue hier en daar 
nog een blijspel aan Nederlandsche schouwburghabitue's be- 
kend. 

Het Duitsche drama van 1820 — 1850 werd maar weinig 
meer voor ons tooneel nagevolgd. Van Franz Grillpar- 
ze r bleef S a p p h o (1818) tot op onze dagen leven, Halm 
(vryheer v o n M ü n c h-B ellinghausen) maakte groeten 
naam met zyne Griseldis, d-er Sohn derWildniss 
en der Fechtervon Ravenna (1854), doch hy werd 
hier meer letterkundig besproken dan dramatisch vertoond. 
Met de anderen ging het niet beter en alleen de latere school 
(1850 — 1877); vond by ons ruimere waardeering. "Wel mag 
er met leedwezen van geklaagd worden, dat eene industrieele 
tooneelschrijfster als Birch-Pfeifer zoo veel vertalers 
vond; maar de romans, die zy voor het voetlicht bracht, 
waren meest Engelsche en Fransche — zoodat haar arbeid hier 
onopgemerkt kan ter zyde gelegd worden. 

Allermeest mocht Roderich Benedix in Nederland 
sympathie vinden, daar vele van zyne beste stukken, inzon- 
derheid: „Der Störenfried" en „Die zartlichen 
Yerwandten," met genoegen in min of meer bekwame 
vertolkingen werden ontvangen. Een effekt-stuk als N a r c i s s 
van Brachvogel, vooral door het talent van D a w i s o n 
gered, zou op ons kalm publiek maar een zeer geringen indruk 
kunnen maken, misschien, dat daarom ook zoo weinig aandacht 
verleend is aan Grützkows inderdaad verdienstelijke too- 
neelscheppingen. Eene historische komedie als Zópfund 
S c h w e r t (1843) zal hare hoorders meeslepen, als zy ten 
minste behoorlek wordt vertoond. De proef werd in den Haag 
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met zeer middelmatigen uitslag voor eenige jaren genomen. 
Maar de beste van Gützkows ernstige stukken : „U r i e 1 
A c o s t a" en „R i c h a r d S a v a g e" bleven alleen in de 
moedertaal voor het Duitsche theater in de Amstelstraat be- 
waard. G e i b e 1 heeft niet te vergeefs Sofonisbe geschre- 
ven, maar de welgemeende poging van den Voorzitter der 
Vereeniging „het Nederlandsch Toonee 1," by de 
opening van den Schouwburg in het vorig jaar beproefd, be- 
wyst genoeg, dat lyrische fijnheid en tragische kracht nog 
geene toovermacht op onze schouwburgbezoekers uitoefenen — 
aangenomen, dat de geheele voorstelling vlekkeloos ware 
geweest. Heinrich Laube heeft het by ons niet veel 
verder gebracht — wy kennen zijne uitstekende dramaas : 
„Die Karlsschüle r," „S t r u e n s e e" en „E s s e x," 
alleen in het Duitsch. Hetzelfde lot trof Friedrich Heb- 
bel, wiens hartstochtelijke, bruischende taal van „ J u d i t h" 
(1841) tot aan de „Nibelungen" (1862) zelfs in Duitsch- 
land niet altfld ongelaakt bleef. . Daarentegen verwierf M o- 
senthals Debora (1849) in haar Nederlandsch kleed een 
gunstig onthaal, terwyl van zijne latere produkten alleen: 
„Der Sonnenwendhof' (1856) eene enkele reize werd 
vertoond. 

Van tyd tot tijd is er dus een Duitsch blyspel, by uitzon- 
dering een treurspel in onze taal overgebracht, en steeds was 
de uitkomst, dat het groote publiek in den schouwburg min 
of meer onbewogen naar zyne haardsteden terugkeerde. Het 
verschijnsel zou verwondering kunnen baren, indien de stel- 
ling opging, dat stamverwantschap altyd geestverwantschap 
moet ten gevolge hebben. De Duitsche „Bühne'* moge ons 
de hoogste belangstelling inboezemen, geen Nederlandsch dra- 
matisch auteur zal met Duitschen hartstocht, Duitsche zwaar- 
moedigheid, Duitsche ingewikkeldheid en wysgeerige diepte 
een bl\j venden byval bjj ons pubUek verwerven. Zy, die in 
Nederland den nationalen schouwburg bezoeken, wenschen 
naar de inspraak van hun eigenaardigen aanleg andere din- 
gen te zien, dan diepzinnige geheimraden, lyrische onschuld, 
declameerende vrtjheidshelden, raadselachtig woordenspel en 
sociale wijsbegeerte. De dramatische litteratuur in Duitschland, 
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ZOO rjjk, ZOO eerbiedwaardig, zoo wegslepend voor wie de 
oorspronkelijke gewrochten leest of ziet vertoonen, . behoudt 
bjj vertaling in ons bescheiden Nederlandsch iets ongeniet- 
baars, iets onverkwikkelyks, 't welk gemakkelijker te gevoelen 
dan te veroordeelen Is. 

Er is steeds eene breede klove geweest tusschen de Neder- 
landsche en Duitsche maatschappij, daar beider idealen, wen- 
schen en inspanningen van geheel verschillenden aard waren. 
Ons staatkundig voorleden, onze opvoeding als staatsburgers 
in de geschiedenis, maakt ons zeer ongeschikt, om ons spoedig 
in Duitsche politieke toestanden te verplaatsen. Maatschappel\jk 
doet zich hetzelfde verschijnsel voor — de dozynen van bui- 
gende geheim-, hof- en andere raden, van genadige, geëer- 
biedigde en innig vereerde waardigheidsbekleeders, van droo- 
mende, opstuivende, doordra vende volksleiders, van peinzende, 
ontdekkende, wereldtorschende wtjsgeeren maken op ons 
Nederlandsch hart een indruk van stillen wrevel of van naïve 
verbazing, daar het ons vreemd te moede wordt by dezen oceaan 
van woorden, woorden, woorden 

De voorstelling van dit alles op het tooneel vindt geene 
echo in ons Nederlandsch hart ; wij luisteren slechts naar den 
Duitschen blflspeldichter, die ergens een hoek van het volle 
menschenleven met zyn luim heeft waargenomen en het ons 
daarom dierbaar maakt. Het verheven Duitsch idealismus, 
gesteund zelfs door zyn eerbiedwekkendste bondgenoot, het 
Duitsch patriotismus, beweegt ons maar middelmatig — de 
wijdloopigheid van een Wilhelm Teil herinnert ons, dat 
Willem van Oranje de Zwyger genoemd werd. Onze 
volkshistorie, onze volksaard hebben weinig gemeen met 
Duitsche geschiedenis en Duitsche karakteristiek — vanwaar 
dan geestdrift voor Duitsche tooneelhelden ? 

Nederlanders en ' Duitschers z\jn beiden van Germaanschen 
bloede, maar de verschilpunten in de geschiedenis, de in 
't oog springende ongelijkheid van beider bodem, van beider 
kümaat en natuur, het contrast van beider volkskarakter 
leidde tot eene geheel verschillende opvatting en ontwikkeling 
der dramatische kunst. Het weemoedig ideahsme van de kun- 
stenaars, die aan de rotsoevers van den Rh\jn of aan de blauwe 
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golven van den Donau hunne jeugd hebben doorgebracht, hgt 
op myien afstand van den kalmen, realistischen blik door onze 
landgenooten op vlakke weiden en grenzelooze gezichtein- 
ders geworpen. De Duitsche artisten leerden omhoog te 
zien naar de sneeuwtoppen der Alpen en Karpathen, de 
Nederlandsche bespiedden de grillige wolkenstapels aan den 
horizon en glimlachten vol voldoening, als de trage stralen- 
bundels dör nog verscholen zon hier of daar een mantel van 
goudstof uitspreidden over de grauwe dreven of gryze wateren. 

Zal het nog noodig zyn op het hemelsbreed onderscheid 
te w\jzen tusschen de Duitsche en Nederlandsche schilder- 
soholen van alle tijdvakken, behoeft het nader betoog, dat de 
geschiedenis der letteren ten onzent op elke bladzy de leer 
predikt: niet naar het Oosten, maar naar het Zuiden richtte 
zich de blik onzer dichters ? Zoo zal het misschien ook kunnen 
verklaard worden, dat de Nederlandsche Utteratuur van den 
aanvang af voortdurend sporen van Franschen invloed ver- 
toont en aan de Duitsche letteren meer door voorbeeld dan 
door navolging is verwant. Wie uit achtenswaardige liefde 
voor den gemeenschappeiyken Germaanschen broederband het 
hoofd mocht schudden, gelieve te bedenken, dat Vondel 
reeds schitterde met ztjne tragische alexandrijnen, toen onze 
H e y n s i u s den Duitschen O p i t z aanleiding gaf dezen klas- 
sieken versmaat naar de oevers van den „blonden Rhtjn- 
stroom" over te planten *). 

De Nederlandsche poëzie in de middeleeuwen leefde van 
navolging der chevalereske Fransche kunst — de Frankische 
Charlemagne, de reuzenheld Roland werden de lieve- 
lingsheroën onzer middeleen wsche vinders. In het Bourgon- 
dische tijdvak zuchtten de Vlaamsche en Hollandsche Rheto- 
rijkers onder het juk der taaiverbastering, zoodat alras onze 
poëzie meer uit Franschen dan uit echt Hollandschen bodem 
opgroeide. Deze schadelijke neiging werd in den bloeitijd onzer 
nationale lettergeschiedenis schitterend overwonnen door 
ijverige studie der Latijnsche poëten, maar, toen dezelfde eer- 



») Over den invloed der Fransche tragoedie op V o n d e 1. Zie B u s k e n 
Huet, „Het Land van Rembrand," aü. 15 (1884) bl. 240-249. 
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bied ook de tydgenooten van Louis XIV tot een nieuw 
letterkundig leven deed* ontwaken, begon de oorspronkelijkheid 
ten onzent af te nemen naar evenredigheid van ons staatkun- 
dig overwicht in Europa. 

Gedurende de zeventiende eeuw (1610 — 1680) kennen wy 
zeventig jaren van nationalen bloei op letterkundig terrein. 
Minder verkwikkelyk is het volgend tydvak (1680 — 1780), toen 
wy gedurende eene eeuw tot de trouwste scholieren der Fransche 
Muzen behoorden. Gedurende het zeventiende-eeuwsche classi- 
cisme bleef er eene betrekkelijke oorspronkelijkheid, die men 
des te gemakkeiyker voor eenvoudige Fransche navolging varen 
liet, omdat men te Versailles nog grooter eerbied voor het Latyn- 
sche model koesterde dan in den Amsterdam schen schouwburg. 

De laatste honderd jaren (1780 — 1877) hebben bij zeer ver- 
schillende invloeden van buiten toch allerminst de liefde voor 
Fransche litteraire schoonheden aan Nederland ontroofd. Er is 
eene sterke Engelsche stroom van 1820 — 1840, maar de 
Fransche onderstroom blijft merkbaar. Van Lennep en 01 1- 
m a n s schijnen het oog te richten naar Walter Scott, 
maar beiden ondergaan niet minder den invloed van 
Alexandre Dumas, père en van Victor Hugo, 
den historischen romanschrijver. De beroemde roode hand van 
Perrol, bij Oltmans, kwam reeds vroeger voor bij 
Dumas, als „La main droiteduSirede Giac." 
Uit Duitschland begonnen Kantsche wijsbegeerte en roman- 
tische sentimentaliteit ineene voorgaande periode (1780— 1820) 
invloed te oefenen op onzen Rhynvis Feith, maar de 
Feitsche weemoed heeft geen heirleger van scholieren gevon- 
den, daar de meester reeds door een tydgenoot op zyne 
averechtsche knutselaryen is gewezen met de woorden: 

„Een enkelen Po sa te scheppen geldt meer 
„Dan duizend romancen vol riddergeweer!" 

Intusschen bleek ons reeds by eene vroegere gelegenheid, 
dat noch Lessing, noch Schiller, noch G o e t h e ooit 
op een Nederlandsch tooneel in onze taal tot ons spraken, en 
zoude de stad kunnen worden aangewezen, waarin sommige 
der beschaafde bewoners op de hoogte van G o e t h e 's 
F a u s t z^n gekomen door de opera van G o u n o d. Zoo is 
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het met de historie van ons tooneel in 't algemeen gegaan. 
Slnts 1815 bestond er een Nederlandsch nationaal tooneel, 
vooral te Amsterdam op het Leidsche Plein, maar de eenige 
nationale naam, die er op de aankondigingen schitterde onder 
de regeering van koning Willem I, was die van H e 1 v e- 
tius van den Bergh. De traditiën van Van Merken, 
Van Winter, Nomsz, De L annoy, Bil der dU k, 
bleven nog eene pooze in eere, eindeiyk werden deze Neder- 
landsche auteurs terzyde gelegd, omdat ze de schouwburg- 
bezoekers alleen maar wisten naar binnen te troonen als er 
een ballet volgde met veel m a i 1 1 o t s en rooskleurig tricot. 
Toen sinds 1830 de Fransche Romantiek zich meester maakte 
van de aanzienlykste PartJsche en provinciale theaters, ving 
er ten onzent een wedstrijd aan wie het eerst — en dikwyls 
mocht men er byvoegen wie het slechtst — de Fransche dra- 
ma's en biyspelen zou vertolken. De eerste blijspel dichter der 
romantische school, Eugène Scribe (1791 — 1851), werd 
hier vooral in zflne bekende historische intrigenstukken : B e r- 
trand et Rat on (1833) en La verre d'eau (1840) ge- 
noten. Van zijn fijnere comediën : La camaraderie (1837) 
en U n e c h a ï n e (1841) werd letterkundig veel werk ge- 
maakt — men genoot immers Potgieter 's Letterkun- 
dige Bentgenooten? — maar voor het Nederlandsche 
tooneel werd er geen party van getrokken. Scribe heeft 
bijna honderd tooneelwerken voltooid, waarvan onze vader- 
landsche schouwburgen (1830 — 1850) onderscheiden nu verge- 
ten drama's zagen vertoonen. Niet immer echter waren er 
bekwame mannen als Scribe aan het woord. De romantische 
efifectstukken van Victor Hugo en van den ouden D u- 
m a s gaven aanleiding tot het scheppen van talrijke gruwel- 
draken, die weldra eene groote aantrekkelijkheid begonnen 
te bezitten voor Nederlandsche schouwburgbestuurders. Wie 
herinnert zich niet : Het gebed der Schipbreuke- 
lingen, Marie Jeanne, Lazaro de Veehoeder, 
de Bultenaar (men schreef : de (Tebochelde),Mar- 
got de „bloemverkoopste r", Ben L e i 1 en tal van 
andere vodden aan het répertoire van het Théatre de la 
Porte Sain t-M a r t i n ontleend ? Op dezen weg lag de 
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onvermijdelijke ondergang van ons Nederlandsch tooneel en 
wy waren reeds aardig gevorderd, toen de gelukkige nationale 
terug werking sinds 1869 begon. 

Inmiddels had men ook menig beter Fransch kunstgewrocht 
op onze schouwburgen overgebracht. Van den chef der 
romantische legioenen, Victor Hugo, vertolkte men An- 
gelo, tyran de Padoue (1835), waarin onze Kleine- 
G a r t m a n later wist uit te munten als T h i s b e , ook R u y 
Bias (1838) werd beproefd. De oude Alexandre Dumas 
genoot hier den meesten byval met zijn K e a n (1836) en 
met zijne Mademoiselle de Belle-Isle (1838). 
Emile Augier werd aanstonds by zijn optreden met 
Gabrielle (1 850) in nederlandsche verzen vertolkt door 
S. J. van den Bergh, later kwamen ook zyne beste blij- 
spelen, in proza, waaronder vooral Le Gendre de M. 
P o i r i e r — gezamenlijk geschreven met Jules San- 
de a u — op het Nederlandsch répertoire. De Mercadet 
van Honoré de Balzacis meermalen vertoond, terwijl 
Madame de Girardin (Delphine Gay) ook voor 
onzen schouwburgen hare geestige blijspelen: La j o ie fait 
peur, en Le chapeau de 1' horloger voltooide. 

De geschiedenis van het tweede keizerrijk moge voor een 
smaakvol lezer niet doorworstelbaar schijnen, op de bladzyde, 
die aan het tooneel gewijd is, prijken de namen van T h e o- 
dore Barrière, van Alexandre Dumas fils en 
van Victorien Sardou. Vooral de beide laatsten zyn 
ten onzent bekend. De eerste is met zjjne typische Parij sche 
zedenschetsen, met zijne Faui Bohhommes misschien 
minder genietbaar, aan Dumas fils en Sardou werd 
zeer bijzondere opmerkzaamheid gewijd. Men volgde hunne 
werken en bij ieder nieuw blijspel werd de vraag besproken 
of het bruikbaar zou kunnen gemaakt worden voor ons too- 
neel. De jonge Dumas bleef meestal onvertolkt, omdat hij 
een zeer fijn dramatisch talent bezit, 't welk in het geestig 
woord en wederwoord bestaat, bijna onmogelijk om te verta- 
len. V e r d i maakte zich meester van zijne Dame a u x 
C a m é 1 i a s , die in het Nederlandsch nergens in *t openbaar 
zou zijn toegejuicht, evenmin als zijne Demi-monde, meer 
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bekend door den titel dan door den inhoud. Van zgnen arbeid 
werd alleen begenadigd iDianedeLys en Les idees 
de madame Aubray, terwyl nu onlangs de by val aan : 
Les Danicheff geschonken, meer ten voord eele van den 
jongen D u m a s komt dan aan zyn russischen medearbeider. 

Victorien Sardou heeft niet te klagen. Eene gebrek- 
kige bewerking van zyne „Pattesdemouche" — het 
meesterstuk der moderne fransche comedie — is tentooneele 
gebracht. Men heeft : „Nos Intimes" vertaald, men heeft 
zelfs eene erbarmelijke verhaspeling van zyn „Rabagas" 
in het Nederlandsch vertoond, omdat men destyds hoopte, 
dat R a b a g a s als satyre op Gambetta ieder conserva- 
tief hart van zahgheid zou doen kloppen, zonder te vermoeden, 
dat de auteur niemand anders dan Emile Ollivier bedoelde. 
Dat „La familie Benoiton" nog dagelijks wordt toege- 
juicht leert de geschiedenis van den dag, en zelfs „N o s 
Bons Villageois" zyn een oogenbhk in hun haveloos 
Nederlandsch kleed toegejuicht. 

Is het noodig meer feiten te vermelden, om te staven dat 
onze schouwburg niet leeg zal bly ven, wanneer men by gebrek 
aan oorspronkelijke kunstwerken, vertahngen uit het Fransch 
vertoont? Naast de schaduwzijde aan dit verschijnsel eigen, 
naast dit gemis aan nationale levenskracht, mag men de goede 
diensten niet gering schatten, door het bloeyend Fransch too- 
neel aan het onze bewezen. In Engeland, Denemarken en 
Itahë doet zich hetzelfde verschijnsel voor I Het blijft de vraag, 
of wij Nederlanders, naar de verhouding onzer kracht, in het 
navolgen den Franschen meer schuldig zijn dan de vermelde 
natiën? Het blijkt uit de feiten, dat wij meer luisteren naar 
de Fransche T h a 1 i a dan naar de Duitsche — thans schy'nt 
mij de vraag aan de orde, waarom de oude sympathie voor 
Frankrijk steeds blijft voortleven, en eindelijk: Fransch of 
Nederlandsch ? 
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Qeorg Ebers. — Z\jn 17 ar da. — 1852 vóór Christus. — 
Bent-Anat. — Pentaur. -- Nefert. — De Ijjken- 
openaars. — De arts Nebsecht. — Het heilige 
hart. — ; Mozes. — Bamses II en de triumf van 
Eadesoh. 

Februari 1877. 

Een kunstwerk te scheppen en daarvoor een tydvak te 
kiezen, 't welk meer dan dertig eeuwen van pnze dagen 
verwijderd is, schynt een vermetel pogen. 

Twee groote schilders der negentiende eeuw hebben het 
beproefd beelden uit het oud-Aegyptische leven van vóór drie- 
duizend jaren op het doek te brengen. Hunne poging is met 
goeden uitslag bekroond. De namen van den nederlandschen 
Alma Tadema en van den duitschen Gustav Richter 
behoeven enkel genoemd te worden, om deze bewering te 
staven. Op letterkundig gebied is geen mindere roem te beurt 
gevallen aan den uitstekenden Aegyptoloog Georg Ebers, 
die voor eenige jaren hetzelfde ondernam in zyne „Aegyp- 
tische Königs toch ter." Het boek is vooral in ons vader- 
land met groote sympathie begroet, daar er eene vertolking 
van gegeven werd door eene zeer bekwame hand. 

Geen wonder derhalven, dat menig goede vriend van G e o r g 
Ebers' muze in Duitschland en Nederland met belangstelling 
kennis nam van den onlangs verschenen tweeden roman, door 
den beroemden Aegyptoloog voltooid onder den titel : „ü a r d a. 
Roman aus dem alten Aegypten."*) In September 
volschreven, was weinige maanden later een tweede druk 



ï) Zweite unveranderte Auflage. 3 Bande, Stuttgart und Leip- 
zig. 1877. 
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noodzakelijk. Daar het met grond te verwachten is, dat een 
dergeltjk boek nog langen tyd in Nederland de aandacht zal 
trekken, schynt het my ongeoorloofd er hier langer het stil- 
zwijgen over te bewaren. 

Eeeds het feit is beteekenisvol. Een man, wiens naam een 
by uitstek goeden klank bezit op het terrein der Aegyptische 
wetenschap, heeft het niet beneden zich geacht tot tweemaal 
toe de uitkomsten van zyn wetenschappelijk onderzoekinden 
vorm van een verdicht verhaal te kleeden, heeft het gewaagd 
het misnoegen der aristokraten van de wetenschap te trot- 
seeren door het schryven van een roman. 

Prof. Yan Limburg Brouwer heeft zich eenmaal moeten 
verontschuldigen, omdat hfl als hoogleoraar de stoutigheid 
pleegde een meesterstuk te scheppen — den Di o fan es. 
Wat de vader deed voor het oud-Helleensche leven, deed de 
zoon voor oud-Hindostan. De Akbar van den laatste bleek 
geen minder cieraad voor onze wetenschap en onze letteren, 
dan de Grieksche romans van den eerste. En gelyk het zich 
denken laat, dat sommige der aanzienlykste mannen van de 
wetenschap den arbeid vari de beide Brouwers, van Ebers, 
van Schoffel (Ekkehardt), van Bekker (Gallus), van 
Kingsley (Hypathia) en van Alberdingk Thflm 
(Portretten van Vondel) eene bedenkelijke afwyking van 
den goeden weg zullen keuren, des te meer mag in de leeken- 
wereld der kunst er prys op gesteld worden, dat deze edele, 
dichterlijk gestemde gemoederen de schatten van hun weten- 
schappelijk onderzoek niet te hoog gesteld hebben, om ze door 
den tooverstaf der fantazie te doen schitteren in de oogen 
der duizenden en duizenden van oningewyden. 

De Uarda van Georg Ebers bevat eene reeks van 
tafereelen uit het oud- Aegyptische leven zooals het in de veer- 
tiende eeuw voor Christus hoofdzakelijk in het beroemde 
Thebe aan de Nyl werd geleefd. Het is den auteur niet alleen 
om archsBologie en historie te doen, hy wil een boeiend epos 
leveren uit den groeten tijd van Koning Ram s es II. Ebers 
brengt zijne lezers naar de doodenstad aan den linkeroever 
van den Nyl, bij het vallen van den avond in den zomer van 
1352 V. Chr. Voor de hooge torenmuren van den tempel door 
I. a 
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Koning Seti I, vader van Ramses II, gesticht, houden een 
wagen en een draagstoel op. De dochter des Konings, Bent- 
Anat, vraagt aan de priesters van den Setitempel een arts, 
omdat ze met haar wagen een meisje overreden had. Het 
kind is het dochtertje van een lykenopenaar, van een onreinen 
paraschiet, Pinem. De Princes beveelt haar aanzienlijken 
wagenvoerder, P aak er, den arts naar de woning van den 
paraschiet te brengen. Daarna wordt ons een blik in den 
Setitempel gegund, waar niet alleen de dooden-kultus der 
gestorven leden van het Koningshuis, maar ook een hooge- 
school voor priesters en aanzienleken is gevestigd. De hooge- 
priester A m e n i treedt op en wordt door den dichter en priester 
Pentaur onderricht van de wenschen der Princes. Ameni 
is verontwaardigd, dat Bent-Anat zich heeft verontreinigd 
door in het huis van den paraschiet te treden. Pentaur, 
een poëet van koninklyke gestalte, verdedigt haar, maar de 
opperpriester beveelt hem den volgenden dag, als de Princes 
weder naar de woning van den lykenopenaar zal komen, haar 
daar op te wachten en haar aan te kondigen, dat zij onrein 
is geworden. Alleen de geestelijkheid van den Setitempel kan 
haar de reinheid teruggeven. 

Daar de artsen in de scholen der tempels werden gevormd, 
vond Pentaur spoedig een bekwaam heelmeester in zyn 
vriend N eb s echt, die bijzonder degelijke studiën in de ana- 
tomie heeft ondernomen. Deze begeeft zich in gezelschap van 
Pa aker naar de hut van den paraschiet. Des anderen daags 
trekt de dochter van Ramses II wederom naar den linker- 
oever van den Nyl, naar de doodenstad, om te vernemen, 
wat er van het gekwetste meisje geworden is. In hare naby- 
heid toeft Nefert, de schoone, jonge gade van des konings 
dappersten krijgsheld, Mena. Het biykt tevens, dat Pa aker, 
's konings opperwagenmeester, eertyds om de hand zijner 
nicht Nefert heeft gedongen, doch dat Mena, die nu met 
Ramses II in het Noorden kr^jg voert tegen de Aramaeërs, 
haar heeft gehuwd. 

De dichter poogt door eene uitvoerige schildering een hoogen. 
dunk te geven van de schoonheid der beide vorstelijke vrouwen. 
Nefert, de gade van Mena, had iets jonkvrouwelyks in 
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haar voorkomen behouden. Hare groote, amandelvormige oogen 
zagen onder de lange wimpers met verbaasde, droomerige 
blikken in 't ronde. De tint van haar gelaat hield het mid- 
den tusschen het goudgeel en bronzig bruin, met dat warme 
inkarnaat, waardoor de Abessinische maagden nog immer 
schitteren. Bent-Anat bezat ryziger, indrukwekkender 
gestalte, dan hare vriendin. Zy geleek op den groeten koning 
Ram se s. Haar oog was helder blauw, hare gelaatskleur 
lichter bruin, haar profiel kloeker en mannelijker dan by 
Nefert Beiden begeven zich naar de hut van den paraschiet 
Pinem, om naar den toestand van het gekwetste meisje 
Uarda te vernemen. 

Nefert vreest de woning van den onreine te betreden, de 
Princes verschijnt onverschrokken en vindt het gewonde, 
buitengewoon blanke en bevallige kind op den grond uitge- 
strekt, terwfll twee oude heden, grootvader en grootmoeder, 
met luide weeklachten haar lyden verkondigen. Zeldzaam was 
het, dat dit paraschietenkind het roodblonde hair van vreemde, 
noordelijke volken sierde. De arts Nebsecht poogde haar 
lijden te verzachten; ook de priester Pentaur stond in de 
hut, terwijl zijn sneeuwwit geestelijk gewaad aller aandacht 
trok. Hij moest aan de bevelen van den hoogepriester Ameni 
voldoen en Bent-Anat bestraffen, omdat zij het huis van 
een paraschiet had betreden. Toen de Princes verscheen, boog 
zij zich over het lijdende kind en legde eene roos uit haar 
haartooisel op de borst van het gewonde kind. De lijkenbe- 
zorger Pinem verwijt de vorstelijke jonkvrouw het ongeluk 
van zijne kleindochter, maar op voorspraak van Pentaur 
vergeeft hij haar. 

Buiten de hut heeft Pa aker een kort onderhoud met 
Nefert. De wagenmeester werpt der schoone vrouw van 
Mena voor de voeten, dat ziJ den held boven hem zelven, 
haar neef, heeft verkozen. Nefert verontschuldigt zich door 
hare liefde voor Mena. Daar zij in den gloeienden zonne- 
schijn van dorst versmacht, zoekt Pa aker eene frissche teug 
water. Zoo komt hy in het hol van eene grijze heks, He kt 
genaamd, van wie hij eenen liefdedrank koopt, welken hij 
Nefert als koel bronwater doet drinken. Intusschen verschijnen 
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de Princes en Pentaur. Een kort gesprek heeft de koninklyke 
jonkvrouw met den priester verzoend. Zij begeeft zich naar 
den Setitempel en wordt door den opperpriester Ameni aan- 
vankelyk in reinheid hersteld. Eene buitengewone ontroering 
heeft daarbfl Pentaur overweldigd, zoodat hy later voor 
zyne leerlingen in den tempel eene rede uitspreekt vol poëzie 
en verhevenheid, maar met eene lichte tint van kettery, die 
hem het misnoegen van Ameni op den hals haalt. De dich- 
terlyke redenaar wordt verbannen naar den tempel van 
Ha tas o e, om zyne verhchte denkbeelden in eene nederige 
betrekking te reinigen. Ameni was diep teleurgesteld, zijne 
beste leerlingen bleken onwaardig. Reeds was hem Mesoe 
(Mozes) ontrouw geworden. Thans volgde Pentaur. , 

De opperwagenmeester P a a k e r hoopt door zijn liefdedrank 
Nefert terug te zullen winnen. Hij beveelt zyne moeder 
Setchem zich weder te verzoenen met hare bloedverwante 
Nefert en met de moeder van deze, Katoeti. Dit drietal 
vrouwen is van het koninklijk geslacht en leefde in onmin, 
omdat Nefert aan M e n a boven P a a k e r de voorkeur had 
gegeven. De moeder van Nefert, Katoeti, was tegen 
deze verbintenis ingenomen en had de voorkeur aan den ruwen, 
maar schatrijken P a a k e r geschonken. Er volgt eene vol- 
komen hersteUing van den vriendschapsband, terwyl daarby 
tevens eene rol wordt gespeeld door Ani, den stadhouder 
des konings R a m s e s, welke Ani op trouwelooze wflze 
eene omwenteling tegen den afwezigen Koning in den zin 
heeft. Deze aanslag wordt gesteund door Katoeti, de moe- 
der van Nefert, door Ameni, den hoogepriester, door 
P a a k e r, die het koningsgeslacht van R. a m s e s haat heeft 
gezworen — en daarbij bewyst tevens een zeer zonderling 
persoon, de mismaakte dwerg M e n o e, groote diensten. 
M e n o e is een slaaf van Katoeti, en geeft zich uit voor 
een zoon of kweekehng van de heks H e k t. 

Terwijl R a m s e s II met M e n a tegen de Aramaeërs 
oorlog voert, komt er bericht uit het leger. Te vergeefs ziet- 
Nefert naar een brief van haar dapperen gemaal uit. Hare 
schoonmoeder, Katoeti, ontvangt de tyding, hoe haar zoon, 
die met den Koning te velde trok, z\jn goederen door spelen 
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verkwistte, zoodat hy zelfs de mummie zyns vaders verpandde 
voor dertig babylonische talenten. In dezen nood kan alleen 
de weigegoede P a a k é r helpen, en daarom poogt K a t o e t i 
dezen steeds meer in de samenzwering tegen den Koning 
R a m s e s te wikkelen, in de hoop, dat hem eenmaal nog 
de hand van Ne f er t zal beloonen, als de Koning en ztjn 
veldheer M e n a zullen gevallen zt)n. 

De opstand tegen den afwezigen Koning neemt grooteren 
omvang aan. De dwerg N e m o e , een slachtoffer der heks 
Hekt, die hem opzettelyk verminkt heeft, daar zy hem 
verkoopen wilde aan het koninklijk hof, blyft evenwel met 
zyne gewaande moeder samenspannen tegen R a m s e s II. 
Zy belooft den Stadhouder Ani haar steun, daar zy een ge- 
heim kent in verband met den persoon van P a a k e r , 
't welk zy geneigd is te verkoopen. Daardoor zal de opper- 
wagenmeester in de macht van den Stadhouder komen en 
tevens zal hy in den geldelyken nood van K a t o e t i voorzien. 

In de nederige woning van den paraschiet P i n e m heeft 
de arts Nebsecht voortdurend voor het herstel van ü a r d a 
gewaakt. Het zonderlinge kind met de schitterende roodblonde 
haireji is de dochter van Kaschta, den zoon van denlyken- 
bezorger, een soldaat, die huwde met eene blanke slavin, 
welke hij als krygsbuit heeft veroverd. Ieder, die U a r d a 
nadert, wydt aanstonds zyne volle opmerkzaamheid aan deze 
nederige kleindochter van den paraschiet. De arts Nebsecht, 
de priester P e n t a u r , zelfs het gedrocht N e m o e — allen 
schijnen diep getroffen door de onuitsprekelyke lieftalligheid der 
jonkvrouw, die langzaam hare zware verwonding te boven komt. 

By den haast al te rijken inhoud van dezen roman, „aus 
dem alten Aegypten", leg ik den vinger .op eenige hoofd- 
episoden. In de eerste plaats trekt de arts Nebsecht de 
aandacht. IJverig onderzoeker en anatoom, heeft Nebsecht 
het vraagstuk van den zetel der ziel pogen te beantwoorden. 
Alleen zijn vertrouwde vriend Pentaur draagt kennis van 
dit voor een Aegyptiesch priester byna al te stoute streven. 
Pentaur is aanhanger van een dichterlyk pantheïsmus, N e b- 
secht ziet alleen de natuur als realiteit. De eerste verkondigt, 
dat het leven van de wereldziel in . ieder menschel^k hart 
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klopt, de laatste schudt het hoofd en zegt, dat hy eerst een 
menschenhart zou behooren te onderzoeken, voordat h\j eenige 
stelling omtrent den zetel der ziel zou kunnen beslissen. De 
weetgierige anatoom tracht heimelijk den grazen paraschiet 
Pinem te bewegen hem een menschenhart te bezorgen. De 
lykenopenaar kan immers behendig het hart van een dier, 
van een ram of schaap in de plaats van het menschenhart 
stellen, niemand zal het vermoeden. Daar Nebsecht het leven 
van U a r d a heeft gered, wil de grootvader aan zijn verlangen 
voldoen. De arts krijgt het hart van een gestorven priester 
in handen en wordt bjj zyn onderzoek bevestigd in zyn scep- 
tisch realisme. 

Groote gevolgen knoopen zich aan dit feit vast. 

De kolchyten, die de lyken balsemen, vinden het hart van 
een ram bfl de ingewanden van den overleden priester. Daar 
juist de heilige ram van A m m o n toevallig is omgekomen, 
wordt dit verschijnsel door den priester van den Set i-tempel 
voor een mirakel gehouden. Het hart van den ram wordt 
heilig verklaard door den opperpriester A m e n i en zal by 
een groot godsdienstig feest in plechtigen optocht door T h e b e 
worden gedragen. Zoodra de oude paraschiet dit feit verneemt, 
brengen schande en wroeging hem tot waanzin. 

Het groote doodenfeest wordt door de priesters van den 
Set i-tempel en van den A m m o n-tempel luisterrijk gevierd. 
Het miraculeuse hart wordt rondgedragen. Daar de princes 
Ben t-A nat door een nieuw vergrjjp andermaal in een staat 
van onreinheid was vervallen, mocht zy zich met haar ko- 
ninklijken broeder R a m e r i niet by het feest van het doo- 
dendal aansluiten. De beide kinderen van R a m s e s II 
besluiten echter zich vermomd by de menigte te voegen. 
N e f e r t vergezelt hen. Zy willen hunne bloemenkransen in 
stilte in de graftempels hunner vaderen brengen. 

Des avonds trekt de processie met het heilige hart, dat in 
de duisternis begint te stralen van licht, door het doodendal 
naar den Set i-tempel. Bij de hut van den paraschiet Pinem 
gekomen, stort zich deze in zyne krankzinnigheid naar buiten 
en poogt luid lachend de priesters te bespotten. Al het volk 
valt nu op den ongelukkige. Zwaar mishandeld wykt hy in 
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zyne woning. Een Aethiopisch soldaat wil ü a r d a by de 
hairen uit de hut slepen, plotseling verschflnt Pentaur en 
bevrjjdt met zyne reuzenkracht het sidderende meisje. Een 
zwaren paal uit den grond rukkend, brengt de priester al het 
volk aan 't wijken, maar alras omcingelt de menigte hem op- 
nieuw en zou hy het slachtoffer der volkswoede geworden 
zyn, had niet de jonge Prins E a m e r i , in zyne vermomming 
onkenbaar, zich aan zyne zyde gesteld en hem een zwaard 
in de handen gegeven. Eindeljjk treedt ook Ben t-A nat 
voor het volk op en noemt haar naam. U a r d a is gered, 
Pentaur wordt gevangen genomen. 

Eene tweede hoofdepizode bevat het verhaal van Pentaurs 
Hjden als gevangene, wanneer men hem met een tal van ver- 
oordeelden naar het Noorden sleept, waar hy in de steengroe- 
ven dwangarbeid zal verrichten. In Thebe heeft de party van 
den stadhouder Ani alles tot een opstand tegen den afwe- 
zigen koning R a m s e s II voorbereid. Der princes B e n t- 
Anat wordt een pelgrimstocht naar den tempel van de 
smaragden H a t h o r (godin der bevalligheid) bevolen door 
A m e n i den opperpriester. Zy moet daartoe eene verre reize 
langs den Nyl tot aan de Schelfzee (Roode zee) ondernemen. 
Op deze wyze alleen kan men haar de reinheid teruggeven. 
Haar broeder R a m e r i, die, nadat hy U a r d a by den stryd 
met het volk gezien heeft, van een grenzeloozen harts- 
tocht voor het paraschietenkind blaakt, ontdekt tevens de 
aanslagen van Ani en A m e n i. Hy verlaat Thebe, om zich 
by het leger van den Koning in het Noorden te voegen en 
hem het verraad van zyn bloedverwant meê te deelen. De 
beide kinderen van R a m s e s zijn op deze wiJze verwy- 
derd. Ook Pentaur enNebsecht zyn als misdadigers 
naar de steengroeven verwezen. De handeling wordt nu over- 
gebracht naar den oever van de Schelfzee, op het schiereiland 
van den Sinaï. Daar bevonden zich de mynwerken-, waarin 
Pentaur en Nebsecht veroordeeld waren slavendienst 
te verrichten. Beiden dragen hun lot met gelatenheid. De ver- 
bazende spierkracht van Pentaur komt telkens uit. Reeds 
heeft de epische dichter het vermoeden by de lezers opgewekt, 
dat de dichter en priester Pentaur geenszins de zoon km 



24 6E0BG EBEBS. 

ziJn van een onaanzieniyk hovenier — zooals men zegt in 
den Seti-tempel. Reeds bekende de heks Hekt aan den 
stadhouder Ani, dat zy uit wraak weleer het kind van een 
hovenier verwisseld had met het kind van een der rtjksgroo- 
ten Assa, dat niemand het bedrog had opgemerkt, dat de 
tuinmanszoon opgegroeid was onder den naam vanP a aker, 
thands opper- wagenmeester des konings, terwtjl P e n t a u r , 
de edelgeboren bloedverwant van het koninklijke huis, ais 
priester leefde zonder zich van zyne aanzienlijke afkomst 
bewust te zijn. 

In deze vernedering valt P e n t a u r een onverwacht geluk 
tebeurt. Hij wordt met andere dwangarbeiders naar de oase 
van Rafidim, aan den voet van den berg C hor eb, ge- 
zonden, om houtskolen te halen. In deze oase is juist het 
heiligdom van de smaragden H a t h o r , waarheen de princes 
Ben t- A nat met Nefert en üarda een pelgrimstocht 
heeft ondernomen. Door de kloekheid van Uarda worden 
de beide gevangenen bevrijd. In de hut van een Amalekiet 
vinden Pentaur enNebsecht eene schuilplaats. Merk- 
waardig is de ontmoeting, welke den priesterlijken poëet in 
het hooge gebergte van C h o r e b (Horeb) te deel valt. Hij 
ontmoet M e s o e (Mozes), die op het voorgebergte zijne kud- 
den hoedt. Met lyrischen gloed spreken beide groote mannen 
over den eenigen Grod, door de prachtige natuur geopenbaard. 
Na zijne bevrijding ontmoet Bent-Anat den priester — 
beide edele harten hadden voor elkaar sinds lang geklopt. De 
princes wil haar vader te gemoet trekken en hem verklaren, 
dat zij den koninklijkgezinden Pentaur tot gemaal begeert. 

De derde hoofdepizode voert naar het leger van Koning 
R a m s e s II biJ den groeten slag van K a d e s c h , waar hij 
triumfeerde over den Yorst der Arameërs en Chetieten, nadat 
hij bijna door het verraad van zijn oppergids P a a k e r in 
handen 'der vijanden gevallen was. De beschrijving van dezen 
strijd, in de wanden der monumenten van L u q s o r en 
K a r n a k gegrift, het r^ationale epos der Egyptenaren, is van 
Pentaur. Ebers volgt den Aegyptischen text. Het optrek- 
ken van de soldaten, van de bondgenooten bij de morgen- 
schemering wordt schilderachtig beschreven. Dan volgt het 
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verraad van den wegwijzer P a a k e r , die te Thebe onder 
de samenzweerders is opgenomen en thands in het legerden 
Koning tot zyn val wil brengen. 

Koning Kamses II met Mena op den strydwagen kam- 
pend, terwijl hy zyne strfldleeuwen uit hun kerker bevrydt, 
is episch geteekend. Ook het gevaar van den Farao, als hy 
te midden der Chetieten en Danaërs bijna verlaten, plotseling 
door P e n t a u r wordt bijgestaan, terwyl Mena van den wagen 
springt, om den verrader P a a k e r te straffen — dit alles maakt 
een trotschen indruk. Na eene volkomene overwinning biedt 
Chetasar, Vorst der Chetieten, vrede aan, maar R am s e s 
wil alleen aan de grenzen van Egypte onderhandelen : de over- 
wonnen Koning moet zich by zijn triumftocht aansluiten. 

De laatste catastrofe grjjpt plaats in Pelusium, den 
sleutel van Egypte in het Oosten. Ramses II wordt met 
ongehoorde pracht ontvangen. Zyn stadhouder A n i bereidt een 
feesteltjken maaltyd. Een houten feestgebouw is met schit- 
terende weelde ingericht, maar Ani beraamt, gesteund door 
Nefert's eerzuchtige moeder, Katoeti. een zwart verraad. 
Als het feest zal afgeloopen zyn, en ieder rust, zullen zy het 
houten gebouw in^ vlammen doen opgaan en het geheele ge- 
slacht van Ramses vernietigen. Het feest wordt door den 
triumfeerenden Farao met jubel gevierd. Pentaur bezingt 
by den gulden harp den slag van Kadesch. Algemeene byval 
volgt. De Princes Ben t- A nat rykt den dichter een bloemen- 
krans. Ramses herkent zjjn redder in den veldslag en 
schenkt hem de hand van zyne koninklyke dochter. 

Des nachts slaan de vlammen alom uit het feestgebouw 
naar buiten. De verraders schynen te zegevieren. Doch de 
kloekheid van Mena redt den Koning. Ook de zonen des 
Konings, waaronder de dappere R a m e r i , ook Bent-Anat 
en Nefert worden uit de brandende puinhoopen naar buiten 
gedragen. Doch ü a r d a wordt vermist. Reeds was zy naar 
buiten gevlogen, toen zy het gouden halssieraad miste, 't welk 
hare moeder, de vreemde slavin, haar had nagelaten. Bflna 
waren zy onder rook en vlammen gestikt, hadde niet de arts 
Nebsecht, met opoffering van zyn eigen leven, haar aan 
den vuurdood onttrokken. Het slot is zoo bevredigend moge- 
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l\jk. De verraders komen by den brand om of worden gestraft. 
Het blykt, dat üarda een koningskind is uit het bloed 
der Danaërs gesproten — hare moeder was de dochter 
van een vorst uit den griekschen Archipel; het halssieraad 
staaft dit, terwyl een der door R a m s e s verwonnen Koningen 
zich bij den Farao en den wagenbestierder M e n a aanmeldt, 
om vrede te sluiten. Een huwelyk tusschen R a m e r i en 
üarda bevestigt hun verbond. 

Aan het eind van dit groote en veelomvattende werk, is 
het biliyk met eerbied te spreken van de buitengewoon we- 
tenschappeiyke waarde, die in dit letterkundig kunstwerk ver- 
borgen is. De korte aanteekeningen, aan den voet der blad- 
zijden, verstoren den indruk slechts in 't voorbygaan en zyn 
volstrekt noodig voor den niet-ingewyde, al kunnen de Aegyp- 
tologen ze missen. Alle gebeurtenissen, personen, bijzonderhe- 
den van eeredienst, huiseiyk leven en kryg zyn aan weten- 
schappelijk gewaarborgde feiten ontleend. Het epos van 
Pentaur en eene plaats biJ Herodotus gaven biJ de 
algemeene Aegyptische wetenschap van Georg Ebers 
aanleiding tot dezen alleropmerkelijksten roman. 

Mag aan eene bescheiden critiek wellicht voor eene pooze 
het woord geschonken worden dan zal zü bij waardeering 
van talrijke schoone tafereelen — vooral het fragment aan 
den slag van Kadesch en den triumf van P e 1 s i u m ge- 
wijd — niet mogen nalaten op te merken, dat Ebers, als 
romanschrijver, nog een weinig hangt aan de traditiën der 
oude romantische school. De geheimzinnige wichelares H e k t , 
de verwisseling van Pentaur en Paaker, de liefdedran- 
ken en slaapmiddelen — dit alles is uit het verouderde arsenaal 
der groote mannen van 1810 — 1830. Lord L y 1 1 o n was indertijd 
een meester in deze materie en de oude D u m a s zou, even als 
onze waardige YanLennep, geen bezwaar gevonden hebben, 
om een half dozijn zonderling verdwaalde kinderen aan 't slot van 
het verhaal tot vorsten en hoogepriesters te promoveeren. In 
degelijkheid van wetenschap zal echter geen hunner naast 
Ebers kunnen genoemd worden. Op dit terrein is onze Aegyp- 
tische romanschrijver een waardig zoon van zijn tijd. 
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De Oude Heer Smits. — Lindo en van Effen. — De nieuwe 
Nederlandsche Spectator. — De Brieven en Ont- 
boezemingen. — Ztjn kort en werkzaam leven. 

Maart 1877. 

Onze nederlandsche Letteren leden op nieuw een treurig 
veriies. Saturdag, den 10 Maart, ontsliep in den Haag Dr. Mark 
Prager Lindo. De geestige pen, die door den ouden heer 
Smits zoo voortreffeltJk werd gehanteerd, rust voor altfld. 

De oude heer Smits was nimmer oud, toen hy schreef 
en arbeidde; hfl had den 19 Februari den leeftfldvan acht- 
e n-v y f t i g jaren bereikt. Hy was nauwelijks tot den herfst 
des levens gevorderd en scheen met jongen en frisschen moed 
nog tal van jaren vruchtbaar te zullen arbeiden — toeneene 
zware ziekte zyne levenskracht sloopte en de dood hem eene 
vroege rust van flverig en gezegend werk verleende. 

De oude heer Smits bekleedt in de geschiedenis onzer 
nationale litteratuur eene geheel eigenaardige plaats. Daarhy 
even als Justus van Effen een weekschrift stichtte, 
*t welk door hen Spectator genoemd werd, heeft men 
Lindo dikwerf met Van Effen vergeleken. Zou de o u d e 
heer Smits deze eer wellicht glimlachend van de hand 
hebben gewezen, men mocht hem dan tevens verzekerd heb- 
ben, dat Van Effen bfl uitnemende fijnheid van waarne- 
ming en beminnelyken eenvoud van schildering, toch nimmer 
schitterde door die schertsenden humor, door dat vrooliJk 
vernuft, waarvan Lindo het geheim bezat. 

Om den ouden heer Smits recht te doen weervaren, 
is eene herinnering aan de welbekende feiten van ztjn leven 
niet overbodig. 

Lindo werd in 1819 te Londen geboren. Als knaap heeft 
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hö in die wereldstad geleefd, moest h\j er de opvoeding 
ontvangen, die Londen aan lederen jongen met een sprankjen 
vernuft en fantasie begaafd, zoo geleidelijk om niet verschaft. 
Charles Dickens heeft in de zwarte jaren zijner kinds- 
heid een kapitaal van waarnemingen vergaderd als alleen een 
Londen weet te schenken — zjjn humor is eigenaardig ge- 
kleurd door den machtigen invloed der reuzenstad. By een 
knaap met gelukkigen aanleg, als L i n d o bezat, zou de 
vruchtbare herinnering zflner geboorteplaats zich nooit geheel 
verloochnen, schoon htj vry jong met z\jne familie naar het 
Vasteland vertrok, om in Duitschland en Frankrijk te reizen. 
Eerst bezocht hy het gymnasium te Dusseldorp, later de 
academie van Bonn. Zoo werd de jongeling veelzijdig gevormd 
en voegde hy by z\jn Engelschen, naar het comische over- 
hellenden geest, Duitsche degelijkheid van studie. 

In 1842 koos L i n d o Nederland tot tweede vaderland en 
ving hfl te Arnhem zflne maatschappelijke loopbaan aan als 
leeraar in de moderne talen bfl het gymnasium. Bijna tien 
jaren bleef hfl te Arnhem werkzaam, waar hy in 1847 huwde 
met eene dochter van den Arnhemschen geleerden oudheid- 
kundige N y h o f f. Door maatschappelijke en huiselijke banden 
aan ons vaderland verknocht, won Nederland in L i n d o 
een staatsburger, die onzer samenleving uitstekende diensten 
zou bewijzen en onze letterkunde een algemeen bemind be- 
oefenaar rijker zou maken. 

Door bijzondere omstandigheden legde hy zyn leeraarsambt 
in 1852 neder, terwyl hy in 't volgend jaar te Utrecht, onder 
Opzoomer*s leiding, den graad van Doctor in de Letteren 
verwierf met eene studie over Shakspere's Macbeth, 
terwyi hy tegeiykertyd een Latynsch proefschrift : D i a t r i b e 
in M. Porcii Catonis üticensis vitam et mores 
het hcht deed zien. Reeds had hy in de Arnhemsche Courant 
eenige schetsen geplaatst, die hem als den ouden heer 
Smits deden kennen, maar aanvankeiyk werd het geheim 
dezer pseudoniem tot zyn groot vermaak getrouw bewaard. 
Nog in 1853 werd hy als leeraar aan de koninkiyke Akade- 
mie te Breda benoemd, later verkreeg hy den titel van Hoog- 
leeraar. 
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Te Breda stichtte Lindo het weekschrift: de neder- 
landsche Spectator. De eerste Brieven en Uit- 
boezemingen van den ouden heer Smits hadden 
het ücht gezien te Arnhem en waren met algemeenen btjval 
ontvangen. Het eerste deel der Brieven werd in korten 
tyd driewerf herdrukt. De Nederlandsche Spectator 
verscheen te Arnhem in 1856 — uitsluitend bestuurd door 
Lindo, met medewerking van zUn vriend L o d e w y k 
Mulder en eenige anderen, die zich verborgen achter de 
noms de plume van Kwikstaart, Polvliet en 
Pierre Sansnom, waarin men dikwijls niets anders dan 
eene nieuwe vleeschwording van den hoofdredakteur en zyn 
vriend Mulder meende te herkennen. 

Zy, die de eerste jaargangen van L i n d o 's weekschrift 
hebben gelezen, herinneren zich den vrooiyken, prettigen toon 
van ztjn onuitputteiyk vruchtbaren geest. Te beginnen met 
de taalles uit het eerste nummer van Januari 1856 tot 
den nieuwen Almanak in het laatst van December 1856, 
bleef Lindo steeds op de hoogte van zflne beste schetsen. 
AUervermakeiykst was de Proeve van eene groote 
Opera — waarin de oude heer Smits met zfln bijzon- 
der talent voor parodie de wat lankwylige aardigheden van 
Johannes Kinker, ruim veertig jaren vroeger het edel- 
ste in het genre, op losse wyze voorbystreefde. De beste 
schetsen uit den jaargang 1856, zoo als: Een heel aan- 
genaam gesprek met myne vrouws tante, werden 
kort daarop in een nieuwen bundel der Brieven en Uit- 
boezemingen vereenigd. 

Gedurende 1857 was de Nederlandsche Spectator 
bijna uitsluitend in handen van den hoofdredacteur. Hfl schreef 
er toen de welbekende serie in: Bekentenissen eener 
jonge Dame, die later onder den titel Brieven van 
Clementine werden verzameld. Het tijdschrift had in- 
middels vele vrienden gewonnen. Daarom werd voor den 
jaargang 1858 een nieuw plan gevormd. Naar het voorbeeld 
van Punch wilde men politieke en maatschappelijke schetsen 
geven ; een jong, geestig teekenaar, de heer Schmidt Crans, 
stond de redactie ter zijde. In deze nieuwe gestalte klom het 
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getal der lezers van den Nederlandschen Spectator 
voortdurend. De knappe houtsneden met comische bijschriften 
vergezelden nu den onderhoudenden tekst. L i n d o gaf in 1859 
zQn roman Le Saltimbanque aan zyn tijdschrift en bleef 
onuitputtelijk in kleine geestige opstellen. 

De naam van den ouden heer Smits was door deze 
vierjarige campanje voldoende gevestigd. Het geheim vanzyn 
nom de piume was niet zoo licht meer te bewaren, nu 
duizenden gezinnen met belangstelling de verschijning van 
zfln weekblad volgden. De periode 1856—1860 was bü uitstek 
geschikt de nieuwe Spectatoriale Vertoogen met byval te ont- 
vangen. Na de eerste jaren der nederlandsche Romantiek van 
1834 — 1844, schenen de schitterendste starren (Hilde- 
brand. Klikspaan, Jonathan) dof te worden. De 
Gids bloeide wel in vollen luister, maar de deege degelijk- 
heid won het van de gevleugelde geestigheid der eerste jaar- 
gangen. Iets aangenaams en prettigs naast de zware weten- 
schappeiyke lauweren van „de Gids'' scheen niet overbodig 
! voor onzen gemoede1\jken en verdraagzamen landaard en zoo 
maakte de Nederlandsche Spectator onder de wak- 
kere leiding van den ouden heer Smits schielijk fortuin. 

Sinds 1860 smolt Lindo's tydschift saam met den Tijd- 
stroom en den Kunst- en Letterbode. Wel bleef hij 
nog hoofdredacteur, maar een aantal nieuwe medewerkers, 
waaronder Mr. C. Vosmaer, Dr. R. C. Bakhuizen van 
den Brink, Cd. Busken Huet, A. Ising, Lod. 
Mulder, Gerard Keiler en F. J. B. C. Robidévan 
der Aa, maakten L i n d o de taak gemakkelijker. Hij schreef 
dit jaar zijne „Brieven over zeker iemand'' (over 
den duivel). Levendig herinner ik miJ, hoe ik hem in 1859 
te Utrecht voor de eerste reis zag, terwijl hy in eene ver- 
gadering van het Nut dit opstel voorlas. Destijds had hij nog 
altijd een eenigszins Engelsch of uitheemsch accent in zijne 
voordracht, 't welk hij in zijne laatste jaren geheel overwon- 
nen had. Maar ondanks zijn eigenaardige wijze van Neder- 
landsch te spreken, wist hij het ütrechtsch Nutspubüek zoo 
voortdurend te boeien, dat er dien avond meer gelachen 
werd, dan in tal van jaren te voren. 
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Intusschen had Lindo nog in velerlei opzicht op letter- 
kundig gebied zich verdiensteiyk gemaakt. In den zomer van 
1852 reeds had hij dat vruchtbaar uitstapjen naar Parys ge- 
maakt, waarvan later zyne Schetsen in en om Parijs 
getuigden. Zijn vermakelyke trant van parodiëeren by de 
beschrijving van eene voorstelling in de groote opera, waar 
men L' Enfant Prodigue van Auber en Scribe ver- 
toonde, handhaafde zich hier in volle kracht. Nog op een ander 
terrein trad Lindo met autoriteit op, even als J u s t u s 
van Effen, die Daniel de Poe en Mande vil Ie 
vertolkte. Hy bewerkte eene uitstekend geslaagde overzetting 
van Tom Jones en Tristram Shandy. 

Terwijl zijne medewerking aan den Nederlandschen 
Spectator minder aanhoudend behoefde te zyn, wydde 
hij zich aan deze uiterst moeielyke taak — Pielding en 
Stern e in goed Nederlandsch tot ons te doen spreken. Aan 
den anderen kant gaven zyne Engelsche artikelen in Frasers 
Magazine onder den titel : Researches in Dutch 
Litterature wellicht voor het eerst in Engeland een 
juist begrip over ons Nederlandsch letterkundig leven. 

Een nieuwe werkkring opende zich voor Lindo, toen hy in 
1865 ztjn Bredaasch professoraat met de betrekking van 
Inspekteur bij het Lager Onderwfls in Zuid-Holland verwisselde. 
De laatste jaren van zijn immer arbeidzaam leven (1865 — 
1877) bracht hij in den Haag door, steeds ijverend voor de 
zaak van het Lager Onderwas. Ieder, die hem in die betrek- 
king leerde kennen, weet hoe nauwgezet hiJ zijne plichten 
waarnam, hoe blymoedig hy het dikwyls moeilyke pad van 
het dagelijksche leven bewandelde. Lindo deinsde voor geene 
bezwaren terug, hij hield kalm vol en genoot rustig de stille 
voldoening ztJn plicht te hebben gedaan. 

Met weemoed zal ieder ontwikkeld Nederlander de doodstij- 
ding van den ouden heer Smits vernemen. Zoo is dan 
onze moderne Van Effen al te vroeg heengegaan — klagen 
wel En met innig leedgevoel klagen we, omdat hij ons zoo 
onverwacht had verrast en verrykt met de merkwaardige 
gaven van zjjn geest. Een Londenaar van geboorte, een 
Duitscher van ontwikkeling, zou deze ryke natuur met zyn 



32 DE OUDE HEEB SMITS. 

letterkundigen arbeid ons vaderland tot roem verstrekken. 
Zelden valt ons zulk eene bonne fortune ten deel. Hoe 
veelzijdig onze critische gave ook zy en hoe achtenswaardig 
diep wy ook den ontwikkelingsgang onzer nationale Letter- 
geschiedenis weten te schetsen in fonkelende artikels of strenge 
monographiën, niemand onzer, die L i n d o 's verdienste thans 
met het gewone fijne glimlachjen zou pogen te bevitten. . . 

Neen, niemand. — Nu de dood ons een der beminnelijkste 
en r\jkst begaafde tydgenooten ontneemt, staan wy zwygend 
bfl de geopende groeve. Zekere ongevoeligheid voor de dage- 
HJksche volharding onzer kunstenaars van allerlei richting 
moge soms het een of ander voorhoofd rimpelen, byLind o 's 
graf past ons onbegrensde dankbaarheid voor wat deze nobele 
gast onzer natie voor de eer en den goeden naam van Neder- 
land heeft gedaan. 
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Viotor Hugo. — V^ftig jaren in dienst der muzen. — 
De nienwe serie der Légende des Siècles. — 
Xerxes. — Léonidas. — Sophokles. 

April 1877. 

Een gouden dichter-feest wordt zeldzaam gevierd. Vyftig 
jaren in dienst der Muzen door te brengen valt alleen den 
benijdenswaardige ten deel, wien de jaren niets roofden van 
de immer frissche veerkracht des geestes, wien de Zanggo- 
dinnen den schoonsten lauwer uit haar tempel schonken — 
de onsterfelijkheid. 

Zulk een zeldzaam feest is voor eenige dagen gevierd door 
den vijf en zeventigjarigen Victor Hugo. Op zijn geboorte- 
dag, 26 Februari, bood hij zijn vaderland twee nieuwe deelen 
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poëzie aan, zes honderd bladzijden met krachtige, frissche, 
gespierde verzen. Zulk een daad is koninklijk — en herinnert 
ons aan den koninklijken dichter Joost van den Vondel, 
die gedurende zijn vyf en zeventigste levensjaar (1662) zijnen 
landgenóoten een heldendicht — Johannes de Boetge- 
zant — en een treurspel — de Batavische Grebroe- 
d e r s — gaf. Vondel schreef uit zijnen kerker „in de Bank 
van Leeninghe", de staatkundige gebeurtenissen van 1870 
vergunden Victor Hugo eindelyk den zyne op het eiland 
Guernsey te verlaten. 

Vtjf-en-zeventig jaren en daarbij kracht — welk een 
privilegie, geschonken door de natuur. Vijf-en-zeventig jaren 
en daarbtj genie — welk een diadeem, geschonken door de 
dankbare zusters van Phoebüs ApoUo. Het gelaat van den 
grijzen dichter moge eerbied afdwingen door het zilver aan 
ztjne slapen, „omnia longaevo similis"') — als Von- 
del schreef by zijn portret, toen Filips de Koning hem 
schilderde op vijf-en-zeventigjarigen leeftijd — Victor Hugo 
bezit dezelfde van geestkracht stralende oogen als Vondel 
op het paneel van de Koning. Beide grysaards zyn jong 
op dien hoogen leeftyd, want zy houden vol jaar op jaar 
stroomen van poëzie in talryke bundels uit te storten, terwyl 
de ntjd zijne tanden stomp knaagt aan de onvergankelflke 
gedenkzuil hunner kunstwerken. Vondel zou die zuil steeds 
hooger doen stijgen, h\j had nog het levenstijdperk van 1662 
tot 1679 voor zich — Victor Hugo belooft reeds aanstonds 
voort te gaan met den arbeid; in Mei 1877 zal een bundel 
verschynen met den titel : „L'art d'être grand-pèr e", 
in October een historisch werk: „Le crime du 2 Décem- 
bre", in Februari 1878 een nieuw deel gedichten: „Toute 
la lyre." Daarenboven beloofde hy nog eene derde serie 
zijner „Légende des Siècle s", maar voegt er by : „a 
moins que la fin de 1' auteur n'arrive avant 
la fin du li vr e." 

Dat Vondel veerkracht bezat, behoeft waarlyk niet uit 
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de opgeruimde regelen onder de Konings portret te worden 
gelezen : 

„lek telde vyf en seventigh, 
„Toen Koning my, dus levendigh, 
„Te voorschyn broght op zyn panneel. 

„Wie van de kunst met kennis spreekt, 
„Zeght, dat hier slechts de spraeck ontbreekt, 
„Men kroon* het konincklyck penseel." 

Op tachtigjarigen leeftyd schreef hij den N o a c h, terwijl hij 
aan de werktafel der bank van leening al de glorie van de 
R u y t e r, én zyn verheven treurspel Adam in balling- 
schap voltooide. 

Victor Hugo zal zyn woord houden, als hem het voor- 
recht te beurt valt zyne geliefde kleindochter J e a n n e aan 
zijne zijde te zien opgroeien — zyne pen zal niet rusten, zyn 
kunstryke geest zal blyv^n scheppen, ondanks het bedenke- 
lyk hoofdschudden van de bezorgde mannekens der critiek, 
die meenen dat een poëet gehouden is tusschen elk zijner 
werken een paar jaren te rusten. Men grype slechts naar den 
nieuwen bundel :La Légende des Siècle s, nouvelle 
série. Men grype maar dit is misschien een onbe- 
scheiden verlangen. Ten onzent bloeit een e zekere geestesrich- 
ting, die alles eer verstaan zal, dan de Muze van Victor 
Hugo. Men koestert een heilzamen afkeer voor groote, luid- 
klinkende woorden, en daar men soratyds van den een of 
anderen hondenslager in den tempel der kunst vernomen heeft, 
dat de auteur der Misérables „groote" woorden gebruikt, 
betuigt men levendige vreugde, als een potsenmaker in eenigo 
zoutelooze volzinnen den styl van den eerbiedwaardigen dich- 
ter parodieert. Met uitzondering dus van sommige kortswijlige 
snuiters uit de vroolyke pers, die hun aanhang vinden bO 
menig „practisch" sieraad onzer maatschappij, zal onze uit- 
noodiging, om den nieuwen bundel : „La Légende des 
S i è c 1 e s" ter hand te nemen, wellicht niet te vermetel 
klinken aan enkele vrienden van Victor Hugo. 
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Reeds in 1859 had onze dichter op Gruernsey zyne eerste 
bladzijden onder den titel : „La Légende des Siècle s" 
geschreven. De bittere klacht van den balhng trof op de eerste 
bladzijde met pynlyken vsreemoed: 

„Livre qu'un vent t'emporte 
„En France oü je suis nél 
„L'arbre déraciné 
„Donne sa feuille morte." 

Beminnelijk zelfbedrog van den dichter — die dood gewaande 
bladeren verborgen de blozendste vruchten! En achttien jaren 
later zou de tweede verzameling der zangen, aan dit onder- 
werp gewijd, de levenskracht van den ouden boom op 't heer- 
lijkst staven. 

De hoofdgedachte der beide boeken is wijsgeerig en pole- 
misch tevens : de tranen der lydende menschheid — „V épopée 
humaine, apre, immense, ~ écroulée." De geschiedenis heeft 
den kunstenaar hare treurigste bladzijden ontrold, de legende 
heeft hem hare geheimen in *t ooï* gefluisterd: 

^La légende est parfois venue a (son) chevet, 
„Mystérieuse soeur de Thistoire sinistre." 

Met dit reuzenplan in 't hoofd is hy aan den arbeid getogen. 
Overal waagde zijne hand stoute grepen — met Eva uit den 
Hof van Eden aanvangend, verplaatst zijne phantasie hem naar 
den heroëntijd der Perzen en Grieken; naar den heldenkring 
van Charlemagne; naar Bivar, het kasteel van E 1 
Campéador; naar het Escuriaal, waar F i 1 i p s II hoopt 
en vreest voor zijne Armada; naar het slagveld van E y 1 a u ; 
naar den barricadenstrijd in de straten van Parijs. 

By dit alles is de rijkdom van gedachten en beelden zoo 
overstelpend, dat men telkens rust moet nemen, om den eind- 
in druk te overwegen. De scheppingskracht van den meester 
is nooit uitgeput, de inspanning van hoorder of lezer over- 
schrijdt spoedig het assimilatie-vermogen van gewone hersenen. 
Bij V i c t o r H u g o gluurt het streven naar het grootsche, 
het rousachtige by lederen versregel om den hoek. Zyne 
phantasie leent hem daartoe een onmetelijk veld, waar zyne 
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paladynen, zyne titans, zyne Gids hunne trotsche burchten 
bouwen ten spijt van vorsten, koningen, keizers en pausen. 
Er is iets eigenaardigs nationaal Fransch in deze kunstop- 
vatting te waardeeren of te gispen. Wie een zanger van 
titanische krachtsinspanning wil zjjn, behoort iets van den 
antidiluviaanschen reuzenaard in zflne natuur te bezitten. 
Elke misgreep leidt tot ontzettenden val, tot een contrast, 
waaraan niemand de echt comische waarde kan ontzeggen. 
Victor Hugo is onversaagd als een Titan; wanneer hiJ 
in den strjjd zyn zwaard gebroken heeft, aarzelt hy niet een 
boom te ontwortelen, om z|jn tegenstander te verpletteren. 

De twee nieuwe doelen op zyn geboortedag verschenen, 
leggen een gunstig getuigenis af omtrent de ongerepte lenig- 
heid zyner dichterlyke muskeien. Hy heeft alles gewaagd, 
alles aangegrepen. De goden van de Brahmanen, de schitte- 
rende Olympiërs valt hy aan, omdat de idylle van het oor- 
spronkelijk natuurleven verstoord wordt door hunne nieuwe 
dynastiën : 

„Les champs 
„N'ont presque plus de flears, tous les dieux sont méchants, 
„Les dieux semblent avoir ceuiUi toutes les roses.*' 

Maar, zoodra de dichter begint bekende historische helden- 
gestalten te schilderen, waar hy grijpt in het volle historische 
menschenleven, daar openbaart hij zyn meesterschap. Cas- 
sandra, de gevangen Trojaansche profetes, treedt voor 
Clytemnestra op — aanstonds boeit de kloekheid van 
toets en kleur. X e r x e s bedreigt Griekenland, omdat Grieken- 
land als eéne star fonkelt aan den horizon der Aziatische 
duisternis — derhalve trekt hfl met de duizenden zijner bond- 
genooten tegen Hellas op. Aan de kusten van den Archipel 
gekomen, btj Abydos, deed X e r x e s een reusachtige brug 
bouwen, om zijn leger naar Griekenland te voeren: 

„Mals une nuit aiDsi que mentent des fumées, 

„Un nuage farouche arriva, d'oü sortit 

„Le semoun, prés duquel Touragan est petit; 

„Ge vent sur les travaux poussa les flets humidos, 

„Bompit archès, pilliers, tabliers, pyramides 

„Et heurtant T Hellespont centre le Pont-Euxin, 
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„Fauve, il détruisit tout, 'comme on chasse un essaim; 
„Et la mer fut fatale. Alocs Ie rol subllme 
„Cria: - Tu n'es qu*un gouflfre et je t'insulte, abime! 
„Moi je suis Ie sommet. Lache mer, souviens-t'en — 
„Et domia trois cent coops de fouet a l'Ocean. 

„Et chacun de ces coups de fouet toucha Neptune. 

„Alors ce dieu, qu'adore et que sert la Fortune, 
„Mouvante comme lui, créa Léonidas, 
„Et de ces trois cents coups il fit trois cents soldats, 
„Gardiens des monts, gardiens des lois, gardiens des villes, 
„Et Xercès les trouva debout aux Thermopyles." 

Dit is niet de eenige meesterlijke greep — nog hooger 
staat : „La chanson deSophocleaSalamine. De 
zestienjarige Sophocles bidt de Godin van den kryg hem 
eene „belle fiUe aux doux yeux" te kiezen, vóór hem het 
leven wordt ontnomen in den ooriog. Hy buigt voor het altaar 
van Bellona en biedt zich aan: 

„Me voila, je suis un éphèbe, 

„Mes seize ans soDt d'azur baignés" — 

hy wtjdt zich aan den krtjgsdood maar vraagt vooraf: 

„Choisis-moi de ta main sinistre 
„Une belle 1111e aux doux yeux, 

„Qui ne sache pas autre chose 
„Que rire d'un rire ingénu, 
„Qui soit divine, ayant la rosé 
„Aux deux pointes de son sein nu, 

„Donne-la-moi, que je la presse 
„Vite sur mon coeur enflammé. 
„Je veux bien mourir o, déesse, 
„Mais pas avant d'avoir aimé." 

Twee bundels deels epische, deels lyrische poëzie aan zyne 
landgenooten te schenken, zelfs op vyf-en-zeventig-jarigen 
ouderdom, is eene mogelijkheid, die zich laat veronderstellen, 
maar twee zulke deelen als in de „nouvelle série" 
van de „Légende des Siècle s" aan Frankryk zijn 
geboden, verschijnen niet dikwijls in de historie der letteren. 
Er zijn thans nog enkelen, die met een verstrooid oor luis- 
teren, alsVictor Hugo het woord vraagt — zoodra de 
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doodsengel zlin mond voor altfld zal gesloten hebben, dan 
zullen ook zij bekeerd worden tot m\jn geloof. 



HET „NEDERLANDSen TOONEEL." 



Het „Nederlandsch Tooneel". — Kabaal en Liefde. — 
Ellendige toestanden van voorheen. — Herleving 
en bloei. — Peters. 

Nog een klein tijdsverloop en de merkwaardige campanje 
van 1876-1877 is achter den rug. 

Ik bedoel de campanje der kunstenaars onder leiding der 
Vereeniging : Het Nederlandsch Tooneel. Zelden zyn 
de gebeurtenissen van eenig tooneelseizoen uit de laatste 
veertig jaren met zooveel yver gevolgd en beoordeeld, 't Scheen 
dikwerf evenwel, of die overigens loffelyke ijver er zich meer 
op toelegde schaduwzijden, fouten en gebreken te ontdekken, 
dan wel het ruimschoots geschonken goede en schoone te 
waardeeren. 

Wellicht is deze trek eene eigenaardigheid der Nederlandsche 
critiek, welke hare goede zijde heeft op het standpunt der 
vrienden van Hieronymus van Alphen, zeer dikw\jls 
ook heeft deze eigenaardigheid haar zeer bedenkelyken kant. 
Men zondere de critiek uit, die onderteekend is door den be- 
oordeelaar en die daardoor de gelegenheid aanbiedt tot een 
ridderlijken kamp, maar bedenke, dat niets gevaarlijker is, 
dan eenige oppervlakkige regelen, naamloos daarheen gewor- 
pen, waarin ons groot, goedhartig publiek de meen ing ziet van 
het dagblad of tijdschrift, 't welk het anonieme vonnis be- 
helsde. Zeer zeldzaam wordt daarbij overwogen, dat die wei- 
nige gedrukte regelen eenvoudig de persoonlijke meening van 
een ongenoemde bevatten — zy oefenen veelszins eene ma- 
gische werking uit, omdat ze gedrukt zijn. 
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Der Vereeniging :Het NederlandschTooneel ontbrak 
het niet aan veelzydige geteekende of ongeteekende terecht- 
wijzingen — eens zelfs verweet men haar, dat iemand, die 
de vertooning der „Danicheffs" met lof vermeld had, 
haar „lieve lonkjes" toewierp. Zoo ooit dan was de vereeni- 
ging in dit opzicht volkomen onschuldig. Men moge haar voor 
hare daden aanspreken, niemand kan haar vervaten, dat 
derden haar gunstig of ongunstig beoordeelen. 

Een bewijs van „groote animositeit" — als men voor et- 
teiyke jaren schreef — gaf de critiek vooral by de vertooning 
van het drama „Fromont jun. en Risler sen." Het 
kwam in de residentie zelfs tot den voorslag, om de censuur 
van het gemeentebestuur op dit stuk te doen toepassen — 
als in Den Bosch op La vie Parisienne en La fille 
de m ™ ö A n g o t. De grief sproot voornamelyk uit de ver- 
houding tusschen de twee hoofdpersonen : G-eorge Fro- 
mont en SidonieChèbe. Men vond geen woorden ge- 
noeg, om het onzedelyke, het stuitende van die betrekking 
met heftige verontwaardiging te laken. Wanneer inderdaad 
nimmer eenig Fransch tooneelwerk ware vertolkt, waarin eene 
soortgelijke verhouding tusschen held en heldin voorkomt, 
dan zoude deze uitbarsting van Nederlandsche driftigheid vol- 
komen verklaarbaar schijnen — thans daalde deze onstuimige 
gisping tot eene „querelle d' alleman d". 

De Fransche roman uit het tijdvak 1830 — 1877 biedt bijna 
zonder uitzondering als hoofdonderwerp: een ongelukkig hu- 
welijk. George Sand heeft dit genre met het meeste 
talent beoefend. Gustave Flaubert schreef een dergelijk 
kunstwerk : Madame Bovary, 't welk zijne beroemdheid 
niet alleen verwierf door eene vrijspraak van den rechter. In 
het Fransche drama, in decomédiedemoeurs deed 
zich hetzelfde geval voor — het hoofddenkbeeld was: een 
ongelukkig huwelijk. Zou men daarom de Gabrielle van 
Emile Augier als aanstootelijk mogen brandmerken ; zou 
men Sardou's Nos Intimes niet voor het Nederlandsch 
tooneel mogen vertolken? Men zoude met hetzelfde recht aan 
Molière kwalijk kunnen nemen, dat hij George D a n- 
d i n heeft geschreven. 
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Inderdaad werden voor nog weinige jaren stukken als 
„F r o u-F r o u", „F e r n a n d e", „De twee Weezen" op 
Nederlandsche schouwburgen vertoond, zonder dat het zede- 
lijkheidsgevoel onzer kunstrechters zich zoo heftig geschokt 
betoonde als bfl „F r o m o n t j u n. en R i s 1 e r se n." Er 
moge hier of daar een ernstig woord van afkeuring gespro- 
ken ziJn — men heeft nimmer van het verbieden der vertoo- 
ning door het hoofd van het gemeentebestuur gewaagd. Deze 
eisch was daarenboven in onze residentie te zonderlinger, 
daar men er nog nimmer aan gedacht had de stemmige stuk- 
jes der librettisten van Offenbach en Lecocq te gispen. 
„La belle Helene", „La Grande duchesse", „La 
petite marie e" werden in den Haag en in Amsterdam 
met uitbundigen bijval ontvangen, zonder dat er in 't minst 
sprake was over de bedenkelijke moraal dezer farcen. Dat 
men ten onzent op het tooneel in het Fransch zou mogen 
zeggen wat in goed Nederlandsch zou moeten verboden wor- 
den, schijnt wel een weinig al te willekeurig. 

De roman : „F r o m o n t jeune, R i s 1 e r a i n é" is een 
kunstwerk van zeldzame waarde — de bekroning der Fransche 
academie behoefde het niet te staven. Dat Adolphe Belot 
een drama naar Alphonse Daudet's schepping poogde 
saam te stellen, en dat de Parijzenaren dit gewrocht luide 
toejuichten, vooral om de toiletten van S i d o n i e , zijn twee 
feiten, wier mindere of meerdere heuglijkheid buiten bespre- 
king kunnen blijven. De Vereeniging :Het Nederlandsch 
Tooneel ging uit waardeering van D a u d e t *s schoenen 
roman tot vertolking van B e 1 o t 's middelmatig drama over 
en staafde alzoo een open oog te bezitten voor alle belangrijke 
verschijnselen in den vreemde. Onze Neder Jandsche censoren, 
die misschien niet allen de moeite genomen hadden het 
meesterstuk van Alphonse Daudet te lezen, openden 
nu een kruisvuur tegen het drama van Belot en zoo scheen 
het weldra vast te staan, dat de Vereeniging : Het Neder- 
landsch Tooneel eene doodelijke zonde had bedreven. 

Er schuilt in zooveel „animositeit" iets verwarrends. 

Sinds de opening der campanje in September 1876 scheen 
het voor de hand te liggen, dat ieder, die een oprecht belang 
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stelde in de verheffing van onzen nationalen schouwburg, met 
vreugde elk blyk van vooruitgang zoude prflzen. Mag men 
een groot aantal der verschillende beoordeelingen van allerlei 
kleur gelooven, dan was er van vooruitgang niet veel te be- 
speuren. En toch was er vooruitgang — hoe zuinig men ook 
met lof zou willen omgaan. Lag de „Sofonisbe" bovendo 
kracht van eenigen der tooneelkunstenaren, de „D a n i c h e f f s" 
en de „B é n o i t o n s" werden verdienstelijk gespeeld. Later 
bleek hetzelfde met „Citroenen" en „de Vuurproef', 
beide met smaak vertolkt en zeer bevredigend vertoond. Tot 
de oorspronkeiyke tooneelscheppingen behoorden: Rennen- 
berg, Het blauwe lint. Een Am s ter dam s che 
jongen. Een bittere pil. Keizerin en moeder. 
De groote Schootmans en nog onlangs eene drama- 
tische bewerking van Sinjeur Semeyns, en een lever 
du rideau: Haar tweede man. 

Dat er zooveel en nog meer echt Nederlandsche stukken in 
één seizoen werden vertoond, mocht reeds op zich zelf tot de 
belangrijke feiten worden gerekend, zoo niet tevens van enkele 
dezer voorstellingen zou kunnen worden getuigd, dat zjj een 
wezenlijk kunstgenot hadden verschaft. Van Lennep, 
Schimmel, Keiler, Van Heyst, Boelen, Gram, 
Justus van Maurik dongen mede naar den prys der 
uitmuntendheid, niet allen slaagden even voortreffelijk, schoon 
er telkens veel goeds bleef te waardeeren. Dat men een drama 
als Marie Antoinette op het repertoire bracht, was een 
zeer ongelukkige greep, maar heeft de schitterende vertolking 
van La fille de Roland, van La verre d'eau niet 
duizendmaal goedgemaakt, wat door één wanschapen product 
was bedorven? 

Inderdaad, veel aanleiding tot kabaal tegen de Vereeniging : 
Het Nederlandsch Tooneel werd niet gegeven. De 
schouwburg in den Haag heeft althans sinds een kwarteeuw 
zulk een campanje niet beleefd. Er bestond zulk eene alge- 
meene onverschilligheid omtrent het nationale tooneel, dat 
ook, wanneer er iets redelyks werd vertoond, er niemand zich 
om bekommerde. Een kunstenaar als Peters was veroor- 
deeld aan het eind van zyne loopbaan rollen van den tweeden 
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rang voor den ledigen Haagschen schouwburg te spelen. De 
algemeene onverschilligheid, de luchtige minachting van een 
pubUek, 't welk hem in een gelukkiger tijdperk had gevierd, 
scheen hem fel te grieven. Nooit vergeet ik eene persoonlijke 
ontmoeting met den diep verbitterden man. 

't Was in het foyer — hy stond onder de menigte ver- 
loren. Terwijl ik hem toevallig in 't gelaat zag, bemerkte ik 
plotseling, dat die zonderlinge man met saamgeknepen lippen 
en uitgebluschte oogen Peters was. Ik haastte m\] hem met 
belangstelling de hand te drukken en vernam nu een lang 
relaas van al wat hem op het hart lag. Met krampachtigen 
glimlach en gebroken stem wees hy op den goed bezetten 
schouwburg, nu er Fransche opera- voorstelling werd gegeven, 
terwijl hfl met iets wilds in zijne gebaren van vervlogen 
jaren en vroegere glorie sprak, toen men zich eene plaats 
betwistte, als hij den Napoleon Bonaparte, den J o a n 
Wouters, den Bode speelde. De treurige leegheid van 
den Haagschen schouwburg, waar hy thans gelegenheidsroUen 
vervulde, terwijl niemand zich herinnerde, wie hy vroeger 
geweest was, perste hem een doffe verwensching af, terwijl 
plotseling zijne oogen opvlamden van toorn. Ik huiverde bij 
den toon van zijne stem — de naderende waanzin kondigde 
er zich in aan. 

Zulk een toestand bestond vroeger: volslagen ontstentenis 
van belangstelling in den nationalen schouwburg of in het 
lot en den persoon des kunstenaars. Langzaam kwam er ver- 
betering — het Tooneelverbond oefende ook in de resi- 
dentie een invloed ten goede. Sinds September van het vorige 
jaar is klimmende vooruitgang te bespeuren, schoon het getal 
der toeschouwers van tijd tot tijd nog te wenschen overlaat. 

In deze omstandigheden rust een plicht op ieder, die hart 
heeft voor het nationaal tooneel, van den scherpzinnigsten 
censor tot den luidruchtigsten stamgast van den engelenbak: 
billijkheid en gematigdheid in het oordeel. Wie 
thans bij iedere gelegenheid overvraagt, zal later ruim- 
schoots in staat gesteld worden de waarheid der alledaagsche 
spreuk : „Le meilleur est l'ennemi du bien!" te 
overwegen. De kunst zal steeds door critiek gevolgd worden — 
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niets billijker, niets gezonder dan deze dagelijksche gedachten- 
wisseling tusschen directeurs, acteurs en publiek. Maar zy, 
die in naana van het publiek spreken, behooren hun mandaat 
op nobele wijze te begrijpen. Hunne plaats is eene eere- 
plaats — critiek te oefenen is eene moeielyke kunst. Dat 
heeft de groote Lessing bewezen, toen hy in Hamburg 
eene reeks van oordeelvellingen schreef, die nog in dit uur 
het schitterendst licht over de belangrijkste vraagstukken van 
dramatische kunst en dramatische poëzie verspreiden. Wy 
kunnen allen geen Lessings zijn, myneheeren! maar wie 
belet ons een uitstekend voorbeeld te volgen? 



OORLOGSMELODIEËN. 



Oorlogsmelodieën. — Joost Van denVondel. — 
Victor Hugo. — Ferdinand Lasalle. 

Mei 1877. 

Toen in Augustus 1870 de oorlog tusschen Duitschland 
en Frankrijk verklaard werd, ontstond er ten onzent al spoe- 
dig een beslist partij -kiezen voor een der beide geduchte 
kampioenen. 

Op dit oogenbh'k schynt het party -kiezen tusschen Rusland 
en Turkije niet zoo snel te gaan. Hoe verschrikkelijk het 
feit van den -oorlog op zich zelf zij, de algemeene ontroering 
van 1870 wordt niet meer waargenomen. De stryd aan den 
Donau en in den Kaukasus wordt met zekere kalmte aange- 
zien, terwyl de bloedige worsteling om Straatsburg en Metz 
met koortsachtige belangstelling werd gevolgd. 

Niet alleen de ligging van het oorlogsterrein, niet alleen 
de overwegingen van het koelste eigenbelang bewegen de 
harten der toeschouwers tot sympathie of antipathie. Kalme 



44 OOBLOGSMELODIEËN. 



bespiegeling van de rede, edelmoedig afgrijzen van den bit- 
teren, schynbaar gewettigden menschenmoord op groote schaal 
hebben tevens invloed, maar vormen geenszins het eindoordeel 
der meerderheid. 

Het gaat bfl een oorlog als biJ de lezing van een groot 
heldendicht. Men geeft in stilte zyne voorkeur aan eene der 
strijdende partflen — men bewondert A c h i 1 1 e s , maar schenkt 
zyn hart aan Hektor. Men vraagt naar het zedelyk motief 
van den kamp, of laat zich wegsiepen door uiterlyke omstan- 
digheden. Ziet men het kleine Denemarken door den reusach- 
tigen Duitschen Bond geëxecuteerd, zoo doet een oppervlakkig 
gevoel van edelmoedigheid party trekken voor het kleine 
volkje, dat zyne rechten met zooveel hardnekkigheid verde- 
digt. En toch was het zedelflk motief van den kamp, door 
Duitschland aangevangen, volkomen te billijken, en het verzet 
van Denemarken tegen de eischen van den Bond geenszins 
verdedigbaar. 

Toen Frankryk na Sedan tot zieltoogens toe werd verpletterd 
door Duitschland, helde in ons vaderland de sympathie over 
naar het zwaar beproefde volk, terwijl men vergat, dat 
Duitschland op de snoodste wyze was gehoond zonder eenig 
zedelijk motief. 

Thans aarzelt men zich party te stellen, voor zoover geene 
zydelingsche invloeden op ons oordeel van kracht zyn. Er 
wordt van beide ztjden op een zedelyk motief gewezen, waar- 
aan men niet gelooven wil. Ruslands optreden ten gunste van. 
de vervolgde Turksche christenen schijnt velen een louter 
voorwendsel, de Turksche furie in Bulgarije beweegt nog meer 
edelmoedige harten hunne sympathie aan den beheerscher der 
kozakken te schenken. 

't Ligt in den aard der zaak, dat eene nauwkeurige, onzij- 
dige beslissing van het volkenrechtelijk geschil niet door het 
groote publiek zal worden gegeven. De toeschouwers van de 
reusachtige oorlogs-drama's laten zich wegsiepen door hunne 
hartstochten, zij bepalen hun oordeel naar de gemakkelijk 
waarneembare buitenzijde van het vraagstuk. In Engeland 
ontvonkt een edelmoedig gevoel van humaniteit mannen als 
Gladstone en Carlyle, om krachtig op te komen tegen 
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Turksche barbaarschheid, terwyl eene practische opvatting van 
Oud-Engelands stoffelijk belang hunne tegenstanders naar de 
zijde van de „verheven Poort" doet overhellen. 

Ten onzent zou geen dergelyk staatkundig motief de alge- 
meene opinie behoeven te vormen en zou men byna verwach- 
ten, dat de belangen der christelyke wereld ons volk — 
voortdurend in stryd met de belyders van den Islam in Oost- 
Indië — zouden hebben bewogen tot deernis met de Bulgaren, 
Bosniërs en MontenegrtJnen. Is wellicht de overweging, dat 
de verdrukte volksstammen in den Balkan het christendom 
naar den Griekschen ritus belyden, een beletsel voor onze 
sympathie? Immers onze voorouders hadden het krasse devies : 
„Liever Turksch dan Paapsch" op de mutsen der Geuzen 
geschreven, die Leiden kwamen ontzetten, en kozen in de 
zeventiende eeuw nimmer party tegen de Turken, toen deze 
hun gebied steeds verder in ons werelddeel uitbreidden. 

Particularismus en godsdienstige onverdraagzaamheid zyn 
twee factoren, waarmee een schrjj ver der Nederlandsche historie 
heeft af te rekenen. In 1669 doet zich het feit voor, dat 
C a n d i a , lang door de Venetianen en de ridders van Malta 
verdedigd, op het punt staat door de Turken te worden genomen. 

Paus Clemens IX doet een beroep op de christelijke staten 
van Europa. Het ridderlyke Frankrijk snelt aanstonds ten 
strijde, de Republiek der geünieerde Provinciën besluit onzy- 
dig te blyven. Handelsbelangen in den Levant, gebrek aan 
belangstelling in de katholieke Christenheid leidde tot dit besluit. 
Toen sprak de verontwaarfiigde Joost van den Vondel 
de volgende kernachtige verzen uit: 



„De Middelantsche zee gesloten, 

Geleek 't Venetiaansche meer, 
Zal dootsch voortaen geen rücke vlooten 

Door 't schuim zien bruizen heen en weer. 
Het Turckendom wil trots braveeren. 

Al 'tomgelegen Chrlstenr\jck 
Zal lant- en zeekust zien schoffeeren, 

En Christus kroon getrapt in sl^ck. 
Het gantsche Europe, in bloet verzoopen, 

Wil treuren om dees nederlaegh. 
Wat raedt ? de ki-uisgrens leght nu open, 

En daghvaert zelf Godts vloek en plaegh. 
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De felle Turksche sabel schittert, 

Te moedigh op haer halve maenf 
Terwijl men, onderllngh verbittert. 

De zon van 'tErais ziet ondergaen. 
Wy staen, als met gevleugelde armen, 

En zien al koel dien ondergang 
"Van 't Kruis, het welck men kon beschermen, 

Vergeefo verdaedight eeuwen lang. 
Waeckt op, Martel, Buljon en Kroie, 

Sint Luidew^ck en 'tDuitsche huis; 
Men haelt het Griexe paert in Troie, 

En niemant zet zich schrap voor 't Kruis." 



Vondels klacht (Kandia op haer uiterste) zal wel 
geene navolging vinden, zelfs by zyne geestverwanten van 
deze eeuw. Laat „het Turckendora" trots „braveeren'', „al 
't omgelegen Christenryck" behoort tot de grieksche kerk, en 
de Russen hebben het aan de Polen niet verdiend, dat men 
hunnen onheiligen handen het zwaard van Martel, Bulioen 
óf van den Heiligen Lodewflk vertrouwe. Zoo wordt de 
verontwaardiging tegen de Turksche gruwelen merkelijk ge- 
temperd. De Bulgaren zyn door Russische zendelingen tot den 
opstand aangevuurd, de Bulgaren werden over de kling ge- 
jaagd, als weleer de Burgers van Naarden, Zutfen, Mechelen 
en Antwerpen door de Spanjaarden — de Bulgaren oogsten 
wat zy zaaiden. Daarenboven, de Europeesche politiek heeft 
zich op het ongehoordst met de inwendige huishouding der 
Turken bemoeid — dus: „Leve de Turken I" 

Terwijl het zou kunnen geschieden, dat dit oordeel in Ne- 
derland met groote beslistheid geveld werd, bevreemdt ni\j 
nog een ander verschijnsel: dat de misdaad tegen de 
humaniteit in eiken oorlog herhaald, niet luider wordt 
gelaakt. Men verdiept zich- gaarne in allerlei mogelijkheden, 
men is niet ongeneigd de booze gissingen van The Times 
omtrent Duitschlands plannen met Nederland — tot vervelens 
en beleedigens toe eener bevriende mogendheid — te herhalen, 
maar over den eigenlijken oorlogsgruwel betuigt men weinig 
leedgevoel. De politieke zijde van het tegenwoordig vraagstuk 
houdt bijna alle hoofden bezig, de quaestie der menschelijkheid 
en der zedelijkheid staat — als meer geschiedt — op den 
achtergrond. 
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En nogmaals vraag ik hulp aan een dichter. 

Laat het uit den nieuwen bundel: La Légende des 
Si è cl es biyken, hoe een dichterhart van weemoed trilt, als 
er gewaagd wordt van oorlog. Yictor Hugo schryft in 
*t voorbijgaan vier koppletten over al de ellenden van den krijg 
in zfln schoon gedicht: Le Romancero du Cid: 

„La guerre est le cri du reitre, 
„Du vaillant et du maraud, 
„Un jeu d'en bas, et peut-être 
„Un jugement de la haut; 

„La guerre, cette aventure 
„Sur qui plane le corbeau, 
„Se résout en nourriture 
„Pour les bêtes du tombeau; 

„Le chacal se désaltère 
„A tous ces sanglants hasards; 
„Et c'est pour les vers de terre 
„Que travaillent les Césars; 

„Les camps sont de belles choses; 
„Mais rhomme loyal ne croit 
„Qu' a la justice des causes 
„Et qu' a la bonté du droit." 

Er bestaat nog eene andere opvatting van den oorlog. 

Men heeft de poëzie van bloed en yzer, als middel om 
groote daden te verrichten, met geestdrift geprezen. Het me- 
delijden met de onschuldig gevallenen, die door den wil van 
den Caesar fot spys voor. de wormen werden bestemd, is by 
deze beschouwing buitengesloten. De vriendelyke Napoleontische 
theorie, waarin de beklagenswaardige liniesoldaat als „kanon- 
nenvleesch'' optreedt, vindt zijne voorstanders. Het groote 
doel heihgt de middelen. Door het zwaard worden wereld- 
gebeurtenissen tot stand gebracht — geweld gaat boven 
recht. 

Deze theorie werd eens door oen genialen zoon van Duitsch- 
land, door den krachtigen volksleider FerdinandLasalle 
geprezen. Lasallos roeping was het niet, als. dichter te 
schitteren — hy was de man van daden, de agitator eii 
daarom de advokaat van het geweld. In zijne tragedie Frans 
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von Sickingen laat hy ülrich von Hutten eene lofrede 
op het zwaard houden: 

„Eln Schwert, geschwungen für die Freiheit, ist 
^Daa fleischgewordne Wort, von dem Ihr predigt, 
„Der Gott, der in die Wirklichkeit geboren. 
„Das Christenthum, es ward durchs Schwert verbreitet, 
„Durchs Schwert hat Deutschland jener Karl getauft, 
„Den wir noch beut den Grossen staunend nennen! 
„Es ward durchs Schwert das Heidenthum gestürzt, 
„Durchs Schwert befreit des Welterlösers Grab! 
„Durchs Schwert aus Rom Tarquinius vertrieben, 
„Durchs Schwert von Hellas Xerxes heimgepeitscht, 
„Und Wissenschaft und Künste uns geboren. 
„Durchs Schwert schlug David, Simson, Gideon! 
„So vor-wie seitdem ward durchs Schwert voUendet 
„Das Herrliche, das die Geschichte sab, 
„Und alles Grosse, was sich jemals wird volbringen, 
„Dem Schwert zuletzt verdankt es sein Gelingen." 

Hoe reeds aanstonds de theorie van Lasalle — de leer- 
meester van Bismarck — het onbevooroordeeld menschen- 
hart kwetst en beleedigt! Hoe weldra de sofistische redenee- 
ring treurig afsteekt by de nobele verzekering: 

„Mais rhomme loyal ne croit 
„Qu'a la justice des causes 
„Et qu'a la bonté du droit." 

Het zwaard een bondgenoot van datzelfde Christen- 
dom, 't welk een tragisch lot voorspelt aan ieder, die het 
zwaard ter hand neemt — er behoort veel goeden wil toe 
dat op het zeggen van L a s a 1 1 e te gelooven. Diezelfde lofzang 
ter eere van de verbreiding des Islams ware althans histo- 
rischer. Ongeloovige honden te verdelgen door het zwaard zal 
nooit een ideaal van het Christendom worden — zal altyd 
een afschuw blyven van de vrienden der humaniteit. Het 
grootsche en heerlyke in de geschiedenis vast te knoopen 
aan wapengeweld en oorlogsmisdrijf getuigt alleen van ver- 
metelheid, als een barricadenheld betaamt, die by den donder 
der kanonnen de stem van het geweten niet meer kan ver- 
staan. En men roemt nog de poëzie van bloed en yzer — te- 
recht — als de poëzie der gewetenloosheid! 
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PAUL DÉROULEDE. 



Paul Déroulède. — Z\jn epische geestdrift. — Z^'n 
soldatenzangen. — Le petit Turoo. — Le 
bon g i t e. 

Tot de zonen van het herlevend Frankryk sinds 1870 behoort 
de fiere militaire dichter : Paul Déroulède. In het uur 
van gevaar en nederlagen leidde zijne moeder hem naar het 
leger : 

„Gul! cette femme, au coeur francais, a rê.me fiere 
„Qui mena vaillamment ses deux fils aux combats, 
„Oui! cette femme-la, cette femme est ma mère 
„Et c'est mon frère et mol qu'elle a créés soldats." 

Paul Déroulède heeft den vreeselyken veldtocht van 
1870 — 1871 bijgewoond. Hy heeft zich dapper gekweten, maar 
de herhaalde nederlagen hebben zyn gemoed met bitterheid 
vervuld. Vóór die noodlottige jaren leefde h\j zonder de groote 
gemoedsbewegingen, die hem nu tot dichter maken. 

„Sans savoir si j'étais Francais 
„J*ai vécu, j'ai chanté, j*aimais/' 

Rampzahg mag voor hem echter de gevolgtrekking genoemd 
worden, die hy na zyn eervol deel aan den groeten oorlog 
met deze woorden maakt: 

„Je suis sur que je suis Francais 
„J'ai vécu, j'ai souffert, je hais." 

Rampzahg, maar byna onvermydelyk was die slotsom. Moed, 
vaderlandshefde, een hoog ontwikkeld gevoel van eer, een 
hart, blakende van strydlust, en daarby teleurstelling op teleur- 
stelling, nederlaag op nederlaag — is het bevreemdend, dat 
bittere wrok tegen den overwinnaar eene blyvende, onver- 
anderiyke stemming zyns gemoeds werd? 

Onmiddellijk na de groote worsteling in Januari 1872 schreef 

I. 
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Paul Déroulède zjjne Chants du Soldat. Er sprak 
eene zoo edelmoedige dapperheid, zooveel patriottisme en vooral 
zooveel echt Fransche hooghartigheid tegen de gelukkige over- 
winnaars uit deze zangen, dat ze aanstonds in aller handen 
kwamen, eerlang bekroond werden door de Fransche Aca- 
demie en thans — vyf jaren na hunne eerste verschijning -- 
veert ig drukken hebben beleefd. 

Deze buitengewone byval is het bewy's, dat Paul Dérou- 
lède eenige voor Fransche ooren zeer welluidende accoorden 
heeft aangeslagen. Niet minder staaft de algemeene goedkeuring 
het frisch en veerkrachtig talent van den jongen officier, die 
zijne eerste gedichten opdraagt : „A ceux qui m'ont appris 
a aimer ma patrie, a mon Père, a ma Mère." 

Het grondaccoord zjjner poëzie is liefde voor het vaderland. — 
Zyn eerste gedicht is getiteld: „Vive la Francel" Zeer 
ernstig erkent hy: 

„Que la faute fut grande et cette guerre folie 

„Qui Ie nie ? lis sont la nos désastres d'hier. 

„Mais qu'au bniit des canons tont un passé s'en volei 

„Que tout un avenir soit brisé sous ce feri 

„Que la France n'ait plus, chez les peuples du monde, 

„Ni Yoix dans leurs arrêts, ni place a leurs grandeurs! 

„O'est une calomnie infame. ....'' 

Evenwel, de dichter moet het erkennen, dat de misslag 
groot en de oorlogsverklaring waanzinnig was, 
dat dus al de rampen over Frankrijk uitgestort welverdiend 
waren, dat de moeders te vergeefs hare zonen aan het vader- 
land offerden, omdat de hoofden, die Frankrijk bestuurden, 
ledig en hersenloos bleken, omdat de harten, die van geestdrift 
hadden moeten kloppen, vol listige, zelfzuchtige berekeningen, 
slechts bedacht waren op dynastieke of finantiëele winsten 
en verliezen. Paul Déroulède heeft de offervaardigheid, 
de belangelooze edelmoedigheid van soldaten en officieren 
bewonderd : 

„J'ai Yu de pauvres gens tomber sans une plainte; 
„D*autres — je les ai vus — ont combattu joyeux, 
„Et, pieux chevaliers de cette guerre sainte 
„Sont morts, i'amour dans Tame et Ie ciel dans les yeux.'' 
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Van de zyde dergenen, die Frankrijk in den dollen kr\jg 
hadden gewikkeld, noemt hy den oorlog „cette guerre 
folie." — Op het standpunt der kloeke martelaars is hem 
de oorlog „cette guerre sainte." Zjjne getuigenis is 
achtenswaard. Hö zelf heeft op het slagveld met bloedend 
hart de nederlaag in al hare verschrikkingen gezien. H\) heeft 
te vergeefs zyn leven aangeboden, de Duitsche kogels hebben 
hem gespaard — daarom greep hy nu de pen en poogde hy 
al zyne vaderlandsche geestdrift en al zyn weemoedig lijden 
in enkele eenvoudige verzen uit te storten, die een jonger geslacht 
tot gelukkiger daden zullen bezielen. Want — en ziedaar 
wederom het resultaat van den tragischen oorlog: 

„La revanche dolt venir, lente peut-être, 
„Mals en tout cas fatale, et terrible a coup sür; 
„La haine est déja née, et la force va naitre ; 
„C'est au faucheur a voir si Ie cbamp n'est pas mur." 

Deze regelen zijn van 1872, onder den levendigen indruk van 
het gebeurde op de kampplaats geschreven. De dichter had 
tal van helden zien bezwijken. Hij verhaalt van den dapperen 
horenblazer, die de Zoeaven aanvuurde met krachtige sinjalen, 
toen hij doodelijk getroffen op 't gras uitgestrekt zijne laatste 
levenskracht gebruikte, om den aanval met de bajonet te doen 
gelukken. Hij verhaalt van de achterhoede, die door uitputting 
in de sneeuw neergezegen, de wachtvuren ontsteekt en in 
slaap zinkt, tot plotseling geweerschoten van den vijand allen 
doen opstuiven; dan grijpt de kapitein zijn degen, doet de 
vuren dooven en de verschrikkelijke worsteling begint. In de 
borst getroffen, plant de dappere kapitein zijn wapen in den 
grond en roept stervend: 

„C'est ici, mes enfants, que je veux qu'on m'enterre." 

En de soldaten wreken zfln dood op bloedige wijze. Hij ver- 
haalt van den zeventien jarigen T u r c o — die even als P a u 1 
Déroulède door zijne moeder naar het regiment werd 
gebracht. Het is der moeite waard er hier de drie eerste 
coupletten van mêe te deelen: 



I 
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„C'était Tin enfant, dix-sept ans a peine, 

„De beanx cheveux blonds et de grands yeux bleus. 

„De Joie et d'amour sa vie était pleine, 

„Il ne connaissait Ie mal nl la haine; 

„Bien aimé de tous et partout heureux. 

„C'était un enfant dix-sept ans a peine, 

„De beanx cheyenx blonds et de grands yeux bleus. 

„Et Tenfant avait embrassé sa mère, 
„Et la mère avait béni son enfant. 
„„L'écolier quittant les héros d'Homère; 
„Car on connaissait la défaite amère, 
„Et que Tennemi marchait triomphant. 
„Et l'enfant avait embrassé sa mère, 
„Et la mère avait beni son enfant. 

„Elle prit au front son voile de veuve 
„Et Faccompagna jusqu'au regiment. 
„L'enfant rayonnait sous sa veste neuve; 
„L'instant de Tadieu fut l 'instant d'épreuve: 
„„Courage mon fils! — Courage, maman!"" 
„Elle prit au front son voile de veuve 
„Et 1'accompagna jusqu'au regiment 1" 

Het feit is historisch — de dichter draagt zfln harmonieus 
lied aan de moeder van den zeventienjarigen held op. „Le 
p e t i t T u r c o" is gevallen — als zoo vele duizenden. Een 
oude soldaat heeft hem weggedragen. De Arabier staat hem 
b\j in den doodstrijd. De jonkman richt zich op en vraagt: 

„„Oü sont les Prussiens? Ah! réponds moi vite. 
„„Dis, les avons-nous vaincus cette fois?" 
„Ét Ie vieux Turco se prit a lui dire : 
„„Oui, petit Francais, tu les as vaincus. 
„— Alors je m'en vais, veux-tu me conduire? 
„Oh! ma chère mère! !...." Et dans ce sourire 
„L'enfant s'endormit et ne paria plus. 
„Et Ie vieux Turco ne cessait de dire : 
„„Oui, petit Francais, tu les as vaincus."" 

Reeds dit enkele gedicht zou den naam van Paul D é r o u- 
lède hebben kunnen vestigen — al de aankomende knapen 
en meisjes loeren het van buiten. Zoo won ook het loflied 
op den pastoor van Bazeille aller harten, en ik vrees, dat 
de oude chauvinistische herinnering aan: 

„La revanche est la loi des vaincus," 

niet weinig heeft bijgedragen tot het succes van den dichter. 
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Met het nieuwjaar van 1875 gaf Paul Déroulède een 
nieuwen bundel : ,,Nouveaux Chants du Solda t," die 
in twee jaren vtjf-en-dertig maal zyn herdrukt. Het woord 
„revanche" komt er zoo dikwijls niet in voor, — dikwijls 
daarentegen het woord „haine." 

„Les larmes de sang, que nötre haine pleure 
„Coulent, torrent sacré, jusqu'au Coeur duPays." 

verklaart de steeds verbitterde, krijgshaftige poëet, die wel 
wat te veel op de Duitsche roofzucht en gierigheid smaalt. 
Het klinkt zeer fraai, maar is volkomen onjuist, als hy zich 
te goed doet op de Fransche eerlijkheid uit de dagen van den 
„Grand Napoléo n," uitroepend : 

„Sans doute, nous broyions les peuples dans leurs courses, 
„Mals du grand Gharlemagne au grand Napoléon 
„Jamais soldat n'a pris les guerres pour ressources ; 
„Nos abatteurs de rois ne coupaient pas les bourses. 
„—Et les voleurs n'ont pas de place au Pantheon." 

De schilderden uit Kassei en Brunsw^jk werden naar Parfls 
gebracht, en de koperen Victoria met zesspan boven de 
Brandenburger poort uit Berltjn, is er afgenomen en naar Frank- 
rijk opgezonden in 1809. Maar in 1815 werd dit alles door 
de Bourbons teruggegeven. Wat door den minderen Duit- 
schen soldaat in 1870 — 71 is geroofd, staat in verband tot 
de welbekende, laffe geschiedenis der pendules. 

Inmiddels bevatte de nieuwe bundel van Paul Déroulède 
menig uitmuntend hed. Ieder kent reeds : „L a belle F il 1 e," 
elders met keurigen smaak gekozen en geciteerd '), niet min- 
der verdiende „L e bon g i t e" vermelding. Gedagteekend, 
„Mirebeau, 1871," verhaalt de minstreel der verwonnen soldaten, 
hoe hij door een braaf, vriendelijk moedertje des avonds na 
een bloedig treffen is verzorgd, toen hiJ nachtverblijf in hare 
hut zocht. Alles wat zij bezat en van alles het beste, heeft 
ziJ den jongen krijgsman geschonken. Haar haard heeft zij 
doen vlammen, de tafel heeft ziJ gedekt met een schoon wit 
servet, zy heeft zijn beker gevuld, zfl heeft zijn leger gespreid 
en des morgens — maar hier spreke de poëet: 



i)Gids 1876. December, bl. 482. De nieuwe Fr ansche Dichters, 
door Prof, H. P. G. Quack. 
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— „Le jonr vient, Ie départ aussi. — 
^ AlloDS, adieu .... mals qu'est ceci ? 
„Mon sac est plus lourd que la veille. . . . 
„Ahl bonne hötessel ah! chère yieille, 
„Ponrquoi tant me gater, pourquoi ? 
„Et la bonne yleille de dire 
„Moitié larme, moitié sourire: 
„„J*ai mon gars soldat comme tol !'"*' 

Nog in dit jaar — den 2 Februari 1877 — deed Paul 
Déroulède een historisch drama : L' H e t m a n op den 
schouwburg van het Odóon te Parijs vertoonen, waarin van 
nieuws het patriottische horengeschal luide weerklinkt. Hy 
heeft echter het tooneel der handeling naar Polen en in 1640 
verplaatst; op deze wyze werd elke overlast van bedillers 
ter zflde geschoven. Het feit zy thans voldoende, later kan 
eene uitvoeriger beschouwing van L* Het man volgen. 

Voor heden rest mfl eene andere taak. Ik vestigde de aan- 
dacht niet op zoo veel frissche, nobele geestdrift voor het 
diep bedroefde vaderland, ten einde louter den dichter te 
pr\)zen. Het was mü om den burger te doen. Paul Dérou- 
lède heeft het heldhaftig hart zyner moeder geërfd, hy heeft 
met zyne liederen eene vaderlandslievende daad verricht. H\j 
is een vertegenwoordiger van een jonger en beter geslacht, 
dan onder het tweede keizerryk leefde -- h\1 boezemt hoop 
in op Frankryks toekomst. En daarom juist nam ik heden 
ztjne beide bundels op nieuw ter hand. Er rust weder eene 
zwarte schaduw over het nyvere^ arbeidzame, vooruitstrevende 
Frankrijk. Het „gouvernement de combat" heeft 
plotseling zich van de mlriisteriëele zetels meester gemaakt. 
Het ministerie Jules Simon, gesteund door de meerder- 
heid der "Wetgevende Vergadering, is eensklaps b\J wijze van 
„coup de palais" ter zijde geschoven. De Hertog d e 
B r o g 1 i e haalt de kastanjes uit het vuur voor dé jubelende 
Bonapartisten, clerikalen en afgezette of verplaatste prefecten. 
De kamer zal ontbonden, onrust door het geheel e land ver- 
spreid worden. Dat de stoffelijke belangen van miljoenen op 
nieuw zullen lijden door deze gebeurtenis, wat bekommeren 
zich de heeren daarover — dat Frankrijk in een uiterst moeilijk 
tijdperk van buitenlandsche verwikkelingen zy'ne houding tegen- 
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over zekere bevriende mogendheden minstens twijfelachtig 
maakt, wat gaat het den heeren aan — den heeren, die 
onder de Broglie en de Fourtou tegen alle constitutio- 
neele usantiën in de banier der krakeelende reactie ontplooien. 
By zulke treurige verrassingen kan eene herinnering aan 
Fransche edelmoedigheid, zoo als die spreekt uit de zangen 
van Paul Déroulède, misschien hare nuttige z^jde hebben. 



BURGERLIJKE DEMOCRATEN. 



Burgerlijke democraten. — Anti-rëvolutionnairen. — 
Christelijke historische heeren. — En de moraal. 

Juni 1877. 

De helft der Nederlandsche Tweede Kamerleden is afgetre- 
den. De kiezers hebben beslist. Het schijnt my nu het Juiste 
oogenblik, om by enkele redeneeringen en termen uit de 
voorbereiding tot de verkiezingen stil te staan. 

Hoogst opmerkelijk scheen my vooral, wat er in eene ver- 
gadering van zoogenoemde „confessioneele" kiezers onzer 
tweede koopstad en elders is gezegd. Daar werden immers 
candidaten gesteld, naar het hart der confessioneelen, die 
aanbeveling verdienden als „burg erlyk e democraten" en 
kolonialen van de uiterste linkerzijde. 

„Burgerlijke democraten"! 

Wie peilt de diepte van deze staatrechtelyke nomenclatuur ? 

Hoe meer ik er over nadenk, hoe meer ik m\j getroffen 
voel door de schatten van wijsheid, in dat éene woord ver- 
borgen. 

Voorheen noemde het eminente hoofd der confessioneelen 
zijne broeders anti-re voluti on nairen — en de heeren 
hebben er veel behagen in geschept dien naam te dragen. 



56 BURGERLIJKE DEMOCRATEN. 



. "V "v ■x. -v 



Geen deftiger terminologie voor eene staatkundige partfl, dan 
anti-revolutionnairl Men vrage het aan den Franschen 
minister van justitie, ;,rhonorable monsieur" de Brog- 
lie, of h\j het woord niet uitstekend vindt! Anti-revolu- 
tionnair — zou hjj wellicht antwoorden — is een gulden 
naam, waarmee alle weigezinden zich mogen tooien; anti- 
revolutionnair is ieder, die de verderfelijke woelingen der 
roode omwentelaars wil onderdrukken en eene prijzenswaar- 
dige geestdrift van alle kerkelijke vraagstukken aan den 
dag legt. 

In Nederland was de term anti-revolutionnair gedurende 
het tijdvak 1840 — 1848 langzamerhand wettig eigendom ge- 
worden van een handvol welgezinde dwergen, die er zich op 
te goed deden, dat zij in de schaduw van reuzen als Groen 
van Prinsterer en Izaac da Costa mochten ademen. 
Strijdende tegen de liberale beginselen van 1848, deed het 
woord goede diensten. De schoonste accoorden van da Cos- 
ta 's anti-revolutionnaire harp klonken in dien constituti- 
onelen oorlog, de Utrechtsche staatsman: Van Lynden 
van Lunenburg verklaarde plechtig, dat bij den triumf 
der snoode staatsleer van 16 Maart 1848 de „stillen in den 
lande" uithuizig zouden worden — niets mocht baten, de 
;, Goden dezer eeuw" met al hun stout geschreeuw zagen de 
meerderheid van ons volk rondom hunne altaren. 

Na 1848 scheen bij de nieuwe partij -formatie het woord: 
anti-revolutionnair minder passend. Dit kwam te meer 
uit, daar de weinige aanhangers dezer anti-revolutionnaire 
richting op kerkelijk terrein in rechte lyn van Calvijn en 
Bogerman afstamden. Gedurende de latere worsteüngen 
vóór en na 1857, deden de heeren, die onder den grooten 
veldheer Groen hun krijgsgeschreeuw aanhieven, hunne 
kerkelijke en confessioneele belijdenis steeds meer gelden. 
Zy wezen voortdurend op de erfenis hunner vaderen, inzon- 
derheid op de Dordtsche victorie van 1619. Intusschen liet de 
historische scherpzinnigheid dier heeren steeds veel te wen- 
schen over. 

De vaderen van Dordrecht waren zonen der Geuzen van 
1566, die diepen eerbied koesterden voor den stichter van 
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onzen staat "Willem van Oranje. In één opzicht weken 
ze van den groeten Zwyger af — ze deelden zijn edelst ideaal : 
vrijheid van religie, godsdienstvrede, maar zeer weinig. Ze 
dweepten met Marnix, Calvijn, Beza, Gromarus, Sa- 
ravia. Datheen en Bogerman, ze keerden den rug aan 
Coornhert, Caraphuyzen, Arminius, Episcopius 
en Uyttenbogaert. Maar de triumfeerders van 1619 
konden niet aarzelen het goed recht der Nederlandsche revo- 
lutie van 1566 — 1609 te erkennen. De Unie was uit de 
revolutie, de zonen der geüniëerden waren revolutionnairen 
by de gratie Gods. 

Dat de confessioneelen der negentiende eeuw, die de erfenis 
van Calvyn, Datheen, Bogerman en Gomarus met 
groote geestkracht verdedigden, ooit zouden kunnen vergeten, 
dat zij hun bestaan dankten aan een der eerste en gedenk- 
waardigste revolutiën der wereldhistorie, was nauwelijks 
denkbaar. Do anti-revolutionnairen onder de Nederlanders, die 
met zielsverrukking het „Wilhelmus van Nassauen" 
prezen, vergaten metterdaad, dat er Geuzenbloed in hunne 
aderen stroomde. Zy schenen zich hunne afkomst te schamen 
en verklaarden zich de tegenstanders der revolutie bij uitne- 
mendheid. 

Misschien kwam dus het gezond verstand in het spel, toen 
sinds het tijdvak 1857 — 1877 de naam van anti-revolutionnairen 
somtijds vervangen werd door den term van: Christel ijk e- 
historische partij. I^öze titel was juister gekozen, maar 
nog liet hij veel te wenschen over. Men moest er eene om- 
schrijving bijvoegen. De geschiedenis van den opstand, van 
de Synode, van 1848, van 1857, moest er bij worden gedo- 
ceerd. In het practische staatsieven komt het juist op termen 
en leuzen aan, die populair kunnen worden. De voorvechters 
der christelijke-historische secteschool zouden met dezen 
nieuwen naam weinig opgang maken by het welgezinde kie- 
zersvolk, om niet te gewagen van dat gedenkwaardige volk 
achter de kiezers, *t welk in de illuziën van een generaal 
als Groen van Prinsterer zulke onbetaalbare reserve- 
korpsen zou leveren. 

By de aarzeUng, die langen tiJd heerschte tusschen de 
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namen van anti-re volutionnaire of christelyke-historische partij 
is thans gedurende den jongsten verkiezingsstrijd eene merk- 
waardige uitvinding gedaan. Men wil de onhistorische of al te 
historische nomenclatuur laten varen, men wil een nieuwen 
naam voor de oude party en sommigen der jongste leden stellen 
voor zich te noemen: de burgerlijke democraten. 

De uitvinding mag verrassend geacht worden. In het alge- 
meen maakt de klank van het woord een vrij goeden indruk, 
vooral bü onnadenkende kiezers uit de tweede koopstad des 
rflks. Burgerlijke democraten, dat zijn flinke, liberale 
mannen, mannen van vooruitgang en degelijkheid, daarenboven 
ernstige mannen, als Cromwell en John Knox, die alle 
staatkundige overwicht van soevereinen het hoofd weten te 
bieden. Burgerlijke democraten zijn de mannen van onze 
eeuw bij uitnemendheid, zij zien met mededoogen neer op de 
nooden des volks en begrijpen, dat zij eene familiegelijkenis 
zouden kunnen aanbieden met de sociaal-democraten uit een 
naburig rijk. 

En dat daarbij de eischen der christelijke-historische rich- 
ting niet over het hoofd worden gezien springt in 't oog. De 
eerste christelijke gemeenten huldigden reeds practisch een 
broederlijk socialisme, 't welk in den Hervormingsstrijd van 
tyd tot tijd opnieuw het hoofd verhief. Socialisme en demo- 
cratie hebben geen reden elkander te schuwen, slechts dient 
de calvinistische theocratie van den Geneefschen hervormer 
als „der Dritte im Bun de" niet vergeten. 

Zoo schijnt alles zich te vereenigen, om der heuchelijke 
ontdekking van den nieuwen naam der „burgerlijke demo- 
craten" eene volledige victorie te bereiden. 

Intusschen — een critiesch „woordeken" kan hier misschien 
geen kwaad. 

Wat beteekent het adjektief „burgerlijke" bij het substantief 
„democraten" ? 

Zouden er ook adellijke of priesterlijke democraten binnen 
onze landpalen rondwandelen? Zoo niet, dan is het adjektief 
„burgerlijke" eene zoutelooze tautologie. 

Wat beteekent het substantief „democraten" voor eigen 
rekening? 
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De beteekenis van een woord als democraat is uiterst 
ruim. Vooreerst kan het woord verklaard worden in histori- 
schen zin, en vervolgens in wjtjsgeerig-staatsrechteiyke betee- 
kenis. 

Democraat in historischen zin is niet moeieiyk te 
verklaren. Yier eeuwen vóór onze jaartelling wist P e r i k 1 e s , 
de groote strateeg en volksleider der Atheners, zeer nauw- 
keurig, wie de democraten waren. De Eomeinsche leiders van 
het Plebs zouden evenzoo niet zonder vrucht hebben kunnen 
medewerken, om de beteekenis van den term democraat uit 
te leggen. Tydens onzen opstand tegen Spanje sprak ieder 
van Greuzen, en eerst by de stormen der groote revolutie van 
1789 en 1792 geraakte het woord democraat weer in eere. 
Met de gewone helderheid van oordeel, die der Fransche natie 
eigen is, plaatste ze aanstonds — als de Atheners — demo- 
craten en aristocraten tegenover elkander. De Fransche Staat 
onder L o d e w ij k XVI berustte nog bykans geheel op feodalen 
bodem. By den strfld tegen „cl erge'' en „noblesse", trad 
eerst de „bourgeoisie" onder Mirabeau en Roland, 
later „Ie peuple" onder Danton en Robéspierre te 
voorschijn. De democratische repubhek bleef tot de idealen 
der Terroristen behooren, en eerst met het algemeene stem- 
recht kwam dit ideaal in de tweede republiek van 1848 tot 
vervulling. Hoe schoon echter het despotisme met de leuze 
der democratie kan pralen, staafde de verloopen avonturier 
van Straatsburg en Boulogne, die een keizersmantel uit het 
bloed van 2 December opraapte en zijne schelmerij deed goed- 
keuren door het algemeene stemrecht. Dat ook in het feodale 
en jonkheerlijke Pruisen de term democratie dienst kan doen, 
leert de energieke strijd van Ferdinand Lasalle en de 
vorming der sociaal-democratische party. 

Democraat in wy sgeerig-staatsrechtely kebeteekenis 
vindt alleen zyne verklaring binnen den kring van een aan 
leenroerige overblyfselen lijdenden staat. Waar geene politieke 
standen heerschen, heeft de democratie uitgediend. Het mo- 
dern Nederlandsch constitutioneel staatsrecht heeft geene plaats 
voor democraten, omdat het aan de aristocratie geen enkel 
politiek voorrecht schenkt. In Nederland behooren de naam 
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en de zaak siiids 1848 tot de antiquiteiten. Ieder Nederlandsch 
staatsburger leeft onder bescherming van dezelfde grondwet 
en dezelfde organieke wetten — de leuze van democraten en 
aristocraten heeft staatkundig geene waarde meer, kan hoog- 
stens op sociaal terrein nog eene zwakke echo vinden of dienst- 
baar gemaakt worden by studentenkrakeel, als aan de univer- 
siteit te Utrecht in 1855. 

De nieuwe terminologie zal zeker deel der oude anti-revo- 
lutionnaire partfl dus niets baten. „De la poudre aux 
yeux!" Raven met pauw veeren. — Ziedaar alles. Tenzy de 
heeren ons willen terugvoeren naar de oude Republiek der 
geünieerde Gewesten met hare hervormde staatskerk en hare 
stedelijke, burgemeesteriyke aristocratie. En daar zelfs zouden 
zy als christelijke-historische democraten weinig nut stichten 
met hunne geestdrift voor 1619, hunne huilebalken en hun 
pietje-bedroefd- gelaat. Barneveld zou het kunnen getuigen 
en Vondel en Jan de "Wittl Dat de kiezers zich niet heb- 
ben laten verschalken door deze nieuwe leuze — dat de „bur- 
gerljjke Democraten" hun vaalzwarten standaard weer mogen 
wegbergen tot over twee jaren — dat zal eene gevoelige les 
zyn voor de knutselaars met politieke namen en termen .... 
als zfl de leervatbaarheid niet verloren hebben in hunne diep- 
zinnige „société d'admiration mutuelle." 
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Een hulde aan Potgieter. — De getuigenis van Cd. 
Busken Huet. — Tante van U 1 s e n. — Nippold. 

Juli 1877. 

Op den 3 Februari 1875 stierf Potgieter. 

In de historie onzer letteren van deze eeuw wijze men — 
zoo het mogelyk is — belangrijker, weemoediger dagteekening 
aan, my valt het zwaar dien zwarten datum te gedenken. 
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Potgieter zou op 27 Juni van dat jaar zijn zeven-en- 
zestigsten verjaardag gevierd hebben. Juist een jaar vroeger, 
in Juni 1874, ontmoette ik hem toevalUg by het station van 
den Rhynspoor in de residentie. Hij kw^am — als hy meer 
placht — een zomerschen Zondag in ons Bosch of aan het 
strand te Scheveningen doorbrengen. Zflne zuster, zflne vrien- 
den: Professor Carl Lemcke en echtgenoot vergezelden 
hem. Het kloeke, oud-Nederlandsche gelaat van Potgieter 
straalde van rustige kracht en blaakte van gezondheid — ik 
had hem toen zoo gaarne de levensjaren van zyn voorganger 
Joost van den Vondel, of van zyn hefsten vriend uit de 
zeventiende eeuv^: Constantin Huyghens toegebeden. 

Hoe dikwerf vormde ik sedert dien noodlottigen sterfdag 
den wensch, dat eene kunstrijke hand der Nederlandsche let- 
teren mocht verrykt hebben met eene teekening van zfln beeld, 
zoo uitvoerig en degelyk, als hy zelf van Bakhuizen van 
den Brink ontwierp! Voor velen onzer zou het eene ont- 
sluyering zyn geweest van het bezige, ijverige, stille leven 
des krachtigen mans, die niet het kleinste deel van zfln roem 
dankt aan karaktervoUen eerbied voor zich zelven. — Persooniyk 
Potgieter te ontmoeten, was geene onmogely kheid. Maar Pot- 
gieter van naby te kennen, viel maar zeer enkelen te beurt. 
Zeer bevoegde pennen schreven reeds kortere of uitgebreider 
schetsen van zyn leven — de uitgever van zyne „Verspreide 
en nagelaten Werken*' gaf in eene „Narede" belang- 
wekkende bijzonderheden — een Duitsch geleerde, door Pot- 
gieter met voorkomendheid en heuschheid bejegend, schonk 
een zeer nauwkeurig en merkwaardig overzicht van zijne 
werken, — het uitvoerig geteekende levensbeeld bleef ontbreken. 

Met ernstige belangstelling zal ieder vriend van Potgieter 
daarom de verschijning van een aan zyn leven gewijd werk 
begroeten. Cd. Busken Huet verrast ons plotseling met 
een zoodanig geschrift :Potgieter. 1860 — 187 5. Persoon- 
lijke herinneringen^). Ik bezit het boeksken nog maar 
weinige dagen en reeds twee malen las ik het met klimmende 
ingenomenheid. Wie van Potgieter tot ons spreekt, kan 



') Uitgegeven door den heer G. L. P n n k e te Amsterdam. 1877. 
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nog altijd zeker zyn van een belangstellend gehoor in Neder- 
land, juist, omdat de uitgave der „Verspreide en nage- 
laten Werken" niet minder dan Dr. Nippolds karakter- 
teekening velen nader tot Potgieter gebracht zal hebben. 
Hem, die de hooge onderscheiding te beurt viel gedurende 
het tydvak 1860 — 1875 Potgieters vertrouwde vriend te 
mogen heeten — hem volg ik gaarne, nu hfl door eene schoone 
daad van piëteit ons het beeld van den verscheiden dichter voor 
oogen toovert. 

Misschien is het aanmatiging, zoo ik persoonlijke herinne- 
ringen durf vermelden, nu de naam van Potgieter wordt 
genoemd, maar juist deze herinneringen maken het mij moeilijk 
te zwflgen. In een dikwijls geprezen levensperiode, in mfln 
studententijd, viel my het voorrecht ten deel Potgieter te 
ontmoeten. Yan 1854 — 1860 was ik er trotsch op zyn drempel 
te mogen overschrijden, 't Eerst zag ik hem in zijne vrien- 
delijke woning op de Keizersgracht, later en herhaaldelijk in 
het beroemde huis op de Leliegracht. Even alsof oude Amster- 
damsche traditiën werden vernieuwd, scheen het mij, dat 
Potgieter, de Roemer Visscher van het nieuwe tijdvak, 
het „saligh Roemers huys" andermaal voor jong Holland opende, 
opdat een aankomende Vondel op nieuw zou kunnen ge- 
tuigen : 

„Syn vloer betreden werd, syn drempel werd gesleten 
„Van zanghers, konstenaers, van schilders en poëten." 

Doch verder mocht de vergelijking niet gaan. Roemer- 
Visscherskortswijlige „Brabbelingh" en aardige „Sinne- 
poppen" hebben op mij nooit den indruk gemaakt, die „de 
Gids" moest nalaten in een tijdsgewricht, toen Potgieter 
met rijpe kracht aan 't hoofd stond. Welke schoone dagen 
beleefden we in het gastvrije huis op de Leliegracht. Ieder 
uur, daar doorgebracht, hielp ter afsiyting der grofheid van 
beweging, der onredzaamheid van taal, den provincialen student 
meer eigen, dan hij zelf bevroedde. De gulheid van Potgie- 
ters ontvangst, het stilzwijgend, maar invloedrijk Maecenaat 
door hem aan tal van jonge lieden verleend, de fijne, aristocra- 
tische toon van zijn schijnbaar zorgeloos daarheen geworpen 
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woorden — dit alles oefende een e onweerstaanbare aantrek- 
kingskracht. 

Potgieter was aristocraat — hy had recht zich aristo- 
craat te gevoelen. Niet alleen de letterkundige, de dichter, 
ook de mensch, de gezeUige mensch Potgieter was aristo- 
craat. Hoe wist hy in het bloeiend tydperk van „de Grids" 
al wat smaak, goeden wil, vernuft en wetenschap bezat in de 
hoofdstad om zijn keurigen disch te vereenigen I Hoe klonk 
daar de levenslustige lach van Yoorhelm Schneevoogt, 
het ernstige woord van Van G i 1 s e, de schelle, bflna klagende 
stem van Da Costa, en ach! ook de fijne kout van den 
innemend ghmlachenden De Genestet! ZiJ allen zyn Pot- 
gieter vooruit, ztj nemen afscheid van hem, terwyl hy nog 
in den middagbloei zyns levens staat, maar de kring der 
gasten op de Leliegracht vult zich aan — zy scharen zich 
om de gezellige theetafel van Potgieters edele en bewon- 
derenswaardige tante Van Ulsen, eene geestige, gryze oude 
dame, zoo vernuftig en edelmoedig, dat waar z\j binnentrad, 
aanstonds hartelijkheid en gezelligheid post vatten en het voor 
menig aankomend jong letterkundige de ridderslag werd, als 
hy de hand dier eerwaarde drukkend vroolyk mocht uitroepen : 
„Hoe vaar je. Tante!" 

Juist in de schildering van Tante Van Ulsen heeft Cd. 
Busken Huet eene bladzyde geleverd, die als letterkundige 
immortelle het schoonste offer aan Potgieters nagedach- 
tenis brengt. Laat mij eenige regelen mogen citeeren: 

„Kort slechts, in vergelyking van anderen, heb ik de vrouw 
„gekend, met welke Potgieter van 1821 tot 1863 samenwoonde 
„en aan wie hy meer nog door banden van karakter en geest, 
„dan door. die des bloeds zich vermaagschapt gevoelde. Doch 
„levendig staat het my voor, dat zij in den zomer van 1861 
„ons in de Haarlemsche Zijlstraat een bezoek kwam brengen, 
„en wy elkander door hem werden voorgesteld. Het was een 
„schoone zondagnamiddag en wy gingen samen buiten eten, 
„den kant van Velzen uit. Hy was voor haar, in het openbaar 
„gelyk onder vier oogen, aux petits soins, als een zoon 
„in de kracht des levens van eene nog krasse, oude moeder: 
„haar doek en haar parasol dragend, gewapend met haar 
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„flacon, onvoorzichtigheden ontradend, bevelen vragend, en 
„niet voor de leus alleen. Een lang leven vol wederwaardig- 
„heden had haar leeren buigen en bukken waar het pas gaf: 
„doch zelfs in haren ouderdom kon men geen uur met haar 
„in gezelschap zyn, of men gevoelde, dat zfl van nature eene 
„heerschzuchtige vrouw was, naUverig op haar positie en haar 
„onafhankelijkheid; er in 't minst niet op gesteld, ter wille 
„alleen van haren leeftyd, ontzien of medegeteld te worden, 
„hartelijk bedankende voor het genadebrood der vereering van 
„een jonger geslacht. Haar huis was een toonbeeld van orde 
„en netheid; haar oud-blauw en haar tafelzilver een symbool 
„van haar vaderlandschen aard; hare gastvrijheid somptueus 
„voor anderen. Zonder de aandacht te trekken door singula- 
„riteit, vermeed zy in hare kleeding de modes van den dag, 
„zich tooiend met hetgeen goed stond by haar hooge gestalte, 
„hare witte haren en zilveren bril, een slank gewaad van 
„zwarte zyde, juweelen speld in de over de borst gekruiste 
„slippen eener kraag van oude kant. Zeer vr\j in haar oordeel 
„over menschen en dingen, goed rond en goed lachs, leefden 
„in haar het vernuft en het christendom der Zeeuwsche van 
„Willem Loevend en van Sara Burgerhart voort." 

Gelijkender portret zou zeer moeilijk te leveren zijn. Ver- 
wonderlijk mag inderdaad de invloed genoemd worden, door 
Potgieters gryze tante op den letterkundigen kring van 
haar genialen neef veroverd. Was het „salig Roemers huys" 
in de zestiende eeuw te aantrekkelijker naarmate jeugd en 
schoonheid in Tesseltje, verstand en kloekheid in Anna 
er om den prijs dongen, in de gastvrije woning aan de Lelie- 
gracht was de goelijke luim der eerwaardige oude dame geene 
mindere magneet voor gasten van allerlei leeftyd en karakter. 
Men heeft by den ronden Roemer het smaakvol spinnewiel 
van Tesselscha met geen blyder welkom begroet, dan ons 
in de boven- voorkamer bij Potgieter van de lippen vloeide 
wanneer het breiwerk en de snuifdoos van Tante de komst 
der vriendeiyke gastvrouw voorspelden. 

Een ieder, die haar mocht leeren kennen, legt dezelfde ge- 
tuigenis af. Niet het minst Nippold, die in zyne degelijke, 
studie uit ervaring sprak, toen hy schreef: „Nicht leicht 
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wird es wieder ein Haus geben, das die Gast- 
freundschaft in einer so einzigartigen Form re- 
prasentirte als Potgieters bescheidenes Daheim 
auf der Leliegracht. Bis zum Jahr 1863 hat die 
alte Tante, die nach dem frühen Tode seiner El- 
tern an den verwaisten Knabe Mutterstelle ver- 
trat, durch ihre unverwüstlich frische und le- 
bensfreudige Natur die Seele des Hauses gebil- 
det — die tief fromme, strengglaubige Dame, die 
aber für alles was den Neffen bewegte, selber 
ein Herz batte und von ihm mit der innigsten 
Sohnesliebe verehrt und gepflegt wurde.*' Geheel 
in denzelfden geest getuigt Zimmerman (Narede tot de 
Verspreide en nagelaten "Werken): „Welke invloed 
die Tante op Potgieter heeft uitgeoefend, met welke aandoen- 
lijke piëteit hij haar aanbad — ik ken geen ander woord — 
en welke groote plaats zy bekleedt in de letterkundige ge- 
schiedenis van 1834 tot 1863, in de vorming van het Jonge 
Holland — hoezeer zij door hare vroomheid en hare behou- 
dende godsdienstige begrippen tot het oude behoorde — zou 
bet onderwerp kunnen uitmaken van een boekdeel, dat Pot- 
gieters geheele litteraire werkzaamheid en stelling toekende." 

Heeft Cd. Busken Huet met een uiterst fijn penceel het 
portret van Tante van Ulsen geteekend, z\jne schets van 
Potgieters uiterlyk voorkomen is even keurig en kernachtig 
aldus vervat : „Potgieter was een HoUandsch-Ylaamsch gilde- 
hoofdmanstype uit de 16de of 17de eeuw. Wanneer men hem 
een vertrek zag binnentreden, en het licht op zyn fraaien 
kop viel, dan was het of uit de lyst van een schuttersmaaltyd 
een aanvoerder naar voren stapte." 

Mfl waren deze woorden reeds in 1858 ontsnapt, misschien 
in minder letterkundigen vorm. Het gold mijne eerste ontmoe- 
ting met Bakhuizen van den Brink. De hoogleeraar 
Brill sprak de gebruikeiyke redevoering uit by de aanvaar- 
ding van het hoogleeraarsambt in de nederlandsche taal en 
letteren. Wij studenten stonden in het groot auditorium. Daar 
verscheen by de banken der genoodigden een gezet man met 
vonkelende, zwarte oogen, woest weggestreken hairen, een 

I. 5 
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ouderwetschen zwarten rok en een gekreukt wit vest. Er 
werden gissingen gemaakt onder de jongelui. Ik herinnerde 
my maar één, die zulk een typischen kop bezat — Potgie- 
ter. Daarom giste ik, dat de dikke kapitein VanWaveren 
uit Van der Helst Schuttersmaaltijd zyn doek had verlaten, 
tenzy het Bakhuizen van den Brink ware. 

Trouwens het gebeurde meermalen, dat men inPotgieter, 
en Bakhuizen niet alleen uiterlyk, maar vooral naar den 
geest echte zonen der 17de eeuw herkende. De waardeei:ing 
aan Potgieter ten deel gevallen in de persoonlijke 
herinnering van Cd. Bus ken Huet is de weerglans van 
den zonnestraal, door de vriendschap van den eerste over het 
leven van den tweede verspreid. Er is veel in dit keurig 
boekske, 't welk my stof tot tegenspraak zou kunnen 
schenken, omdat ik niet verheelen kan, in menig opzicht een 
geheel ander gevoelen, laat ik liever zeggen gevoel te 
beiyden dan de auteur. Maar daarover wil ik heden zwijgen, 
gedachtig aan de les, door Potgieter zei ven aan Huet 
gegeven: „Il ne faut pas mettre du sentiment par- 
tout." 



MARCELLUS EMANTS. 



Marcellus Emants. — Op reis door Zweden. — Een 
Zweedsch landschap. — Beunhazen-critiek. 

Reeds geruimen tyd geleden had ik het voornemen hier 
over een boek te spreken, 't welk tot de opmerkelijkste be- 
hoort van de jongst verschenen werken. Ik wilde de aandacht 
vestigen op de reisschetsen van Marcellus Emants. „Op 
reis door Zweden" ^) heeft de jonge auteur velerlei waar- 



*) Uitgegeven door den heer W. C. de Graaf f, te Haarlem. 
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genomen, 't welk diepen indruk by hem achterliet. Zoo kwam 
hy tot het schrUven van dit boek, de vrucht eener serie van 
opstellen, in 1876 aan het tijdschrift „de Banier" afgestaan. 
Onze letterkunde, arm in goede reisbeschrijvingen, bezit by 
uitnemend geluk juist eenige zeer schoone boeken over Zwe- 
den. In de eerste plaats Potgieter, in de tweede Gerard 
Keiler. Al benyden we aan jong Italië Edmondo de 
Am ie is, die Spanje, Nederland, Marocco, Constantinopel met 
hetzelfde nobele talent beschreef, al is onze litteratuur geen 
meesterstukken rijk als Théophile Gautier's Voyage 
en Espagne of H. Taine's Yoyage en Italië, we be- 
zitten toch H a a f n e r uit een vroeger tijdvak, VanHöevell 
over Java, Kneppelhout over Engeland, Van Senden 
over Palestina, Gorter over Arcachon, Van Oosterzee 
over den Rhijn, Keiler over Spanje en nu onlangs nog 
Johan Gram over Londen, Aart Admiraal over Li pp e 
Springe, Busken Huet over Italië en Emants over 
Zweden. 

Uitvoerig te handelen van de reisbeschrijving als onderdeel 
der letterkunde voegt op deze plaats niet. Daarbij valt het 
onderscheid tusschen wetenschappelijke en letterkundige reis- 
beschrijving aanstonds in het oog. Van de laatste alleen is 
het mijn phcht te spreken en daarom wijs ik op de Zweedsche 
Schetsen van Emants. Deze zijn inderdaad van letterkundige 
waarde. In de eerste plaats, omdat de toerist een scherpen 
blik bezit en nauwkeurig waarneemt. Vervolgens, wijl hi| een 
zeer waardeerbaar talent van schilderen aan den dag legt, 
eindelijk, daar hiJ eene groote frischheid van gevoel en ver- 
nuft openbaart, welke echter somtijds — het is de schaduw- 
zijde in het boek — in haastige ruwheid of minder behaag- 
lijke platheid dreigt te verloopen. By het doorbladeren van 
Emants boek behoeft men niet angstig naar bewijzen van 
het hier uitgesproken oordeel te zoeken. Ik bied aanstonds het 
volgend fragment : een tocht door Zweedsche bosschen op 
reis naar Lapmarken. 

„Geruimen tiJd schommelden wij zwijgend voort, nog immer 
over dezelfde rechte wegen en door dezelfde eentonige wouden, 
't Was nu beangstigend stil. Geen vogel zong en geen windje 
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trilde door de grashalmen heen. Spookachtig staken de uit- 
gebleekte wortels der omgevallen boomstammen tegen het 
ernstig groen der dennen af, nu eens een menschelyken vorm 
aannemend, dan weer op een slank hert, of een witten beer 
gelykend. Hier en daar spraken zwarte kale plekken van 
groot e vuren door reizigers of arbeiders aangelegd, die ge- 
makshalve een deel van het bosch zelf hadden aangestoken. 
De half verbrande stammen waren verkoold blyven staan, 
omdat niemand er voordeel in had gezien hen weg te voeren. 
Die de storm had neergeworpen waren blyven liggen, waar 
ze gestaan hadden, sommigen alleen, anderen de takken in- 
eengestrengeld, getrouw tot in den dood; de bladeren waren 
gestorven, verdroogd, door de winden afgerukt en uiteenge- 
jaagd. Waar vorige geslachten lagen te verbleeken en te 
vermolmen, daar groeide en bloeide de eeuwig frissche, eeuwig 
jeugdige natuur op de graven der vaderen, daar verrees een 
nieuw geslacht en hief zyn top ten hemel als wilde 't door 
het blauwe gewelf heenboren, om te zien, wat daar achter 
verborgen ligt, maar het kwam niet eens half weg, geen 
schrede verder dan het vorig geslacht, en als de storm het 
in zyn knellende, ijskoude armen sluit, dan buigt het de fiere 
kroon ontmoedigd ter aarde, zucht diep — en valt. De bleeke 
gezel van het noorden, de huiverende berkenboom peinsde 
maar doorgrondde 't niet, waarom hy telken jare met zooveel 
liefde door de zonnestralen werd wakker gekust. Nauwelijks 
was de korte lentevreugd genoten, of de rijpende zomergloed 
legde een doffer tint over zijn helder groen, en amper had 
hij zich gewend aan deze kleuren, of de pijnigende najaars- 
stormen bogen zijn kruin ter aarde, beroofden hem van ztjn 
schoonste takken, scheurden stuk voor stuk de verschrompelde 
bladeren weer af. En als de korte lust en de bittere pijn 
genoten en geleden waren, hulde de slaap hem weer in 't witte 
kleed, opdat na een achttal maanden een nieuwe lente hem 
zou wakker kussen en een nieuwe herfst hem dooden zou. 
De rijzige denneboom zag ook pijnzend ten hemel en vroeg 
't ook vergeefs, waarom hij nog steeds in volle pracht van 
vormen gespaard bleef, terwfll elk jaar een menigte lang 
geliefde broeders met onweerstaanbaar geweld werden neerge- 
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worpen. Hem loeide geen najaarsstorm in slaap, zyn groen 
trotseerde den langen winternacht, maar *t was ook een som- 
ber groen, dat treurig langs den stam nederhing en als de 
zoele lente-adem allerwege nieuwe frissche kleuren te voor- 
schijn riep, dan was 'tmoeiiyk aan den ernstigen denneboom 
de kleine Uchtgroene puntjes te ontdekken, die getuigden, 
dat ook hy medeleven moest, al was 't dan tegen wil en 
dank. Ook het vogelenkoor zweeg mijmerend, want de lente 
was voorbij, het genot was genoten en het gezang verstomd, 
maar in 't nest piepte een nieuw geslacht, dat naar een nieuwe 
lente en nieuw genot hunkerde, dat zingen zou zooals de 
ouden hadden gezongen van liefde en lust, en verstommen 
zou, zooals de ouden waren verstomd, teleurgesteld, snak- 
kend (hijgend) naar rust." 

Opmerkingsgave en het talent van schilderen is in dit 
Zweedsche landschap te loven. Neem een paar vlekjes weg; 
ruil het volkswoord: amper en het deelwoord snakkend 
voor iets beters en ge krijgt een uitstekend kunstwerk 't welk 
in iedere bloemlezing kan opgenomen worden. Andere blad- 
zijden verdienen niet minder loffelijke melding. Reeds het eerste 
hoofdstuk, de tocht met den stoomer naar Malmö is vernuftig 
opgevat, schoon de Duitsche antipathieën van den auteur wat 
al te heftig worden uitgesproken. De regelen te Göteberg 
omtrent een onbekende, die uit het hotelvenster bespied door 
den auteur, in een kleinen restaurant aan de overzijde zit, 
tintelen van humor. De Fransche violist te Falköping „qui 
était tres connu en Suède" maakt een komischen indruk. De 
tocht naar Lapmarken en de hoofdstukken aan Arvidsjaar en 
Arjeplong gewijd behooren tot de schoonste van het boek. 
De begrafenis in het land der Dalecarliërs bevat enkele uit- 
muntende fragmenten. Als E m a n t s de zonderünge kostumen 
van mannen en vrouwen, die aan de uitvaart deelnemen, be- 
schreven heeft, gaat hij voort : 

— „'t Is een moeder met haar kind, een jonggehuwde en 
haar eersteling, die hier begraven worden. In den vollen 
zomertijd van het jaar en van 't geluk zijn ziJ tegelijk heen- 
gegaan en lieten een jongen man in een der netste roode 
huisjes, waarvoor een zorgvuldig gekweekt bloembed ligt, 
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alleen achter. Het huisje is gemakkelijk te kennen, want voor 
de deur ligt een tapyt van dennennaalden gestrooid, als teeken, 
dat er een lyk is uitgedragen. Sedert drie dagen is er geen 
druppel water op de smachtende bloemen gesprenkeld, en 
toen de zwarte stoet zich door den tuin heen verwijderde, 
boog de blankste leUe het hoofd op den muilen bodem neer, 
verdorde en stierf." 

Jammer is het, dat de auteur de uitmuntende stemming, die 
in dit genretafereel heerscht, verstoort door hoog humoristische 
scherts met de schedels die de doodgraver omhoog werpt, 
door het verhaal* van de twist omtrent het plaatsen der beide 
lijkkisten. Dit alles had met fijn penceel slechts even behoo- 
ren aangeroerd te worden, nu echter wordt het coloriet te 
bont — de springende schedels en het luid gelach der aan- 
wezigen maken een stuitenden indruk. Emants kent al de 
geheimen van een weemoedige symphonie in proza, waarom 
die krijschende accoorden niet wat gereinigd van overvloedige 
kracht ? 

Dergelijke kracht ontaardt wel eens tot ruwheid. De auteur 
verhaalt zelf, hoe hij te Pitea en te Smedsbo de trage Zweden 
aanzet met vloeken — hoe hij een zweedsche burgemeester, 
die hem vroeg of er in Holland ook veel gezongen werd, 
antwoordde dat het hem een genot was eene opgewonden 
volksmenigte tegen te komen, die lustig een onzer kernachtige 
wijzen aanstemt, als daar zijn: „de dochter van mevrouw 
Angot; achl moeder die zeeman; daar kan de Koning niets 
aan doen; lou, lou, lekkere lou enz., te veel om op te noe- 
men. „Gredurende de godsdienstoefening in Arjeploug begint 
het kind van een vrouw uit Lapmarken te schreeuwen en 
wel „zoo hard, dat de predikant zijn rede een oogenblik moest 
staken, hetgeen de moeder zich ten nutte maakte, om haar 
lieveling een geduchten Lapschen uitbrander te geven." 

Mogen mij dergelijke krachtige termen schadelijk voor den 
aesthetischen eindindruk van Emants voortreffelijk werk 
schijnen, ongaarne zou ik mijn naam schenken aan het vol- 
gende oordeel : 

„Welken indruk hebben wij van den heer Emants ontvan- 
gen, na het lezen van zijn reisverhaal? Dat hy een jong 
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auteur is, die by eenige oefening wezenlyk kan leeren schre- 
ven — altoos indien h\j zich niet laat misltjden door de ge- 
dachte, dat hy nu reeds daar gekomen is, waar hy eerst na 

jaren van studie komen kan By wien de heer Emants 

ter schole is gegaan, valt niet te miskennen. Zelfs uit het 
ruwe woord, waarmede hy soms eene zachtere uiting afbreekt, 
is het duidelyk, dat Heine de heilige is, by wien hy zweert 
en dien hij nabootst." 

Zeldzaam is hooghartiger en oppervlakkiger oordeel over 
een kunstwerk geveld. 

Emants kan wel leeren schryven metteiiyd — zeggen wy. 

De hier boven gegeven stylproeven van den Zweedschen 
toerist staven naar myne opvatting, dat Emants niet alleen 
reeds zeer geldige bewyzen gaf van zyne volkomen degelyke 
letterkundige ontwikkeling, maar dat hü zelfs wat schryfwyze 
aangaat zich gerust met wy kan meten. 

Ik vond de zooeven vermelde beoordeeling in de Gids 
(April 1877. De Boeken der vorige maand, blz. 193). 
Die beoordeehng is niet onderteekend. Des te meer verbaast 
my de zonderlinge pretentie van den anoniemen wy. Geen 
tijdschrift zoo invloedryk als de Gids, geen blazoen zoo edel 
in het kamp der letteren. En daarin juist moest mep zulke 
grove onbillykheid niet aantreffen. Te meer, omdat ze zich 
schynt te willen verschuilen onder het weinig eervolle schild 
der anonymiteit. 

Wie „OpReis door Zweden" van Marcelles Emants 
met onbevooroordeelden bük leest, zal er meer uitmuntende 
bladzyden in waardeeren, gelyk aan de door my aangehaalde 
fragmenten. Het is waar, zekere koelheid, zeker gebrek aan 
gemoedelijkheid ontlokken den reiziger door Zweden menig 
scherp woord, ook over Nederland, maar daarom verdiende 
hy* nog niet door zyn gemaskerden censor te worden afge- 
maakt met den klaagzang; — „De heer Emants schynt tot 
zeker soort van jonge lieden te behooren die zich in het bezit 
eener voorbarige levenswijsheid verheugen mogen. Voor hen 
is het uitgemaakt, dat alleen in materialisme en pessimisme 
de waarheid is, dat over God en de onsterfelijkheid moeilijk 
anders dan met een grynslach gesproken kan worden," 
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In dit oordeel reikt de geheimzinnige Jeremia zich een 
brevet van onbekwaamheid uit. Welke ook de wtJsgeerige 
overtuiging van Marcellus Emants moge zyn, het zal 
hem moeilijk ztjn materialisme aan pessimisme te verbinden. 
Als wflsgeerige wereldbeschouwing is het materialisme van 
nature even zoo koel en onbewogen als het pessimisme 
hartstochtelyk is. Het materialisme verklaart elk verschijnsel 
uit zuiver physische wetten en kan daarom den loop der we- 
reld met de meeste kalmte gadeslaan. De materialist erkent 
niets anders dan de stof en hare eigenschappen. Suiker en 
vitriool zijn voor hem even belangwekkende natuurverschijn- 
selen als deugd en ondeugd. Het pessimisme is bereid eene 
zedelijke wereldorde aan te nemen, als men toegeeft dat de 
bazis waarop de wereldorde rust, van den beginne af nood- 
lottig is geweest voor de menschheid. Het pessimisme kan 
reügieus ziJn, het materiaüsme nooit. Calvyn was een pes- 
simistisch hervormd Christen, Hebbes een nuchter en rustig 
materialist. 

Wil men op zoo hoogen toon spreken, als de maandelijksche 
onzichtbare boekenverslinder uit de Gids, dan behoort men 
althans bij de keuze van termen uit de geschiedenis der wijs- 
begeerte met eenige kennis gewapend te zijn. Letterkundig 
is ook de diepte van blik in dezen groeten onbekende niet 
te prijzen. Om Emants te caracteriseeren, verklaart hij 
hem uit de lectuur van Hein e. Nu is juist Hein e een der 
gemoedelijkste, weekste dichternaturen, die ooit onder een 
luchtig rationalistisch vlaggetje zich voordeed als de vijand 
van allen godsdienst. Maar het was een masker — Hein e 
openbaart soms plotseling den ouden rehgieusen aanleg van 
zijn hebreeuwsch hart. HiJ beweent zijn verloren goden, maar 
hij wanhoopt niet ze tenig te vinden. Marcellus Emants 
helt duidelijk over tot eene realistische wereldbeschouwing, 
waarbij slechts eene zeer geringe dozis weemoed naar een 
verloren paradijs gemengd is. Hein e heeft overal den diepen 
humoristischen toon getroffen, Emants maakt somtijds een 
komischen indruk bij het verhaal van zyne avonturen in 
Lapmarken, maar tot humor schijnt zijn geest niet gestemd. 
Hein e is bovendien by alles bitter, geniaal satyrisch en 
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afkeuringswaardig personeel. Emants houdt van een schert- 
send kritisch woordje, tegen Duitschland is hjj bitter gestemd, 
maar voor aanrandingen van een karakter, daarvoor is in zijn 
merkwaardig boek geen plaats. 



EEN ROMAN VAN GRAAF GOBLET 

D' ALVIELL A. 



Een roman van Graaf Goblet d'Alviella. — Het 
platte land in Namen. — De godsdienststrijd. — 
Liberale en Conservatieve Katholieken. 

Augustus 1877. 

De liberale party in België telt onder hare Waalsche leden 
den Brusselschen Graaf Goblet d' A 1 v i e 1 1 a, lid van den 
provincialen Raad van Brabant, redacteur der Revue de 
B e 1 g i q u e, medearbeider aan de Indépendance beige, 
laatstelijk candidaat van een deel der Brusselsche liberalen, 
toen Paul Janson in de Belgische Tweede kamer gekozen 
werd. In de letterkundige wereld heeft de heer Goblet 
d' A 1 V i e 1 1 a de aandacht gewonnen door zyne reisbeschry ving : 
„Inde et Himalaya, souvenirs de voyage" (Paris, 
Pion, 1877), en door zfln roman : Partie perdue (Paris, 
Sandoz et Fischbacher, 1877). 

Wil men een echt politieken en godsdienstigen roman lezen, 
een beeld van den religieusen stryd in België, merkwaardig 
door velerlei byzonderheden aan de werkelykheid ontleend, 
men knoope de kennis aan met „Partie perdu e.'- Aan 
velen onzer is het zeker bekend, dat de hoogleeraar de 
Laveleye yvert voor de protestantiseering van België. 
Graaf Goblet d' A 1 v i e 1 1 a is in dit opzicht de ijverige 
bondgenoot van den beroemden professor. Met dezen zeer 
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openlyk op den voorgrond geschoven tendenz, schreef hy zyn 
roman. Ter kenschetsing van den tegen woordigen party stryd 
in België, van den plattelandschen adel in de provincie Namen, 
van den Waalschen boerenstand en van de Brusselsche clubs 
der hoog clerikale aristocratie, brengt „P a r t i e p e r d u e" 
ons zeer merkwaardige gegevens. 

De roman vangt aan met eene beschrijving van de provincie 
Namen ten platten lande. De landbouwende bevolking en de 
adel treden op. Sporen van feodaal leven laten er zich waar- 
nemen. Voornameiyk by de verkiezingen wordt men den invloed 
van den landheer gewaar. „En pays flamand'* — zegt 
de auteur — „rélecteur considère son droitde 
vote comme une dime politique, qu^ildoita 
son curé, tandisquechezlespaysanswallons 
Ie suffrage est une sorte de privilege inherent 
a Texercice de la propriété!" Op dit terrein ont- 
moeten wtj in de eerste plaats de familie Hertog van Brussel, 
die het kasteel van Gendrinnes in 1866 had aangekocht. Het 
hoofd der familie is bankier en zeer bevriend met den adel 
van den omtrek. Hiertoe behooren : de d o u a r i è r e de 
Rougecarmes en haar zoon H u g o, benevens de graaf 
de Vireilles, die een kasteel in het dorp Meurval bezit. 
Deze was nog zeer jong en had eene korte diplomatische loop- 
baan achter den rug. In 1863 had hij het congres van Mechelen 
bijgewoond en zich de vriendschap van Montalembert 
verworven. Later had hy den beroemden grijsaard te Parys 
ontmoet, toen hy aldaar als attaché van de Belgische legatie 
was gevestigd. 

In 1868 huwde de jonge graaf deVireilles met A d è 1 e 
Hertog, oudste dochter van den ryken bankier, en werd 
hy hd van de Belgische Tweede kamer. De familie van den 
bankier bestond uit zyne tweede echtgenoote, vroeger gou- 
vernante, en twee dochters uit zyn eerste huwelijk : A d è 1 e 
en Florence. De tweede mevrouw Hertog had zich 
met veel moeite by hare adellijke buren en by de voorname 
wereld van Brussel aangenaam gemaakt door eene buitenge- 
wone viyt aan den dag te leggen voor alle kerkelijke belangen. 
De jonge graaf de Vireilles behoorde tot de liberale 
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katholieken en werd in 1870 zonder moeite herkozen voor 
de Tweede kamer, schoon het oekumenisch concilie te Rome 
het liberale Katholicisme had veroordeeld. Omtrent de denk- 
wijze van den graaf zegt de auteur: „Après l'apparition 
du Syllabus, qui condam na it formeliement 
toute tentative d'alliance entre les idees 
modernes et TEglise romaine, Ie comte Henri, 
comme beaucoup de ses co religi o n nair e s, 
avait cru sauver ses convictions en se réfu- 
giant dans la distinction du terra in dogma- 
tique oü TEglise pouvait revendiquer une 
aytorité absolue et du terrainpolitique, oü 
chacun avait droit a sa liberté de penser. 
Lorsque la définition de rinfaillibilité vint 
lui enlever cette dernière échappatoire, il 
essaya quelque temps encore desedérober 
par un silence volontaire au conséquences 
d'un dogme egalement réprouvé par sa con- 
science et par sa raison. Mais lorsque a partir 
de l'année 187 1, Pie IX, sous Tinspiration des 
jésuites, se mit a poursuivre de ses anathê- 
mes incessants les derniers débris de l'école 
catholique liberale, il commenga a ressentir 
des mouvements de révolte intérieur e, qu'en 
public un reste de prudence arrêtait encore 
sur ses lèvres, mais qu'il laissait parfois 
éclater dans Ti-ntimité du foyer domestique." 
Daar hiermede het hoofdfeit van den roman aangekondigd 
en tevens een historische toestand omschreven wordt, geef 
ik de woorden van den Graaf Gobletd'Alviella on ver- 
tolkt; Weldra ontstaat er eene botsing tusschen V i r e i 1 1 e s 
en zyne familie. Een vriend, La R u e 1 1 e, wiens liberale begrip- 
pen zich in 't buitenland hebben uitgebreid, die in Engeland 
het congres der Trade Unions van Bradford bewoonde, 
en vroeger tot de Belgische diplomatie behoorde, wekt de 
verwondering der gasten van Viréilles door zyne vrij- 
moedige taal. Men meent in hem „den neef van den liberalen 
professor La R u e 1 1 e te Gent" te ontdekken, en een van 
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de vrienden verklaart daarop : — ;,Alors ce jeune homme 
est a ne pas voir!*' 

Ik mag Graaf Gr o b 1 e t niet van overdrijving beschuldigen ; 
zyn verhaal draagt de kenmerken van waarheid en waar- 
schynltjkheid in zich. Spreekt men zoo in de aanzienlyke 
Belgische kringen, die hier geteekend worden, dan zal het 
wellicht ten gerieve dier gevoelige zielen noodzakelijk schijnen, 
om het standbeeld der Graven van Egmont en Hornes 
van de groote markt te Brussel voor goed te verwijderen; 
de beide martelaren waren ook besmet met wat deze heeren 
„une légere teinte de communard" zouden noemen. 
Derhalven ; „ces deux comtes sont a ne pas voir." 

Robert La Ruelle was afstammeling van een bekend 
liberaal geslacht. H\j had zich geheel onttrokken aan alle 
openbare betrekkingen en voortdurend in 't buitenland gereisd. 
HiJ was onverschillig omtrent de politiek geworden, daar hy, 
*t zy de heer M a 1 o u, 't zy de heer F r è r e aan *t bewind 
was, niets dan kleine belangen en kleine ambitiën waarnam. 
Als gast van ztjn vriend VireiUes by eene groote jacht- 
partij, spreekt hij zijn vriend van de nieuwe kerk der Oud- 
Katholieken in Duitschland. Hij droomt er van in België — 
„dans notre malheureux pays*' — zegt hfl, eene 
Oud-Katholieke kerk te stichten. Aan den maaltijd, die op 
deze jachtparty volgt, grypt een groot schandaal plaats. Nadat 
er met minachting gesproken is van de Oud-Katholieke be- 
weging in Duitschland, verklaart de gastheer zeer onverhoeds, 
dat hy sympathie koestert voor de Duitsche Oud-Katholieken. 
De verbazing der gasten is zoo groot, dat sommigen aan eene 
vlaag van krankzinnigheid bij V i r e i 1 1 e s gelooven. De jonge 
gravin smelt in tranen weg over de ontzettende verklaring 
van haar echtgenoot, maar wordt weldra door hem zelven 
tot zflne denkwyze bekeerd. Nadat hfl ook in het openbaar 
gesproken en zyn ontslag als lid van de Tweede kamer genomen 
heeft, ziet hy zich alom door vyanden belaagd. Zyne schoon- 
moeder, mevrouw Hertog, verklaart haar schoonzoon en 
dochter den oorlog ; zy eischt zelfs Florence op, die by 
hare zuster vertoeft, maar deze blyft het jonge paar getrouw, 
terwijl er bovendien eene heimelyke genegenheid voor den 
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monsterachtig liberalen La Kuelle in haar hart ontkiemt. 

De graaf de Vireilles vestigt in zyn kasteel van Meurval 
eene oud-katholieke gemeente niet den abt B o n a r d uit 
öenève aan 't hoofd. De tjver van Vireilles en van zyn 
vriend La Ruelle gaat zoo ver, dat de laatste naar Utrecht 
vertrekt, om by de gemeente der Jansenisten een prediker 
te zoeken, die de vlaamsche bevolking zou kunnen toespreken. 
Van den uitslag dezer onderneming hooren wy verder mets, 
*t welk den nederlandschen lezers van Graaf Go biet, om 
meer dan eene reden, niet verwonderen zal. Intusschen komt 
de held van onzen auteur gedurig meer in moeielykheden. 
Mevrouw Hertog verschijnt in persoon, om hare stiefdoch- 
ter Florence af te halen, nadat tusschen La Ruelle 
en Florence in stilte eene verloving plaats greep. Zelfs 
noodigt de bankiersvrouw A d è 1 e uit haar te Brussel te 
komen opzoeken, als Vireilles een congres van Oud- 
Katholieken in Duitschland gaat bywonen. 

Eene reeks van rampen daalt nu neder op het hoofd van 
den ondernemenden graaf. 

Daar ik juist eene kleine reserve maakte voor Neder- 
landsche lezers, voegt het my thans te bekennen, dat juist 
de Nederlandsche lezer, wien deze Belgische toestanden minder 
bekend zyn, zeer belangrijke inlichtingen van den schryver 
kan ontvangen aan 't slot van den roman. Ik deel daarvan 
eenvoudig meê, wat Graaf G o b 1 e t onder den sluier der 
verdichting openbaart. 

Mevrouw Hertog weet door invloed van den abt Legrand, 
een Betrist, de Gravin de Vireilles weder terug te bren- 
gen tot de kerk, ja, zelfs haar te bewegen hare toevlucht 
in een klooster te nemen. De Fretisten onderzoeken te Meur- 
val, of er niet iets van den Graaf bekend is 't welk zfln 
goeden naam kan schaden. Zy ontlokken 't een en ander aan 
een vertrouwden bediende over eene geschiedenis te Far\js 
voorgevallen, toen Vireilles nog attaché by de Belgische 
ambassade was. Dit wordt door een slflkblad: Le Cri-Cri, 
organe des rues et des salons publiek gemaakt. 
Daar de graaf de Vireilles niet besluit, om dit blad te 
vervolgen, bedankt de Zwitsersche abt hem voor de eer, om 
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aan 't hoofd der Oud-Katholieken te staan, 's Graven vrouw 
wil hem niet zien en sluit zich voor goed in een klooster op. 
Geheel overwonnen besluit de jonge hervormer zyn vaderland 
voor altyd te verlaten. Zyn vriend La R u e 1 1 e vergezelt hem, 
daar ook deze diep teleurgesteld is door de tyding, dat Flo- 
rence, die hem trouw beloofde, een huwelflk zal sluiten met 
den Chevalier de Rougecarmes. Ook hier is bedrog en 
list in 't spel. Mevrouw Hertog heeft hare stiefdochter met 
een logen tot dezen stap gebracht — door namelijk Flo- 
rence te verzekeren, dat het bankiershuis Hertog failliet 
zou gaan en dat haar huwelyk met den schatrijken edelman 
alles zal redden. Nog tydig ontdekt het jonge meisje dit be- 
drog. Zy ontvlucht uit het ouderlyk huis en wordt door 
Vireilles en La Ruelle naar Engeland bij bloedverwanten 
gebracht. Later huwen de jongelieden in de Protestantsche 
kerk. Vireilles sterft in Zuid- Amerika. Zyne echtgenoote 
— „en religiën, soeur Marie Josèphe" — sticht in 
het kasteel van Meurval een nieuw klooster van Aman- 
dines. 

Het boek van Graaf Goblet d'Alviella, hoogst merk- 
waardig door de feiten van den inhoud, moet een somberen 
indruk nalaten. Geeft België zulke stuitende drama's in de 
werkelijkheid te zien, dan zoude men met den Graaf de 
Vireilles mogen vreezen, dat dit schoone land eenmaal 
naast Paraguay zal worden gesteld op eene lyn. By het 
vertrek der beide vrienden naar het buitenland spreekt de 
held van dit verhaal bittere woorden. 

— „Helaas!" — antwoordde La Ruelle — „het kwaad 
dagteekent reeds van te langen ty d. Het dagteekent van de 
ongelukkige dagen, toen onze voorouders de nederlaag moes- 
ten lyden in hunne wanhopige worsteling voor staatkundige 
en kerkelyke vrflheid. Wat er van ons België zou geworden 
zyn, zoo de zuidelijke Nederlanden gedeeld hadden in de ont- 
wikkeling van handel en scheepvaart welke aan het Noorden 
ten goede kwam, kan ons de glorieryke geschiedenis van 
Nederland in de laatste eeuwen leeren. Zoo wy vereenigd 
waren gebleven, zouden wy, vrij, ontwikkeld en geëerbiedigd, 
te midden van de zee, Frankrijk en Duitschland, een noordsch 
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Zwitserland gevormd hebben, misschien zelfs een nieuw Enge- 
land op het vaste land van Europa." 

Wat de spreker er bijvoegt, zy als de moraal dezer geschie- 
denis met de woorden van den auteur zelven vermeld : 

„Au lieu de ce brillant tableau un malheu- 
reux pays qui essaye de se reprendre a vivre 
avec Ie scepticisme des peuples, qui ont 
manqué leur destiné — une nation géné- 
reuse, mais appauvrie par deux longs siècles 
de crédulité et d'oppression, qui cache sa 
faiblesse matérielle derrière la fiction de 
la neutralité et sa servitude morale, der- 
rière les apparences de la liberté — voila ce 
que nous aléguéTavortementdenotreXVIe 
siècle. Or, Ton ne remonte pas Ie cours de 
rhi s t oir e." 



THIERS ALS aESCHIEDSCH RIJVER. 



T h i e r s als geschiedschrijver. — Z^ne voorgangers. — 
Z\jne „B. évolution fran9ais e." — Mignet 
en Thiers. — Consulaat en Eeizerrjjjk. 

September 1877. 

Nu Frankryk op nieuw een groot staatsburger ten grave 
ziet dalen, nu duizenden stemmen en pennen zich bevlijtigen 
om den lof van Thiers te prediken, nu iedere bijzonderheid 
van zijn staatkundig leven in onze herinnering wordt terug- 
geroepen, nu schtJnt het tevens het juiste tijdstip zijne bui^ 
tengewone letterkundige en wetenschappelijke verdiensten 
met een kort woord te huldigen. 

De Académie heeft eenharer oudste en doorluchtigste 
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leden verloren — het toeval beslist, dat zyne lofrede gehouden 
zal worden door een der minst geachten en meest avontuur- 
lijken uit de veertig onsterfelyken — door Emile Ollivier. 
Zeker, den man van 4 Januari 1870 zal de bekwaamheid niet 
ontbreken, om eenige volzinnen aan de heugenis van den ge- 
schiedschrUver Thiers te wyden, maar het humoristische 
toeval had nooit in 'toog vallender keus kunnen doen, dan 
toen het den vinger uitstrekte naar l'homme au coeur 
leger. Wie herinnert zich niet de zitting van het Corps 
Législatif op 15 Juli 1870, toen Emile Ollivier, de 
voorzitter van den ministerraad, een antwoord te geven had 
aan de verstandige oppozitie van het kamerlid Louis 
Adolphe Thiers. 

Thiers was op dien dag bijna de eenige, die de onver- 
antwoordelyke lichtzinnigheid der oorlogsverklaring kalm en 
waardig gispte. Hy sprak toen de gedenkwaardige woorden: 
„Je regarde cette guerre comme tres imprudent e. 
Voulez-vous que TEurope dise que,lorsque Ie fond 
vous était accordé, pour une question de forme 
vous avez fait verser des torrents de sang? Ce 
n' est pas pour les interets essentiels de laFrance, 
c'est par la faute du cabinet que nous avons la 
guerre." En hierop had Emile Ollivier niets te antwoor- 
den dan de betuiging, dat hy onbevreesd, „Ie coeur lege r", 
den oorlog aanvaardde. 

Dezelfde luchthartige staatsman, indertijd tot lid der Aca- 
démie gekozen met die kunstmiddelen, waarvan het tweede 
keizerrijk alleen het geheim bezat, zal weldra eene openbare 
lofrede over Thiers in den kring der veertig uitverkorenen 
moeten uitspreken, als goede smaak en gezond verstand dit 
niet tijdig weten te beletten, 't Ware zeker op zich zelf eene 
benijdenswaardige taak. De historie heeft aan Thiers eene 
luisterrijke plaats ingeruimd als staatsman en burger, met 
niet minder glans schittert zijn naam in de geschiedenis der 
letteren. Ik wil trachten met een enkel woord aan zijne lit- 
teraire verdiensten hulde te doen. 

Thiers was een uitnemend redenaar in politieke vergade- 
ringen — de laatste vijftig jaren kunnen het getuigen. 
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Thiers was een scherpzinnig opsteller van hoofdartikelen in 
de organen der pers, welke hij bestuurde — de lezers van 
;,le Gonst itutionel" en ;,le National" hebben het be- 
vestigd. Maar Thiers was boven alles de bekende en beroemde 
geschiedschrijver der Fransche Omwenteling van het Consulaat 
en van het Keizerrijk, en deze titel brengt zyn naam met niet 
minder roem tot het nageslacht, dan de practische diensten 
door hem als staatsman aan zyn vaderland bewezen. 

In 1821 kwam Thiers, een zoon van het zonnige Provence, 
naar Parijs. Zyn boezemvriend tot op den laatsten dag zyns 
levens, Mignet, — evenals hy Provencaal en advocaat — 
vergezelde hem en onderscheidde zich in vriendschappelijke 
mededinging als dagbladschrijver in^leCourierFran^ais" 
en als beoefenaar der geschiedenis van de groote omwenteling. 
Beiden waren destijds heftige tegenstanders van het legitimis- 
tische koninkrijk onder Charles X, die in 1824 zyn onbe- 
duidenden broeder opvolgde. Het ultra-royalistische ministerie 
Villèle maakte zich duizenden vyanden, waaronder de beide 
knappe advocaten Thiers en Mignet niet de minst ijverige 
zouden zyn. Beide jongelieden hadden in hunne jeugd de 
groote legende van de Revolutie en het Keizerrijk met geest- 
drift door ooggetuigen hoeren verhalen. Weldra rijpte by' het 
vriendenpaar de- gedachte door een levendig verhaal van het 
gebeurde een waarschuwend woord te spreken tegen de alom 
veldwinnende reactie. 

Dit plan was niet onuitvoerbaar voor twee talentvolle jonge 
schrijvers, die hun voordeel konden doen met den arbeid van 
vroegere geslachten. De groote Omwenteling en het Keizerrijk 
vonden aanstonds bewonderaars, die getuigenis wilden afleggen 
van hetgeen zy hadden beleefd. Sinds de Restauratie was het 
echter mode geworden, met diepen afschuw neer te zien op 
de Jacobünen en het tijdvak der Terreur. De geschiedschrij- 
vers der Restauratie wedijverden in dit opzicht, terwijl ztj 
vrij koel over de militaire glorie van het tweede Keizerrijk 
spraken. Yóor Mignet en Thiers kwamen inzonderheid 
Rabaut de Saint-Etienne en de jonge Lacretelle. De 
eerste schreef in 1818 zijn Récit historique de la Ré- 
volution frangaise, en wel het eerste deel: Assemblee 

I. « 
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Constituante. De jonge Lacretelle vervolgde dit werk 
met het tweede deel: Assemblee Législative, het derde 
en vierde : Convention Na t i on a 1 e , en het vijfde en zesde: 
Directoire exécutif. Rabaut en Lacretelle behoorden 
tot de heftige tegenstanders der Montagne en vonden geene 
scheldwoorden genoeg, om er de mannen van het Schrikbe- 
wind, Couthon, Saint-Just en Robespierre, meê te 
tuchtigen. In denzelfden geest werd het Directoire en het 
Keizerrijk behandeld door Bourienne (Mémoires sur Ie 
Directoire, Ie Consulat et TEmpire), door Greneraal 
Jomini (Histoire critique et militaire des camps 
de la Révolution) en door Thibaudeau (Mémoires 
sur la Convention et Ie Directoire). Zij allen had- 
den zich verzoend met of aangesloten by de Restauratie — 
zij allen poogden eene diepe slagschaduw over de historie 
der groote Omwenteling te werpen. 

Geheel anders was de geest, die Mignet en Thiers tot 
historischen arbeid noopte. Zij beiden onderscheidden zich in 
de hoogste kringen der oppositie tegen Villèle. Thiers 
werd zelfs door een uitstekenden staatsman als Talley rand 
met voorkomendheid ontvangen. De laatste placht van Thiers 
te zeggen: „Il n'est pas parvenu, il est arrivé'*. 
Beiden, Mignet en Thiers, wilden den invloedrijken adel 
en geestelijkheid hunner dagen herinneren, wat er in 1789, 
1792 — 1794 geschied was. Mignet was het eerst gereed met 
den arbeid. Zyne „Histoire de la Révolution fran- 
^aise depuis 1789 jusqu'en 1814" verscheen in 1823. 
In twee doelen behandelde Mignet het gewichtige tydvak 
meer a vol d'oiseau dan in uitvoerige bijzonderheden. Ge- 
heel afwijkend van vroegere schrijvers bleek het duidelijk, 
hoe levendig hiJ met het reusachtig drama der revolutie in- 
genomen was. Mignet is geen Jacobijn en dus geen advo- 
caat van Robespierre, maar hij stelt de Terreur voor 
als een noodzakelijk verschijnsel, *t welk in den groeten schakel 
van oorzaken en gevolgen niet kon ontbreken. Eene noodlot- 
tige samenwerking van velerlei factoren leidde tot het schrik- 
bewind, 't welk eindelijk aan overspanning bezweek, zoodat 
de arbeid der omwenteling door minder heftige middelen 
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rustig kon worden voortgezet. In helderen, logischen trant 
werd dit alles door Mignet betoogd, schoon aan de volledig- 
heid van ztjn pleidooi veel ontbrak en het somtyds scheen 
alsof h\j enkel de feiten vermeldde en rangschikte, die in de 
oeconomie van zyn betoog te pas kwamen. 

Thiers besteedde meer tyd aan zflne Histoire de la 
Révolution fran^aise, die van 1823 tot 1827 verscheen. 
Een uitstekend talent van verhalen bleek onmiddellijk uit de 
eerste deelen. Frisch en indrukwekkend als een boeiende roman 
begint de epische vertelling by de opening der Assemblee 
des Etats Généraux, weldra Assemblee consti- 
tuante, en aanstonds staaft de auteur, dat hy meester is 
van zijne stof, dat hij het leven der revolutionnaire clubs, de 
woeste opeenhooping der menigte in de straten bfl de groote 
„Jo urne es", het geheimzinnig door elkander rennen, vliegen, 
stormen en dringen van het volk der achterbuurten bjj oproer 
en alarm, het raadselachtig woelen der honderdduizenden 
stryders op het slagveld, door niemand der ooggetuigen ge- 
zien, maar waargenomen door de scherpzinnige phantasie van 
den geduldigen onderzoeker, uitnemend weet te treffen. Thiers 
was een vriend van snelle en beslissende handelingen — hy* 
schreef daarom in zyne inleiding: „L'univers est une 
vaste act ion, Thomme est né pour agir". 

Daarenboven beijverde hij zich in korte en sprekende trek- 
ken het beeld der revolutionnaire helden met historische trouw 
te malen, zonder de phantastische ornamenten, die Lamar- 
t i n e geheel willekeurig inlaschte en die zelfs den uitstekenden 
arbeid van Michelet ontsieren. Thiers legde zich op geheel 
nieuwe wetenschappen toe, als hy ze voor zyn geschiedver- 
haal noodig had. De geheimen der finantiëele staats-admini- 
stratie hadden zyne nieuwsgierigheid gaande gemaakt — hy 
spande zich daarom yverig in, totdat hy zich op de hoogte 
der finantiëele wetenschap gesteld had. Hy beoefende de kr\jgs- 
wetenschap onder de generaals F o y en J o m i n i. Hy bezocht 
de artillerieschool van Vincennes en rustte niet voor hy in 
kennis met een Fransch officier der genie kon wedyveren. 
De krygswetenschap, het oorlogsbeleid in den veldslag boe- 
zemden hem de hoogste belangstelling in. Zyn geheele leven 
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heeft hij zich by voorkeur met oorlogszaken bezig gehouden, 
terwyi hij zich gevleid toonde, wanneer krygsUeden van be- 
roep hem naar z\jne meening vroegen. Toen hy in 1871 te 
Versalüles als voorzitter der Kepubliek plannen beraamde, om 
den Partjschen opstand der gefedereerde garde-nationale 
te onderdrukken, begaf hy zich met de officieren van den 
generalen staf naar den Mont- Valérien om den aanval te regelen. 
Thans biedt het dankbare vaderland hem een eeregraf onder 
den Dom der Invalieden aan — zfln stof zal rusten naast het 
gebeente van den wereldveroveraar, wiens leven en daden hü 
in tal van deelen gedurende de jaren 1845 — 1856 beschreef. 

De liefde voor Frankryks militaire glorie komt niet alleen 
in dit werk, maar reeds in zyne geschiedenis der Revolutie 
op het levendigst uit. Schoon hy geen vriend van Robe- 
spierre was, daar hy dezen te systhematisch en te pedant 
vond, helt hfl zichtbaar over naar de mannen der Terreur, 
naar Carnet, die in 1794 Fransche legers schiep, en naar 
Cambon, die in 1794 de soldfl met assinjaten betaalde. 
Frankrjijks heldendaden ter zee en te lande houden hem ge- 
stadig bezig, terwijl h\j door zyne sympathie voor snelle en 
beslissende handelingen een toegevend beoordeelaar wordt 
voor zijne overwinnende helden. Dat hij daarby de zedelyke 
tekortkomingen van mannen als Danton en Buonaparte 
slechts even aanroert, is een zwak, dat sommige Fransche 
geschiedschrijvers met hem deelen, die by het welslagen van 
groote daden zeer losjes met de moraal omspringen. 

Zyne geschiedenis van het Consulaat en het Keizerryk is 
met nog hoogere vlyt samengesteld dan zijn eerste werk. 
Als staatsman, vooral als minister werd hem gereedelyk het 
gebruik van archieven toegestaan, die voor een gewoon ster- 
veling niet toegankelijk zün. Zijne reizen naar de terreinen 
der groote veldslagen van het Keizerrijk, zyn geduldig onder- 
zoek brachten een schat van feiten byeen, die zyn arbeid voor 
veroudering zal bewaren. De levendigheid en helderheid der 
beschrijving laat niets te wenschen over, het tafereel der 
groote militaire worsteüngen is met waarachtig episch talent 
ontworpen. Sainte-Beuve, die hoogelyk met Thiers als 
geschiedschrijver was ingenomen, zeide van hem : „Personne 
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ne lui re fu sera d'être F esprit Ie plus net, Ie 
plus vif, Ie plus curieux, Ie plus perpétuelle- 
ment en fraïcheur et comme en bel humeur 
de connaitre et de dire." 



LONDENSCHE SCHETSEN VAN 
JOHAN GRAM. 



Londensche schetsen van Johan Gram. — Saaiheid 
en doodschheid der Engelsche amusementen. — 
Windsor, Greenwich en Wight. 

Behalve den onschatbaren V a 1 e n t y n in. de zeventiende 
en den onderhoudenden H a a f n e r aan het einde der achttiende 
eeuw, bezit onze letterkunde weinig uitmuntende reisverhalen, 
die ouder dan eene halve eeuw zijn. Het verschijnsel is te 
eenvoudig om het te verklaren. In de zeventiende en acht- 
tiende eeuw werd er gereisd met „schepen, schuiten, wagens 
en te paarde" — als H.uygens zegt, toen was een bereisd 
man eene zeldzaamheid, in onze dagen is hy regel. De üttera- 
tuur heeft er baat by gevonden, daar het getal goedgeschre- 
ven reisverhalen vermeerderd is. De Nederlanders, vroeger 
vrjtj algemeen aan honk gehecht, z\jn des zomers uithuizig 
geworden en komen even als de veel bereisde Engelschen 
aan alle uiteinden en verzamelplaatsen van Europa voor. Wij 
behouden overal onze eigenaardigheden, zegt men, zoodat een 
Nederlander zyne overjas en regenscherm zelfs naar Egypte 
draagt, maar sommigen onzer nemen met het oog van kun- 
stenaar de veel bezochte landen en steden waar, om er te 
huis gekomen eene schets van uit te werken, die in de meeste 
gevallen het publiek bereikt. 

Zoo vertrok voor ettelijke jaren Q-erard Keiler naar 
Zweden en Spanje, met het uitmuntend gevolg, dat er twee 
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reisbeschrflvingen het licht zagen, die onze letterkunde ver- 
rijkten en door duizenden landgenooten met genoegen zyn 
gelezen. Nog onlangs legde Johan Glram een bezoek af 
aan Londen, en ook deze, in vele opzichten geestverwant van 
Keiler, schonk eene korte maar onderhoudende vertelling 
van ztJn wedervaren *). Er is genot in de studie van reisboe- 
ken, die ons naar oorden voeren, nooit te voren aanschouwd, 
maar er is dubbele belangstelling, somtyds dubbel genot in 
de lezing van reisverhalen, die ons naar geliefkoosde plaatsen 
brengen, waar vroeger enkele oogenblikken van waarachtig 
levensgeluk werden gesmaakt. Londen oefent eene groote aan- 
trekkingskracht op hen, die nimmer zyne loodblauwe of bruin- 
grijze daken, tinnen en schoorsteenen, tegen een wazigen, 
melkkleurigen hemel zagen afsteken, en zy, die er aan wal 
stapten en onder den menschenstroom op het Strand ver- 
dwenen, om in een of ander hotel verbaasd en verblind eene 
toevlucht te zoeken, behouden zooveel grootsche herinnerin- 
gen, dat zy gestaag droomen van een tweeden pelgrimstocht. 
Londen is eene bladzijde uit de geschiedenis der negentiende- 
eeüwsche cultuur, eene les -in de staathuishoudkunde voor 
ernstige onderzoekers en eene gymnastische oefening voor de 
voetzolen van verwende vreemdelingen. Londen bedwelmt bij 
den eersten blik, en hoe snel men zich ook met de hoofd- 
aderen der stad vertrouwd maakt, altijd blijft het gevoel van 
verloren- en verlatenheid den vreemden reiziger bij. Zeer juist 
wordt deze stemming door J o»h a n Gram beschreven. „Een- 
zamer, meer verlaten en ellendiger" — zegt hij — „zal men 
zich moeilijk kunnen gevoelen, dan alléén in dat eindeloos 
steenen woud van huizen, tusschen den altijd voortjagenden 
stroom van menschen, die hun hartstochten onder een koel, 
onverschilhg gezicht weten te verbergen.'* 

Overdag, te midden van al het bonte verkeer blijft de 
overstelpende drokte van Londen benauwen, zelfs in den 
omnibus, zelfs in den overigens zoo snelwieligen h a n s o m. 
De voetgangers zfln er talrijker dan in iedere andere stad. 



^) In Londen. Beisschetsen door Johan Gram. Amst., 
Funke. 1877. 
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Wandelingen van Sint Pa^ils langs Ludgate-Hil 1, 
door Fleetstreet onder Temple-Bar door, hetStrand 
af tot Trafalgar-Square hebben my overtuigd van het 
nuttelooze, om menschen en zaken waar te nemen. De onuit- 
puttelijke reeks van rijtuigen, cabs, hansoms, omnibussen, 
vrachtkarren onderscheppen den bhk, de voetgangers ijlen 
haastig vooruit in logische richting, steeds rechts afhoudend, 
als iets in hun weg komt. Langzaam loepen schijnt in Lon- 
den een karakterfeil. Men moet wel haastig vooruit, omdat 
ieder haast heeft, tot de ongelukkige wezens inkluis, die voor 
levende uithangborden dienen en met reusachtige aankondi- 
gingen op houten rekken gespannen u voorbijloopen. Johan 
Gram merkt op, dat ze iets langzamer loepen, dan de andere 
Londenaren. „Die wandelende uithangborden zijn de eenige 
wezens in de straat, die geen haast hebben. Zy gaan natuur- 
lijk geheel in de reclame op, zoodat niemand er aan denkt, 
als hij het belangwekkend harnas van voren en van achteren 
gelezen heeft, op het wezen, dat er onder en boven uitkomt, 
acht te geven. Arme werktuigen!" 

In geene stad is het moeilijker zich aan het karakteris- 
tieke leven der natie te gewennen, dan binnen Londen. Het 
snel practisch handelen in elke omstandigheid gaat het Engelsch 
publiek gemakkelijk af. Straatongelukken vallen betrekkelijk 
zeer weinig voor en trekken in geen geval de algemeene aan- 
dacht. De almachtige police-man is nooit afwezig. In alle 
kwartieren van Londen treedt hiJ met zijn deftigen stap te 
voorschijn en beslist met eene snelheid zonder weerga. De 
Parijsche sergent-de-ville heeft den naam beleefd te 
zijn, maar zinkt in *t niet by den Londenschen. Trouwens, 
de spreekwoordelijke gedienstigheid der Parijsche winkel- en 
koffihuisbedienden schijnt aan het afnemen. G-ram prijst 
„de voorkomendheid en de beleefdheid, waarmee de Parijsche 
gar^on (in de restauratiën) de waarde van eiken schotel, als 
't ware verhoogd." Dit geldt van sommigen, niet van allen, 
terwijl de Engelsche waiters werkelijk in *t algemeen vrij 
stug zijn. De Parijsche restauratie van den eersten rang levert 
geen vroolijker of aangenamer tafereel, dan de Londensche. 
De gar9ons zyn er even afgemeten als in de Londensche 
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eethuizen — het eigenaardig Parijsche heeft plaats gemaakt 
voor een iilgemeen Europeeschen tint. 

Hoewel Londen, wat omvang aangaat, op Parys uit de 
hoogte kan neerzien, behoudt de Engelsche hoofdstad in al- 
lerlei opzicht iets meer karakteristieks. De kleur der gevels, 
schoorsteenen en torens is van geheel eenigen aard — steen- 
kolendamp en witte vochtige mistwolken schynen ze met 
loodblauw te hebben overtogen. Parys bezit hetzelfde typische, 
drokke karakter, 'fc welk al de Fransche en Belgische steden 
schynen na te volgen — in de volkswijken op den hnkeroever 
van de Seine, in Belleville en in het kwartier der Buttes-Chau- 
mont gelijken de straten op de achterbuurten van Brussel en 
Gent, als de eene waterdroppel op>den anderen. Londen maakt 
evenzoo een eigenaardigen indruk door den reuk. De hoofd- 
straten Strand, Holborn, Oxford-street, Cornhill, 
Lombardstreet en de meest bezochte buurten van de 
City drjjven ü een sterken dwalm van steenkool, gebraden 
rundvleesch en schuimende bekers met al e in de neusgaten, 
tervTJiJl ge Parijs zult herkennen aan de keuken-geuren uit 
de kelders, die U met den niet altyd weikomen reuk van 
„haricots verts", „artichauds" en warm brood omwal- 
men. De Londensche karakteristieke reuk is echter aanhoudender 
en vervolgt u dag en nacht. In sommige kwartieren van 
Parijs is de atmosfeer onbedorven, terwijl men te Londen 
zelfs in Sint-James-Park nog de steenkolen en den roast- 
beaf gewaar wordt. 

Johan Gram heeft de meeste eigenaardigheden van Lon- 
den vlug en juist geschetst. Het Boarding-House is een 
zeét" vermakelijk hoofdstuk, de schildering der Londensche 
straten niet minder boeiend. De eigenaardigheid van den 
schrijver, dat hü dikwerf eene citatie uit de mythologie of de 
historie te pas brengt uit stijlbehoefte, maakt niet altijd den 
indruk, weJken hy er zelf van verwacht. Waar hij eenvoudig 
beschrijft, zonder commentaar, ziJn zijne schetsen het belang- 
rijkst. De schildering van den underground-railway wordt 
terecht geïllustreerd met Hildebrands aardig schippers- 
praatje over den „onderaardschen schietblaasbalg", en deze 
illustratie is oneindig beter op hare plaats, dan elders So- 



LONDENSCHE SCHETSEN VAN JOHAN GBAM. 89 

/ crates alsflaneur, Albrecht Beylinc of Cambronne. 

/ My komt het tevens voor, dat onze toerist op sommige 

punten eenigszins overdrijft. Het flegmatieke van zyne Engel- 
sche overburen in spoortreinen, aan tafels of in schouwbur- 
gen, wordt door hem somtijds met een vergrootglas waarge- 
nomen. De reizigers, die uit den trein stappen, schflnen hem 
ter begrafenis te gaan, zoo ook de bezoekers van Cr e morn e, 
de passagiers op de Theems-stoombooten en overal elders. 
Maar zou onze Nederlandsche maatschappij, door een Waal, 
Franschman of Itaüaan bekeken, niet geheel denzelfden indruk 
maken? De sombere stijfheid der Engelschen te huis en op 
reis blykt meestal een aangenomen vorm* te zyn. In Engelsche 
treinen viel my menige ervaring te beurt van het spraakzame 
der Engelsche reizigers, als eenig toeval de algemeene stil- 
zwijgendheid afbrak. En dat de Engelschen op reis spraakzaam, 
vrooljjk en zelfs luidruchtig kunnen zyn, heb ik ondervonden 
toen ik met tweehonderd zonen van „merry Old-Eng- 
land" vier weken achtereen op verschillende mail-stoomers 
doorbracht. 

Laat een vreemdeling uit het Zuiden van Europa Nederland 
bezoeken, laat hy, even als Johan Gram, eene levendige 
beschrijving „con amore" voltooien over z\jn uitstapje, 
zouden wy minder kans loepen dan de Engelsche maatschappij, 
om voor styf, Jjskoud, ceremonieel te worden versleten ? Wat 
de vreemdeling in Nederland moet treffen, is het karakter 
van algemeene onwelwillendheid, van zelfzuchtige onbekom- 
merdheid, van hooghartige zelfgenoegzaamheid, die op de 
Nederlandsche straten en pleinen even goed den vreemdeling 
het glimlachen verleert, als binnen de muren van het grenze- 
looze Londen. Gelukkig bedriegt de schijn niet zeldzaam ten 
onzent en in Engeland. Gram denkt, dat hij inCremorne 
Garden s eene begrafenis bijwoont, en ik ken -verscheidene 
Nederlandsche reizigers, die er een tafereel van luidruchtige 
vrooiykheid hebben genoten. Onze toerist, steeds met klas- 
sieke termen in de weer, ziet al de vermakelijkheden in 
Cremorne voor de uitvaart van „Terpsichore" aan en 
verwijt de Engelsche „Phryne's'*, dat ze al te statig walsen. 
Nu is de zaak waarschijnlijk de moeite van eene opzettelijke 
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behandeling niet waard, anders zou ik nog een paar schrap - 
jes uit mtjn reisboek kunnen overleggen, die andere beelden 
dan uitvaarts-attributen, dan „befloerde trom" en „krepgefrom" 
zouden kunnen vertoonen. 

Hoe dit ztj, met genoegen volgen wy onzen Nederlandschen 
reiziger naar buiten, naar Windsor en Greenwich, naar Wight 
vooral. Op de hoogte bfl Greenwich geniet hy „een heerlijk 
vergezicht op den zilveren Theems en de wereldstad, die in 
een goudachtigen nevel als van filigraan geweven schynt." 
Even artistiek als deze laatste penceelstreek, is het tochtje 
naar Wight beschreven. Ondanks eene onverwachte citatie 
van Calypso, van Kain en Abel, Baucis en Philemon, las ik 
het hoofdstuk over Wight met groot genoegen. Het verdwalen 
der reizigers en de aankomst in een hotel van het doodstille 
Freshwaterbay is wellicht de verdienstelijkste bladzyde uit 
G r a m 's reisschetsen. De schildering van de „N e e d 1 e s" van 
Tennysons villa moedigt ieder Nederlander aan om daar 
liever acht dagen, dan veertien dagen in Londen door te 
brengen. 

Reeds had Kneppelhout met zyne „Zondagen in het 
Vereenigde Koninkryk" aangetoond, dat Nederlanders 
als reizigers scherp kunnen waarnemen. Johan Gram heeft 
eene nieuwe bedrage geleverd tot bevestiging van dit feit. 
En ik houd my overtuigd, dat hy my ten volle zal toestem- 
men als ik nog een derden naam noem tot nadere adstructie 
van miJn gevoelen. De geestigste schets van het Londensche 
leven gaf Mr. C. Vosmaer in zyn Londinias, een mees- 
terstuk van den eersten tot den laatsten regel en daarom 
wellicht nog te weinig gewaardeerd. 
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MinaErüseman. — Haar „Leven". — Mannen z^jn 
ellendelingen. — Vrouwen zign engelen. — Kin- 
deren z\jn naar. 

Toen de dame, wier naam ik hierboven plaats, in het na- 
jaar van 1872 het eerst van zich deed hooren, las men eene 
korte novelle van haar, waarin een verbazend zelfzuchtig man 
eerst een meisje, later een hond, doodplaagt uit eigenliefde. 

De vorm van dit kunstwerk was uitstekend, de inhoud 
stuitend. ledere regel ademde wraak. De auteur scheen een 
onbekenden vyand over eene even onbekende beleediging te 
willen tuchtigen. Hare geeselslagen knalden door de yle lucht, 
zonder ander gevolg, dan het handgeklap van eenige kunst- 
vrienden, die den fraaien vorm bewonderden en de geheim- 
zinnigheid der polemiek als „wat nieuws" opvijzelden. 

In 1873 trad Mejuffrouw Mina Krüseman in de voor- 
naamste steden ten onzent op met eene voordracht: „De 
Zusters" — eene geïdealiseerde schildering van haar eigen 
famiUekring. Hare polemiek werd duidelijker. Reeds toen zou 
men de hoofdstellingen van hare levenswijsheid lichtelijk heb- 
ben kunnen omschrijven als volgt: 

1®. Vrouwen staan aan 't hoofd der schepping. 

2®. Mannen zy'n ellendelingen. 

3^ Honden zijn voortreffelijker. 

4^ Kinderen zijn naar. 

Dat Mejuffrouw Mina Krüseman dus als een rumoerig 
pleitbezorgster van het oude denkbeeld der „emancipatie" in 
ons midden verschenen was, werd door niemand betwijfeld. 
Haar roman (1874) „Een huwelijk in Indië" staafde het. 
Er sprak veel talent uit dit boek. De poëtische natuur van 
de schrijfster won het soms van hare socialistische beunha- 
zerij. Haar emancipatieijver deed haar de kluchtigste flaters 
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begaan, terwfll daarenboven hare intellectueele oppervlakkig- 
heid door geen fluweel of satyn was te bedekken. 

Er bestond evenwel geen twijfel aan: Mejuffrouw Mina 
Krüseman baarde veel opzien. Zij maakte gerucht in den 
lande. Er kwamen vrienden en vyanden. Vooral de vijanden 
deden haar groot plezier. Zy waren even zoovele „reclames". 
Toen de vijanden nu — vrtj onhandig — zooveel gerucht 
maakten in de dagbladen, traden hare vrienden met zulke uit- 
bundige lofspraken op, dat de onzijdige, belangstellende toe- 
schouwer er van schaterde. 

En Mejuffrouw Krüseman lachte hartelyk meê. Hoe meer 
tegenspraak, hoe liever I Zy verzamelde al de dagbladartikelen 
over hare voorlezingen, achtte een plaatje in Uilenspie- 
gel niet te gering, om er een titelblad van te maken en 
schonk der wereld een bundel: „De Moderne Judith" — 
het werk van hare vflanden en niet van haar zelve. Vervol- 
gens las zy weer fragmenten uit haar roman voor en trok 
heel Nederland door van Maastricht tot Harlingen. Er kwamen 
veel menschen en flnantiëel had de spreekster succes. Hare 
voordrachten van „Kunst en Kritiek" bleven de aandacht 
boeien, ondanks den armoedigen inhoud en slordigen vorm. 
Had men haar destyds de verklaring gevraagd van dit ver- 
schijnsel, zy zou geantwoord hebben: „Het Publiek aanbidt 
my, Avant ik ben schoon, zeer schoon, zelfs in Amerika zag 
men my met myne prachtige toiletten voor een e bruid of 
eene koningin aan! Het Publiek vergoedt my, want ik ben 
brutaal en schoone brutaliteit is onweerstaanbaar!" 

Inderdaad was de persoon van Mejuffrouw Krüseman 
een hoogst aangename verschijning op de spreekplaatsen onzer 
groote en kleine steden, en zoo men daarby voegt, dat velen 
in de provincie nog nimmer eene vrouw op een catheder had- 
den gezien, dat een even groot getal getrokken werd door 
het kabaal in de pers, dat eindelijk een vriendenschaar 
overal het pad effende, waar zy optrad, terwyi de eenvou- 
digste beleefdheid dwong haar steeds oplettend te volgen, 
dan is het niet vreemd, dat zy een voldoend publiek vond 
in steden, waar zij voor de eerste en tweede maal ver- 
scheen, 
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Nu ving ze aan met een stout stuk. Ze wilde Muit at uli 's 
Vorstenschool op den schouwburg brengen, en ook dit 
is haar gelukt. Haar spel was volstrekt niet slecht, maar 
helde meer over naar het middelmatige, dan naar het uit- 
muntende. Reeds had zij in November 1874 een eigen drama : 
De Echtscheiding (uit haar roman Een huwelijk in 
Indië) doen veiioonen te Amsterdam enr Rotterdam; reeds 
had ze zelve meegespeeld in de rol van Louize van Ame- 
rongen. De byval van auteur en actrice was maar zeer 
karig, doch des te meer werd alom de vertooning van Vor- 
stenschool gevraagd en verscheen Mejuffrouw Mina Kr ü- 
seman met hare leerling, Mej. Elize Baart, als de 
Koningin en als Hanna. In het feit, dat men ondanks velerlei 
verzet tot eene voorstelling kwam vanMultatuli's drama, 
ligt eene victorie, en die victorie is het rechtmatig eigendom 
van Mejuffrouw Krüseman. In December 1876 speelde zfl 
met hare leerlingen: de dames Baart en Gerritsen, een 
nieuw stuk: Een blik in de Kunstenaarswereld, 
't welk zeer weinig byval vond, ook van de vrienden. 

Eindelijk openbaart zich dezer dagen Mejuffrouw Krü- 
seman voor het laatst in een groot boek van drie lijvige 
deelen: „Mijn Leven", bjjna 900 pagina's groot octavo. 

Zeer zeker is dat het merkwaardigste, schoon niet het eer- 
biedwaardigste blyk van haar talent. De drie dikke deelen zijn 
gevuld met brieven en telegrammen. Ieder, die het ongeluk 
had eenmaal eenige regelen aan de zich noemende Steil a 
Oristorio di Frama te richten, heeft nu de minder 
aangename zekerheid, dat hy ondanks zich zelven meege- 
holpen heeft aan het dikke boek. Myn Leven is, behalve 
door den auteur, geschreven door: Fétis, Multatuli 
Mej. Hamminck Schepel, de heeren: Martinus Ny 
hoff, Van Reyn, Albregt &van Ollefen, Renne.feld 
Valois, Le Gras, Van Zuylen & Haspels, Marga 
dant (Rotterdam), Mej. Elize Baart, J. Ph. Sterk 
Stumpff, D. A. Thieme en Gualth. Kolff. 

Maar Stel la heeft verreweg het grootste aandeel met 
hare briefwissehng in deze 900 pagina's. Laat men hèt feit 
Uggen, dat hier particuliere correspondentie met of zonder 
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toestemming van de briefschrüvers is publiek gemaakt — en 
hierin schuilt het minder eerbiedwaardige van dit boek — 
dan zal men moeten bekennen, dat deze bonte, zonderlinge, 
stuipachtige brievenverzameling niet weinig bydraagt om het 
karakter, de werken en voordrachten der schrijfster te ver- 
klaren. Wie Steil a's brieven met aandacht doorloopt, komt 
tot de overtuiging, dat Mejuffrouw Mina Krüseman van 
hare kindsheid af eene stoute, revolutionnaire natuur aan den 
dag legt; dat zfl uit Java eene hooghartige minachting voor 
de Europeesche samenleving heeft meegebracht; dat zy per- 
soonlek diep is teleurgesteld in de schoonste hoop van haar 
leven — „/ai beaucoup aiméunhommeauquel 
j'avais premis ma vie, mais notre mariage a 
été rompu et depuis lors je n*aiplusvoulu 
aimer personne;" zegt ze te Rome tot een priester — 
vervolgens, dat ze met groote vastheid van wil en opmerke- 
lyke schranderheid haar eigen weg heeft betreden; dat zy te 
midden van haar avontuuriyk leven rechtmatigen eerbied af- 
dwingt voor hare onverzettelijke gehechtheid aan edele en 
groote beginselen; — beginselen, die haar beschermen in de 
dwarling van lage en gemeene persooniykheden, in den bon- 
ten stoet van kleingeestige, bekrompen vyanden, van hartelyke, 
nobele vrienden. S t e 1 1 a heeft zeer veel van haar privaat 
leven verhaald, dat een verrassend Ucht doet opgaan over de 
waarde of onwaarde van den kring, waarin zy zich het liefst 
bewoog. Haar boek bevat hierover alleropmerkelijkste de- 
tails, die zoowel tot de letterkundige historie, als tot de 
chronique scandaleuse van de laatste vyf jaren 
behooren. Men beschuldige haar van Amerikaansche ruwheid, 
omdat zfl brieven van bloedverwanten, van achtenswaardige 
en minder achtenswaardige vrienden aan het pubhek doet 
lezen, maar het zal moeiiyk gaan andere beschuldigingen op 
grond dezer drie doelen tegen haar in te brengen. 

De schrijfster openbaart met de grootste onverschrokkenheid 
hare geheele denkwijze, hare intiemste gedachte. Wie deze 
drie deelen leest, kan hare zonderlingheden van voorheen be- 
grijpen en leert berusten in de aanmatigende taal van weleer. 
Het blijkt duidelijk, dat Mejuffrouw Krüseman steunt op 
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eigen kracht en eigen wil. Zy gelooft met groeten hartstocht in 
zich zelve. Zy rekent van den aanvang op de macht van hare 
„schoonheid", zelfs komen hare handigheid en haar goede 
smaak haar daarvoor uitmuntend te stade. Zy becijfert den 
indruk van haar sleep, van haar kapsel, van hare handschoe- 
nen. Zy verkeert in de onwankelbaarste overtuiging, dat ge- 
heel Nederland het oog op haar vestigt, dat de straatjongens 
eerbiedig voor haar uit den weg gaan, dat de huurkoetsiers 
uit zuivere bewondering haar gratis van de stations naar hare 
bestemming ryden. Zy verklaart, dat hare grootste vijanden haar 
niet kunnen weerstaan, als zy persoonlijk verschynt, dat de 
felsten zelfs binnen weinige uren haar ten huwelyk vragen. 

In dit laatste opzicht maakt zij slachtoffers by dozynen in 
Frankrijk, Amerika en Nederland. 

De betoovering, welke van hare persoonlijkheid uitgaat, 
houdt de onstuimigste en hartstochtelykste mannen in eerbiedig 
bedwang en brengt onedele naturen tot woedende verbittering 
en onverzoenlijken haat. Bij al deze sqhitterende eigenschappen 
voegt zy' nog den moed van een krygsman en den practischen 
blik van een advocaat. Zy is kunstenares daarenboven. Zij 
heeft de Amerikaansche stugheid met haar zang getemd — 
zij heeft triumfeerend de helft der Vereenigde Staten door- 
reisd. In Nederland zet zy binnen weinige maanden vele hoofden 
en harten in vlam, een luid gerucht volgt haren zegewagen. 

Heeft Stella aldus in de grootheid en genialiteit vanhaar 
persoon geloofd, het mag niet ontkend worden, dat zy' daar- 
aan eene zeldzame kracht ontleende. Zy* kent geene moeie- 
lijkheden, zy stormt overal op los, zy verovert alle vijandelijke 
sterkten. Het verhaal harer reis door Noord- Amerika, van 
haar verblijf in Rome, van hare ontmoetingen met A n t o- 
n e 1 1 i* en P i u s IX is allervermakelykst. Zij schrijft voor- 
treffelijke brieven in 'tFransch en in hare moedertaal. Hier 
en daar loopt er wat slordigheid in de spelling en de con- 
structie doorheen, maar de sty'l is frisch, levendig en vlug. 

Hare stemming is by afwisseling opgeruimd of neerslachtig, 
als bij alle nerveuze naturen met een levendige verbeeldings- 
kracht. Daarenboven wordt zy voortgedreven door eene groote 
behoefte aan handeling en beweging. Hoe meer vflanden, hoe 
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meer moeite, hoe meer moeielykheden, hoe Uever ! Deze laatste 
trek schijnt haar levensgeluk ernstig te bedreigen. Zy wordt 
door heimelijke ontevredenheid steeds voortgezweept en geniet 
alleen rust in de worsteling. Eene dergelijke disharmonie tus- 
schen doel en middelen vereischt reuzenkrachten. Van 1870 
tot 1877 is haar bestaan onafgebroken strijd, somtijds met 
de grootmoedige zelfverblinding van een Don Quichotte, 
somtijds met zooveel energie en onverschrokkenheid, dat hare 
overwinningen en nederlagen eerbied afdwingen. 

Er is iets tragisch in de opkomst dezer S t e 1 1 a, die nu 
alleen aan den tropischen hemel vaa Java fonkelen will De 
oude strijdlustigheid zal ook daar hare rechten doen gelden — 
want, om een bekend woord uit de Oudheid te gebruiken: 
„Coelum non animum mutant, qui trans mare 
c u r r u n t ')." 
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Louisa Siefert. — Hare gedichten over kinderen. — 
„Rayons perdue s." — Haar vroege dood. 

November 1877. 

In de laatste dagen van October stierf te Pau, twee-en -dertig 
jaren oud, mevrouw Pene d' A s t é, in de letterkundige 
wereld met roem bekend als Louisa Siefert. 

Zoo dikwijls een veelbelovend, jeugdig leven wordt afge- 
sneden, vooral wanneer een jong kunstenaar sterft, blijft de 
weemoedige herinnering met dubbele liefde wijzen op de nalaten- 
schap der vroeg verscheiden dichters en dichteressen. 



^) 't Welk overgezet z^nde luidt: 

„Vlucht ver weg over zee, 
„Gy ziet een andre lucht, maar brengt uw hart er mee." 
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André Chenier dankt aan zyn tragisch einde grootere 
belangstelling voor zijn lyrisch genie, dan wellicht hooge levens- 
jaren of macht van dichterlijke bundels hem ooit hadden 
kunnen schenken. Zinrijk en fraai als immer, heeft de Griek- 
sche legende den indruk, door den dood van jonge priesters 
der Muzen achtergelaten, in een kort verhaal bewaard — 
O r p h e u s vindt den dood in de golven van den Hebrus, maar 
zijne lier, door de wateren voortgestuwd naar zee, ruischt 
van zachtkens klagende melodiën, alsof een onzichtbare hand 
haar wonderbaar had aangeroerd. 

De dichteres Louisa Siefert is ten onzent welUcht 
niet zoo goed bekend, als André Chenier. Voordat hier 
nu van haar leven en werken verdere bijzonderheden mogen 
volgen, zal aan de jonge doode geen betere hulde kunnen worden 
gebracht dan door de mededeeling van enkele harer gedichten. 

Ik kies daartoe: 

Enfant in e. 

„Devant Ie grand feu vif de sarment qui pétille, 
Le père est entouré de ton te sa famiUe: 

Les grand'mères en cheveux blancs, 
Pour qui le rude hiver de la vieillesse austère 
Jonche encore de fleurs la route solitaire 

Qu'elles parcourent a pas lents; 

„Et puis la jeune femme émue et recueillie, 
Qui léve vers le ciei sa prunelle remplie 

D'un bonheur profond et complet, 
Et presse a son sein nu, chastie et fiere nourrice, 
Son dernier nouveau-né dont 1'indolent caprice, 

Laisse füir les gouttes de lait; 

„Au milieu, les enfants gracieux et candides 
Qui gazouillent, avec de beaux rires splendides, 

Leurs petites chansons d'oiseaux. 
lis sont la tous les trois, blondes têtes bouclées, 
Frais comme le matln sur les vertes feuillées, 

Doux comme un nid dans les roseaux ! 

„Bur le tapis moelieux aux fleurs arborescentes. 
Les plus grands a genoux, les lèvres Arémissantes, 

Tendent leurs bras au plus petit. 
Faisant plus tendre encor leur voix déja si douce, 
L'im Tappelle, tandis que Tautre qui le pousse 

Cent fois Texhorte et 1'avertit. 

I. 7 
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„Le petit tout ravl, la bouche toute rosé 
Et tout ouverte, rit ; il a bien peur, il n'ose : 

De temps en temps il mord ses doigts; 
Quand U semble avancer, il recule au contraire. 
„„Allons, viensl" dit la soeur. - „Courage!" dit le frère. 

Tous deux lui parlent a la fois. 

„Il rit, il a bien peur, il hésite, il chancelle. 
La büche au ventre rouge, a la vive étincelle. 

Des rideaux pourpre chaque pli; 
L'aïeule a des éclairs sous sa paupière obscure. 
Les parents font silence et le poupon murmure 

On ne soit quoi de très-joli. 

„Le petit tremble, il rit, soudain il se décide. 
Ét le Yoici qui vient confiant et timide, 

Tout craintif et tout enhardi. 
Il s'avance d'abord lentement, puis plus vite, 
Dans les bras de sa soeur il court, se précipite 

Et tombe enfin comme étourdi. 

„Un baiser le rassure, il retoume la tête 
Et vingt fois il parcourt la route déja faite 

Avec de petits cris joyeux. 
Et le père rêveur et la mère pensive 
Sentaient tous deux alors une larme furtive 

Monter de leur coeur a leurs yeux.'' 

In dit gedicht ontvangt men de geheele poëtische gave 
van Louisa Siefert. Wat in de Fransche letteren zoo 
by uitstek zeldzaam was, de teekening van den huiselyken 
haard met al den liefiy ken weemoed van onzen De Genestet 
en al de teedere gevoelswarmte der Vlaamsche gezusters 
Loveling, wordt hier by de gestorvene Fransche dichteres 
vereenigd gevonden. Vreugde van ouders en kinderen had zoo 
weinig beteekenis voor Fransche novellisten en poëten, dat 
T a i n e by de behandeling van D i c k e n s* vrouwen- en kinder- 
figuren met zekere scherpheid opmerkte, dat er in de Fransche 
letteren geene plaats voor kinderen was. Hoewel hier onrecht 
gedaan werd aan V ie tor Hu go, die reeds vóór 1840 zyn 
schoon gedicht: 

„Lorsque Tenfant parait, le cercle de familie 
Applaudit a grand cris" 

geschreven had en die later den naam van zyne kleindochter 
J e a n n e onsterfelyk maakte — hoewel ook G u s t a v e 
Droz in Monsieur, Madame etBébé en in Babo- 
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la in met talent Fransche kinderfiguren teekende, was het 
toch voor Louisa Siefert weggelegd op dit terrein hare 
schoonste lauweren te plukken. 

Het huiselyk leven schonk met al zyn licht en bruin de 
liefelijkste dichtstof aan Louisa Siefert. Uit eene oude 
Protestantsche familie te Lyon geboren in 1845, mocht zy 
als kind in den harmonischen, ernstigen, huiseiyken kring 
hare gelukkige jonkheid slyten. Zy bracht hare kinderjaren 
meestal door op een buitenverblyf harer ouders te Saint-Cyr, 
in de nabijheid van Lyon, en las er met het grootste genoegen 
de Amerikaansche verhalen van Fenimore Cooper, de 
Duizend-en-een-Nachtvertellingen, Homerus en de Evan- 
geliën. Hare ouders, wier verstandige liefde haar leven tot 
éen langen feestdag maakte op het fraaie buitengoed 1 e s 
Ormes Saint-Cyr, leidden haar op tot datgene, wat 
men ten platten lande in Frankrijk zeer eigenaardig „u n e 
femme d' intérieur'* noemt. 

Een afgesprongen huwelijk maakte haar dichteres. Even 
als onze uitstekende romandichteres, Betje Bekker, 
zocht ziJ uitkomst voor hare teleurstellingen in de kunst. 
Vijf jaren nadat haar bruidegom haar verliet, gaf ztJ haar 
eersten bundel : Rayons perdues (1868) uit. Byna alge- 
meen was de byval. Herhaalde uitgaven binnen twee jaren 
staafden haar succes. De letterkundige critiek begroette haar 
als eene nieuwe star. Mannen van naam, als S a i n t e- 
Beuve, Victor Hugo, Victor de Laprade,Le- 
conte de Lisle en Fran^ois Coppée getuigden van 
haren triumf. De geheele verzameling van gedichten scheen 
de welluidende klacht van een jong, bloedend hart, *t welk 
vol liefde zich de schoonste illusiën had gevormd. 

Buitengewoon fraai heeft zy hare hoop en hare vrees, 
als minnende, maar teleurgestelde jonkvrouw, uitgedrukt in 
het volgend sonnet, onder den titel : 

P ourquoi ? 

„Pour la première fois, quittant votre air raorose, » 

Vous m'avez, hier soir, donné Ie bras. Tandis 
Que j'allais pres de vous ainsi, comme jadis, 
J'al senti contre moi palpiter quelque chose. 
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„Mon Tisage soudain est devenu tont rosé; 
Yous m'avez demandé ce que j'avais, je dis 
N'iinporte quoi. . . Mon Dieu ! c'était mon paradis, 
Dont la porte s'ouvrait, quand je la croyais close. 

„ J' écoutais, j' écoutais (hélas ! Ie saviez-yous ?) 

Yotre coeur, sous ma main, qui battait a grands coups, 

Et je Tous regardais, disant: Il ressuscitel 

„Mals re£froi s'abattit alors sur moi, plus vite 
Qu'une pierre qui tombe en un lac. . . Oh, pourquoi 
Ton coeur bat-il si fort, s'il ne bat pas pour moi ?" 

Iets geheel nieuws openbaarde zich in deze poëzie. Vurige, 
maar edele hartstocht spreekt uit de Rayons perdues. 
De Fransche erotische poëzie had nimmer zulke nobele me- 
lodiën gefluisterd. De even als Louisa Siefert vroeg 
gestorven Charles Asselineau schreef als voorrede 
tot den tweeden druk van haar eersten bundel te recht : 
„L' auteur des Rayons perdues est unpoëte 
sincère et nous l'en félicitons, car cette sin- 
cérité est la marque d'une ame fiere et loyale, 
de la chaleur du coeur et de Tinn o cence de 
Tesprit. .. On devine a la franchise de ses 
épanchements, Tinfluence d'une de ces for- 
tes éducations,' qui font Tame pure et noble, 
sans Taffaiblir et sans Tenniaiser. Sonpoème 
est bien Ie poème de la femme et de la femme 
de dix-huit ans.'* 

De jonge dichteres bleef aan hare roeping getrouw. Haar 
tweede bundel : L'Annéerépublicaine (1869) bevatte 
twaalf gedichten naar aanleiding van de twaalf republikeinsche 
namen, door R o m m e in z\jn kalender aan de maanden des 
jaars gegeven. Niet zoo gelukkig als in hare eerste verzen 
bleek de jonge auteur thans eenigszins duister en minder 
muzikaal in de versificatie, schoon zy in haar derden dicht- 
bundel : Les Stoïques (1870) hare schade ruimschoots 
inhaalde. Behalven eene vierde verzameling gedichten: Co- 
médies romanesques (1872), schreef zy een roman 
in proza Méline (1875), waarin men eene geïdealiseerde 
autobiographie meende te herkennen. Te midden van het vree- 
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seiyke jaar 1871 stortte zfl haar vaderlandsch gevoel uit in 
eenige wakkere gedichten : SaintesColères — van verre 
Victor Hugo's epische breedheid uit zfln.Année ter- 
rible navolgend. 

Doch de kracht van haar talent kwam 't best uit bfl de 
teekening van huiselijk geluk — als in Rayons Per- 
du e s. En hiervan kan een uitstekend voorbeeld worden gege- 
ven in haar 



Beroeuse. 

„C'est Ie matin, Tenfant, la paupière mi-close; 

„Sur Ie sein maternel paisiblement repose. 

„„ — Ghut!" djsait-elle avec un doux air inquiet, 

„„Tout a r heure il révait sans doute, 11 souriait 

„„Même en dormant, et moi, quolque ce soit étrange 

„„Et bien fou, n'est ce pas ? j'imagine qu'un ange 

„„A notre cbérubin yient encore parier, 

„„Lorsque nous Ie voyons rire ou se désoler, 

„„Sans que nous comprenions ses larmes ou sa joie. 

„„L'ange, ce grand mystère oü la raison se noie, 

„„Gette voix qui nous parle au nom du Seigneur Dieu, 

„„La conscience enfin! lui conté peu a peu 

„„Tout se qu'il faut, hélasl qu'il sache ou qu'il devine 

„„Pour Yivre. La jeune ame innocente et dlvine 

„„Au mal se plaint et crie, au bien s'épanouit. 

„„Quand nous intervenons Pange s'évanouit, 

„„L'enfant pleure.. . Ohl je vols a ton méchant sourire 

„qQue tu doutes ; eh bien les sages ont beau dire 

„„Aux mères qu'un enfant n'est qu'un homme comme eux, 

„„Nous autres qui plongeons dans Tavenlr brumeux 

„„ün regard plein d'eflfroi, d'espérance, de rève, 

„„Nous, qui tremblons toujours que tout nous les enlève, 

„„Yous, vois-tu, nous sentons l'invisible réseau 

„„Le lien idéal qui rattache un berceau 

„„Au paradis". Le père a toutes ces chimères, 

„Bépondit seulement — „o les mères t les mères!" 

„Et, se penchant vers elle, ajoutalt: — Bah, dis moi 

„„Tout ce que tu youdras; mais l'ange ici, c'est toil"" 

Louisa Siefert, die de droomen eener jonge moeder 
zoo schoon wist te verklaren in verzen, heeft twee jaren 
voor haar dood hare hand gereikt aan den heer Pene d' 
A s t é , secretaris van Emilio Castelar, den beroemden 
leider der repubUkeinen iu Spanje. De jonge doode laat tal- 
rijke vereerders en vrienden, maar meer nog: een onsterfe- 
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Iflken naam in de geschiedenis der letterkundige kunst na. 
Haar vroeg afsterven schenkt een weemoedigen luister aan 
den arbeid, welken zy voltooide, gelijk gezegd is door S a i n t e- 
B e u V e van kunstenaars, die jong overlyden : „L e s u n s 
meurent a la fleur de la jeunesse, au prin- 
temps des espérances, on leur rêvait toutun 
avenir de bonheur et de gloire etilsdispa- 
raissent. Leur image continue de nous sou- 
rire de loin a demi-voilée du hautd'unnuage." 



JACOBUS JAN CREMER. 



Jaoobus Jan Crème r. — Z\jne „Bomantische wer- 
ken." — De plaatselijke zeden-roman. — De Over- 
betuwsche novellendichter. 

December 1877. 

„Hei je 't neis uut 't darp al gebeurd?" vroeg de daglooner 
Peter Janssen aan zyne vrouw, die bezig was om voor haar 
vermoeiden echtgenoot de avondpap op te zetten. „Hei je 
't 'al gebeurd, Net, hoe miseroabel gauw de weduwvrouw van 
Cloas Hermsen hoar man is noagestapt?" 

„„Wat zei jel" riep de huismoeder verbaasd, terwijl ze 
den aarden schotel met pap op tafel zette, „Is manke Heintje 
dood? Wel jong, jong, die twee hebben mekoar dan niet lang 
allinnig geloaten. Cloas is van de leinte gesturven en Heintje, 
— da's nou krek zes moanden loater! Jong, jong, 't is veur 
Wiege-Mie 'en heel ding; woar mot ze noa toe? ze het niks, 
geen spier; neejen en breien kan ze, moar da's alles, en ik 
geleuf niet dat ze 't nog al te best duut. — Nou, stil, blagen 1" 
vervolgde vrouw Janssen, hare vier spruiten toesprekende, die 
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hunkerend de roggemeelpap zagen dampen : „moeder kan niet 
alles tegeliek I He'k nou ooit van m'en leven ! Ze zal zoo um 
de vieftig zin gewest, en Wiege-Mie was met Sint-Jan acht- 
tien joaren in *t darp. — Loawwe erst bidden, Peter, de kien- 
ders drammen en sjenken, da'k m*n iegen woorden niet heu- 
ren kan I" 

„Janssen nam het ptjpje uit den mond, drukte de pet voor 
de oogen en vrouw Janssen gaf haar oudsten telg een duw, 
met een dreigenden wenk om de oogen dicht te doen. 

„Men bad — Peter bad ernstig met een dankbaar hart; 
Willem, ztjn buurman, had zulk heeriyk avondeten niet voor 
ztjne vrouw en kinderen. Zyn gebed was reeds geëindigd, 
maar, toen hy over den rand van zflne pet de roode wangen 
van zijne goede vrouw en de kinderen beschouwde, toen deed 
hij de oogen weer dicht en zei nog eens: „Ik dank u, goede 
en groote God, amen I** " 

Dus luidt de aanhef van „W i e g e-M i e", een der oudste 
en aantrekkelijkste Over-betuwsche verhalen van J a c o b u s 
Jan Crème r. 

Deze novelle opent de rij der „Romantische Wer- 
ken'', waarvan onlangs de eerste aflevering verscheen *). 
Tegenover de boven aangehaalde regelen bevindt zich een 
portret van C r e m e r , eene photoüthographie van uitstekende 
gelijkenis. Terwijl ik bij het lezen der eerste bladzijde van 
„Wieg e-M i e" den auteur oplettend in het open en schran- 
der gelaat staar, welt onwillekeurig, biJ een glimlach van 
voldoening over het aardig Betuwsch genre-beeld, de vraag 
op, welk eene plaats zal C r e m e r in onze letterkunde be- 
kleeden, als straks de " compleete uitgave zijner „Roman- 
tische Werken" zal voltooid ziJn en men vollediger en 
gemakkelijker dan te voren overzien kan, wat hij voor onze 
vaderlandsche letteren heeft gewrocht. 

Het zal geene al te gewaagde veronderstelling zijn, dat de 
meeste beschaafde Nederlanders Cremer*s Betuwsche 
novellen hebben gelezen, dat ze kennis maakten met 
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zflne Fabriekskinderen, zfln Wouter Linge, zyne 
Anna Rooze of zijne Emma Berthold. Het ware 
uilen dragen naar Athene, zoo ik thans aanving inhoud en 
verdienste van C r e m e r *s voornaamste en schoonste schep- 
ping opnieuw uiteen te zetten. Ik meen daarom te mogen 
vragen naar de plaats, die C r e m e r in de geschiedenis 
onzer litteratuur toekomt, nu de uitgave zyner verzamelde 
romantische werken ten juisten tyde werd ondernomen. 

De roman en de novelle hebben gedurende de zeven-en- 
zeventig jaren onzer eeuw belangryke letterkundige triumfen 
gevierd. De epische muze plooide zich dit modekleed met 
steeds klimmenden zwier om de schouderen. Onze tijd heeft 
by al de jeremiaden over de zoogenoemde „stofvergoding" 
een ontzachlyk verbruik van romans opgeleverd. De kunst- 
werken der verbeeldingskracht oefenden steeds meer aantrek- 
kingsvermogen, naarmate de victoriën van het intellect en 
der wetenschap luisterrijker werden. Franschen, Engelschen, 
Duitschers en Nederlanders bewierookten om stryd de vorsten 
der wetenschap, maar vergaten nimmer eene frissche lauwer- 
krans te strengelen voor hunne dichters. Men erkende de 
weldaden door scheppers van meesterlijke phantasiebeelden aan 
ons gemoed en onzen schoonheidszin bewezen, — men gaf 
toe, dat het schrijven van een goeden roman een bijna even 
verdienstelijk werk was als het bouwen van eene hechte 
spoorwegbrug. 

In het oordeel over het goede en schoone in den roman 
dezer eeuw heerschte groote verscheidenheid naar de verschil- 
lende tijdvakken, die van 1795 tot 1877 verliepen. Sinds 1830 
bracht de alom veldwinnende Romantiek opmerkelijke wijzi- 
ging in den algemeenen smaak en in de critiek. Na de eerste 
helft der eeuw werd de taak van den romanschrijver steeds 
uitvoeriger. Men had de bruisende oppervlakkigheid van het 
eerste romantische tijdvak overwonnen — men kwam na 
„Sturm und Drang" tot „natuur en waarheid". De jong- 
ste dochter der romantische richting werd de realis- 
tische, die zich in de meeste opzichten bij het wijsgeerig 
karakter van onzen tijd kon aansluiten. Hoe hooger de eeuw 
in jaren klom, hoe meer de eischen toenamen aan den roman- 
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schr\)ver gesteld. Steeds werd het moeilijker het oor der luis- 
terende schare te boeien. Velen wierpen zich op tot priesters 
in den kunsttempel, die nauwelijks bekwaam waren het stof 
uit zyne voorhoven weg te vagen. Enkelen bleven met aller 
toejuiching op de eereplaats aan het altaar en oogsten de 
dankbare hulde der offerende menigte. 

Het geheim dier enkelen was niet moeiiyk te doorgronden. 
Zy hadden den honger naar letterkundig kunstgenot bevredigd 
op de eigenaardige wflze onzer eeuw. De romanlezers vorder- 
den meer en meer nieuwe en degelijke stof. De strijd van 
twee jonge harten, die over eiken tegenstand tegen hunne 
vereeniging zegepralen, scheen somtijds niet belangryk genoeg 
om voor de duizendste en nog eens duizendste reize te wor- 
den verteld; men wilde nieuwe toestanden, nieuwe drama's. 
Het best slaagden zij, die tot achtergrond voor hunne verha- 
len de nationale historie kozen. Sir Walter Scott, de 
maarschalk der groote romantische beweging, had vooral in 
de schildering van zyne Schotsche Hooglanden, gedurende 
elk tydvak der geschiedenis, een luisterrijk voorbeeld gegeven. 

Al wat licht verspreiden kon over het voorleden en heden 
eener natie, boezemde belangstelling in. Het nationale leven, 
niet alleen in algemeene trekken, maar in de weinig bekende 
bijzonderheden van zjjn huiseiyk en maatschappelijk verkeer 
boeide ieders aandacht. De eigenlflke historische roman van 
Sir Walter Scott werd zelfs weldra ondergeschikt geacht 
aan zyne uitsluitend Schotsche tafereelen. De algemeene 
waardeering stelde zyn „He art of Mid-Lothian" hooger 
dan ztjn „I vanhoe.*' Wel werd de historische schildering 
van vervlogen tijdvakken nog met graagte gevolgd en ver- 
wierven kunstenaars als Alfred de Vigny, Charles 
Kingsley, Victor Hugo (met z^jne Nótre Dame 
de Paris en zfln Q u a t r e-V ing t-T reize), Bulwer 
(met zy n Rienzi en Last Days of Pompei i), P. van 
Limburg Brouwer, Jacob van Lennep, Bos- 
boom-Tou ssaint,Schimmel,Ebers,Hamerling, 
Scheffel algemeene lof, maar naast deze bevoorrechte 
priesters der epische muze, sloot zich eene andere afdeeling 
van mmiatuur schilders aan. 
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De groote historische doeken werden wel met bewondering 
aanschouwd, maar ongevoehg openbaarde zich de voorkeur 
aan kleinere genre-stukken geschonken. CharlesDickens 
werd een der grootste letterkundige machten van onzen tyd 
omdat hy den deftigen Londensche middenstand, T h a c k e 
ray, Bulwer en Charles Lever, omdat zy de Engel 
sche en lersche aristocratische en mihtaire kringen met on 
gewone kennis van zaken teekenden. Voor de Fransche pro 
vinciale, of uitsluitend Parysche wereld traden B a 1 z a c 
Georges Sand en Flaubert op, het Duitsche burger 
lyke leven werd door Gus tav Freytag, Otto Ludwig 
en Friedrich Spielhagen, de Nederlandsche gezelüge 
samenleving door Hildebrand, Klikspaan, Van 
Koetsveld, H. de Veer, Elisevan Calcar, 
Lindo, GerardKeller en Joh. Gram geschilderd. 

Voortdurend streefde men intusschen naar nieuwer, meer 
begrensde, minder algemeen bekende stof. De nationale zeden- 
roman werd weldra de provinciale, eindelyk de plaatselijke 
zeden-roman, vner auteurs voor eene kleine landstreek, een 
enkele stad of een dorp zelfs als historische romanschrijvers 
optraden. In Duitschland oogstte Berthold Auerbach 
de schoonste lauweren met z\jne dorpsschetsen uit het 
Zwabische leven, Immermann met zyne "Westfaalsche 
tafereelen, ei^deltjk gunden deze beiden den schepter aan 
Fritz Reuter, den schepper der Voor-Pommersche en 
Mecklenburgsche dorpsgeschiedenissen. Deze speciaüseering der 
stof kwam steeds meer in zwang, zoodat Moriz Jókai, 
de gevierde novelüst van het Magyaarsche nationale leven, 
Jeremias Gotthelfde dichter der Zwitsersche boeren, 
Sacher Masoch de geschiedschrijver der Karpatische 
bergbevolking werd. Voor het Russische leven trad Ivan 
Tourgueneff, voor Elzas-Lotharingen Erckmann- 
C h a t r i a n , voor de Vlaamsche dorpen, Hendrik Cons- 
c i e n c e en de gezusters L o v e 1 i n g op. 

Niet het minst vloeide uit het jonge Amerika stof voor 
deze afdèeling der romantische litteratuur. Daar was het 
frissche natuurleven van nieuwe maatschappyen, de nog on- 
beschreven schoonheid van tropische planten- en bosschen- 
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weelde te waardeeren, daar vormde zich eene ry van novel- 
len-dichters, die weldra bly venden roem in de oude wereld 
zouden winnen, 't Eerst kwam Friedrich G-erstacker, 
om weldra overtroffen te worden door zfln geheimzinnigen 
landsman Charles Seals field, die eigentl^k Karl 
P o s 1 1 heette en sedert 1834 met ztjne Trans-a tlantische 
Eeise-Skizzen een groeten naam won. Gerstacker 
maakte den indruk van oppervlakkige grootspraak, Seals- 
field schilderde de wording van een nieuwen staat, Texas, 
met onmiskenbare juistheid van waarneming en verblindend 
coloriet. Beiden stonden in nauwe betrekking totFennimore 
C o o p e r , die het eerst al de aantrekkelijke poëtische frisch- 
heid van de nieuwe wereld had geopenbaard. Ook Fransche 
dichters betraden het Amerikaansch terrein. GabrielFerry 
schilderde met opmerkelijk talent de Mexikaansche wildernis- 
sen, Xavier Marmier schonk eenige Egyptische en 
Noordsche natuurtafereelen^ terwyl Jules Verne een on- 
gehoorden bflval verwierf door de geheele stof der natuur- 
wetenschap op handige wflze in romantischen vorm te gieten. 
Hoe aantrekkelyk ook, schynt de laatste auteur zich toch 
aan het verwyt bloot te stellen 't welk alle didactische kunst- 
gewrochten drukt: halfheid. De Amerikanen gingen op den 
ingeslagen weg voort. Wat Sealsfield voor Texas gedaan 
had, deed Bret Harte voor Californië, en Mark Twain 
voor Nevada. Beide jonge schrijvers trokken terstond de al- 
gemeene aandacht, omdat zy geheel onbekende typen van 
menschen, geheel onbekende zeden ten tooneele brachten. 

Juist dit verlangen onzer eeuw naar het nieuwe, naar ze- 
denschildering van verborgen of weinig bezochte plekjes uit 
de oude of nieuwe wereld, heeft den naam van de meeste 
der genoemde kunstenaars beroemd gemaakt. Ten onzent is 
de provinciale vertelhng zonder groeten bijval het eerst be- 
proefd door C. van Schalk, die het Drentsche dorpsleven 
poogde voor te stellen en later zelfs een West-Indischen roman 
schreef. Het onbetwistbaar meesterschap van M u 1 1 a t u 1 i 
in zijn éénigen kolonialen roman, de onderhoudende Oostersche 
boeken van Van Hoëvell, Van Rees en Ritter stel- 
den Van Schalk in de schaduw. Maar nog meer werd hij 
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overtroffen, toen C r e m e r ztjne Over-betuwsche en Betuwsche 
schetsen begon te schrijven. C r e m e r werd voor Nederland 
in betrekking tot de Betuwe, wat Fritz Reuter voor 
Duitschland in betrekking tot Mecklenburg en Voor-Pommeren 
geworden is. C r e m e r neemt in de geschiedenis onzer lette- 
ren de plaats in dier talentvolle kunstenaars, welke elders 
eene byzondere ziyde van het volksleven het eerst hebben 
beschreven. Moriz Jókai deed voor het Magyaarsche land- 
leven, Auerbach voor de Zwabische boeren, Jeremias 
Gotthelf voor de Zwitsersche, wat C r e m e r voor onze 
goedhartige, naïve Betuwers deed. En daarom bekleedt Cre- 
mer een geheel eigenaardige rang als Greldersch dorpsver- 
teller onder het nu levend geslacht van letterkundige kunste- 
naars. Mocht men willen aanmerken, dat C r e m e r zich 
bijzonder op het vak van miniatuur-schildering heeft toegelegd 
in afwtjking van de breede epische manier door E e u t e r en 
Auerbach gevolgd, dan stem ik dit gaarne toe, onder 
voorwaarde, dat men tevens erkenne, hoe beider wijze van 
opvatting en schildering hare talentvolle aantrekkelijkheid 
bezit, hoe C r e m e r daarom aanspraak heeft op de dankbaar- 
heid van het geheele Nederlandsche volk. 
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Oude Romans van Cd. Busken Huet. — Paul 
en Virginie. — Atala. — Bene. — Wer- 
ther. — Corinne. 

Naarmate men meer over oude romans pleegt te spreken, 
naar diezelfde maat scbynt men ze minder t^ lezen. Voor 
zulke letterkundige grootsprekers is het boek van Cd. Bus- 
ken Huet eene goudmyn, als ze 't maar lezen. Doch ook 
voor dezulken, die hunne jongehngsjaren niet zagen heengaan 
zonder Paul en Virginie, zonder Atala en Eené te heb- 
ben genoten, — ook voor dezen is de lectuur van Huet*s 
Oude Romans een bron van genot. 

Naar aanleiding van Paul en Virginie ontvangen w\j 
eene schets over Bernardin de Saint-Pierre's leven, by 
de Atala treffen wy Chateaubriand zelven aan, zooals 
hy zich schilderde in de Mémoires d' outre-tombe. Van 
den laatste maakt de auteur met meer onderscheiding gewag, 
dan door een dankbaar leerling van Sainte-Beuve scheen 
te kunnen geschieden. Voor vyf en twintig jaren had deze 
koning der Fransche critiek op „de tallooze tegenstrijdighe- 
den in Chateaubriand's letterkundige nalatenschap" gewezen. 
„En gelyk het in zulke gevallen pleegt te gaan," — schrijft 
Huet met verwonderlijke juistheid, — „men zag de waar- 
deering over het hoofd, om alleen op de acte van beschul- 
diging te letten." De lezers der „Litterarische Fantasiën" 
en der „Nederlandsche Bellet ri e" mogen zelven beshssen, 
voor hoever ziJ hierin met hunnen gids zijn meegegaan. 

Juist daarom achten wij „Oude Romans" zulk. een voor- 
treffelijk geschrift, wijl de waardeering geen enkel oogenblik 
door bitse persoonlijkheden wordt ontwijd. Atala en René 
worden vernuftig ontleed en smaakvol vergeleken met Paul 
en Virginie en met Werther. De novelle van Bernar- 
din de Saint-Pierre schenkt eene idylle, waarin de onschuld 
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van twee kinderen wordt geteekend, de roman van Chat e a u- 
briand schetst de onschuld van twee volwassenen. By 
beiden wordt de achtergrond door een heerlyk tropisch land- 
schap gevormd. Dit zelfde is alleen toevallig in René opge- 
nomen, daar het lyden van dezen Franschen Werther met 
Amerika niets te maken heeft. De melancholie en wereldsmart 
van René wordt verklaard door de „vervaarlijke ingenomen- 
heid van den lijder met zich zei ven." Hierby mochten tevens 
eenigszins in aanmerking genomen worden de historische 
invloeden, die op de Werthers, de Renées, de Manfreds, 
de Adolphes, de Ferdinands en de Constantiaas heb- 
ben gewerkt. Het geheele revolutionnaire tydvak 1789 — 1815 
was ryk aan de heftigste gemoedsbeweging. De ontevreden- 
heid was de algemeene karaktertrek der aankomende jonge- 
lingsschap. Maatschappelijke en staatkundige ellenden konden 
veel bijbrengen, om dien trek te verklaren. Zelfmoorden, als 
van den jongen Jerusalem, (1772) en van Heinrich von 
KI eist (1811), zelfvernietiging door matelooze droefheid als 
by Novalis (1801) — minder bekend onder den naam van 
Friedrich von Hardenberg — behoorden tot de gewone 
verschijnselen. 

"Werther en René stammen uit dit geslacht van hulpe- 
looze zelfkwellers, ook door Feith, hoewel zonder wezentiyk 
talent, in zyne Julia (1783) en in zyn Ferdinand en Gon- 
st anti a (1785) ten tooneele gevoerd. Een tweede club van 
lijders, gebukt onder het juk der wereldsmart, treedt met 
Ad'olphe van Benjamin Constant (1816) op. Het perso- 
neel van Lord Byron in het tijdvak (1810 — 1824) behoort 
er toe, terwijl weldra Lamartine's Jocelyn en Victor 
Hugo's Quasimodo het leger der vertwijfelden komen 
uitbreiden. Dit tweede geslacht van ongelukkigen is van 
geheel ander maaksel dan het eerste. De sentimenteele dwe- 
perij van de eersten verloopt in de romantieke razernij van 
de volgenden. Na de Restauratie (1815) openbaart zich in de 
litteratuur de reactie tegen den loop der gebeurtenissen — 
men had in zijne jonkheid het bruischend lied der Revolutie 
gehoord, men wilde zich niet nederleggen bij de stelselmatige 
en geweldige herstelling van al het oude. 
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De Werthers en de Ferdinands dragen de moedeloos- 
heid en de wanhoop der jonkheid vóór de Revolutie met zich 
om, R e n é vormt den overgang, terwtjl de Adolphes en 
de Manfreds de teleurstellingen der Restauratie op muziek 
zetten. Onder deze voorwaarde kan men zich met Hu et 's 
karakterschets vereenigen. Zeer juist merkt h^ op; — „daar 
„koelheid koelheid baart, komen de René's en de Werther's, 
„door de wereld teruggestooten, er als van zelven toe, haar 
„wederkeerig met minachting te bejegenen. Misdeeld van 
„scheppingsvermogen, blijft hunne eenzaamheid onbevolkt; 
„misdeeld van maatschappelyken zin, vermogen zij niets op 
„de maatschappij. Van daar dat teren op eigen aandoeningen 
„en op de studie daarvan ; dat gevoel van miskend te worden, 
„van misplaatst te zyn ; dat aanhouden b\) het heelal om eene 
„bevrediging, die het heelal zelf niet zou kunnen schenken. 
„Het behoort namelijk tot het wezen zelf der Werther's en 
„der René's onverzadeiyk te zijn. Zij zouden hun karakter 
„verliezen van het oogenblik af, dat eenig ding ter wereld 
„in staat bleek hunne begeerten te stillen." 

Reeds biJ de behandeling van Goethe's Werther trof 
de keurigheid der historische verklaring; naar aanleidingvan 
Atala en René is eene biografie in omtrek van Chateau- 
briand gegeven, die eene hoogst aantrekkelijke en leer- 
rijke bladzijde van het tweede deel vormt. Meesterlijk zijn 
weder eenige fragmenten uit deMémoires d'outre-tombe 
gekozen en vertolkt. Als smaakvol vertaler heeft B u s k e n 
H u e t met dit boek zich een geheel nieuwen lauwer gevloch- 
ten. Episoden uit de „Nouvelle Héloïse," plaatsen uit 
Werther, uit Atala, uit René, het geheele slot der 
D e 1 p h i n e, een fragment uit de C o r i n n e, den geheelen 
roman A d o 1 p h e, heeft H u e t in het aangenaamste en 
geestigste Nederlandsch overgebracht — aangenamer en geesti- 
ger naarmate de industriëele vertolkers van beroep ons op 
een armoedig stijltje onthaald hebben, *t welk verre van ver- 
kwikkelijk is. 

Omtrent Chateaubriand 's verdiensten als advocaat 
van het Christendom, heeft Busken Huet een allergeestigst 
woord geschreven, toen hfl nopens den auteur van het Génie 
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du Christianisme zeide : „Ware hfl voor schilder opge- 
„leid, hy zou een kerkeiyk decoratieschilder zyn geworden, 
„sedert er een schryver uit hem groeide, decoreerde hfl het 
„Christendom met de pen." 

Het meest echter is het oordeel te roemen, 't welk met 
verwonderlijke scherpzinnigheid steeds het schoonste en het 
allerschoonste in de behandelde kunstwerken weet te onder- 
scheiden. Zoo vinden wtj biJ Huet natuurlijk de heerlijke 
bladzijde uit de Eené, die aldus aanheft: „Vaak heb ik op 
„Zon- en feestdagen het groote bosch doorkruisend, de verre 
„kerkklokstonen vernomen, die den landman tempelwaarts 
„roepen. Tegen den stam van een olm geleund, ving ik met 
„ingehouden adem de heilige klanken op. Elke metalen galm 
„voerde m\jn onbedorven hart een stroom van landelijke on- 
„ schuld toe, van rust en eenzaamheid, van godsdienstzegen, 
„van zacht weemoedige herinneringen uit de eerste kinder- 
„ jaren. O, wiens gemoed is zoo wanschapen, dat het niet 
„trilt, wanneer hy' de klok zyner geboorteplaats hoort rüischen ; 
„haar, die bij zijne wieg van vreugde gezongen, hem welkom 
„in het leven toegeroQpen, ziJn eersten harteklop begeleid, 
„heinde en ver in den omtrek de heilige blijdschap van zijnen 
„vader, de nog onuitsprekelijker vreugde zijner moeder ver- 
„kondigd heeft! Alles, alles is begrepen in de zoete heuge- 
„nissen, door het rüischen der geboorteklok opgewekt : wijsheid, 
„vroomheid, teederheid, de wieg en het graf, het heden en 
„de toekomst."* 

Men leze het geheele stuk in de meesterlijke vertolking 
en oordeele, of Lamartine juist zag, toen hij den auteur 
van Eené „une grande sensibilité littéraire" 
noemde. 

In de beoordeeling van Madame de Stael's Delphine 
en C o r i n n e heeft Huet op zeer karakteristieke wijze eene 
lans gebroken voor de auteur, die men, naar aanleiding van 
het slot der Delphine, beschuldigde van den zelfmoord te 
hebben verheerlijkt. „Met de zuiverste bedoelingen" — schrijft 
de vader van Lidewijde — „worden er van tijd tot tijd 
boeken geschreven, die op een kleiner of grooter gedeelte 
van het publiek den indruk maken het zedelijk gevoel te ver- 
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zwakken of aan te randen. Dat misverstand is niet weg te 
redeneeren en kan alleen door den tfld uitslyten." 

Zoo dit woord met volkomen recht op L i d e w ij d e kan 
toegepast worden, zoo men in 1868 met zonderlinge heftig- 
heid tegen L i d e w y d e opkwam als een zedeloos boek, 
zonder in het minst zelfs recht te doen aan den ongeëven- 
aarden, schoenen styl, zoo dus ongeveer tien jaren later den 
schrflver een billyker vonnis zal toekomen — kan tevens 
biyken hoe juist de auteur in z\|ne voorrede tot Lid e wy de 
het onderscheid van „nut stichten" en „dadelyk nut stichten" 
in het oog deed vallen. 

Voor het overige is de waardeering van Madame de Sta el 
geestryk en scherp afgemeten. C o r i n n e krflgt hare betee- 
kenis ook voor onzen tyd, omdat zy „de wegbereidster en de 
profetes onzer vrouwelijke emancipatie is geweest." Als de 
dames, die voor de „emancipatie" y veren, deze bladzijde lezen, 
zullen zy haar hart vasthouden. H u e t zegt van C o r i n n e : 
„Hier is geen oude vrijster, die voor haar en de haren het 
„kiesrecht vraagt en candidaten wil kunnen stellen voor een 
„parlement; geen academieburger in vrouwenkleederen, die 
„in de rechten wil kunnen studeeren om advocaat, in de 
„medicijnen, om dokter of apotheker te worden ; geen brood - 
„schrijfster, die zou wenschen, dat het vertalen van romans 
„een monopolie werd voor meisjes zonder ondergoed en zonder 
„speldegeld " 

O, als Mejuffrouw Mina Krüseman in de Oost deze 
bladzijde onder hare nog altijd schoone oogen krijgt, dan vrees 
ik, dat te Parijs ook bij den heer H u e t de speelman van 
het dak zal raken I 

Ten slotte verwondert het mij, dat een uitmuntend kunst- 
gewrocht in de rij dezer „Oude Komans" ontbreekt — 
Manon Lescaut van den abt Pr év o st (1697 — 1763). 
Dit boek is toch niet verouderd ? Of is BuskenHuet het 
niet eens met Jules Jan in, die wegliep met de Manon. 
„Il faut Ie dir e,'* — schrijft Janin - „Manon Les- 
caut a été Ie type original de deux chefs 
d'oeuvre qui sauveront de Toubli la littérature 
de notre époque: Paul et Virginie etAtala. 

I. 8 
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Virginie qu'est ce autre chose que Atala 
chrétienne? C'est pourtant Tabbé Prévost, 
qui a découvert Ie premier ces poétiques 
déserts, oü s'accomplissent ces trois drames: 
Manen Lescaut, Paul et Virginie, Atal a." 
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Overgang tot 1878. — Onze Koningin. — De dooden- 
IQst. ' 

Januari 1878. 

Het drukkende jaar 1877 is voorbij — met zijne eenige 
verdienste, dat het beter eindigde, dan het begon. Evenwel, 
het is hier nog geenszins : „all is weU, thatends 
v\r e 1 1." Er zyn er — gelukkig de meerderheid van ons volk — 
die zich verheugen, dat het liberale ledental in onze Tweede 
Kamer is versterkt by de periodieke verkiezingen; die zich 
verblijden over het nieuwe ministerie Kappeyne van de 
Coppello, over de voorspoedige beraadslagingen in de 
beide Kamers gedurende de korte wlntercampanje van 1877, 
maar er zyn er ook, die hun hart vasthouden over den staat 
onzer Ryksfinantiën en die niet ophouden sombere voorspel- 
lingen te doen hoeren omtrent onzen overkostbaren oorlog 
met de taaie volkstammen van Noord-Sumatra. 

Welke overdrijving hier aan beide z\jden moge in 'toog 
springen, omtrent éehe zaak zal in Nederland wel geen ver- 
schil van gevoelen zyn — het jaar 1877 zal altyd het wee- 
moedig sterfjaar onzer in elk opzicht achtingswaardige koningin 
Sophia van Wurtemberg biy ven. De geschiedenis van ons 
volk bewaart de eervolle herinnering aan hare edelmoedigheid 
en haren kunstzin, gelyk eenmaal onze jaarboeken de namen 
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van Charlotte de Bourbon, Louise de Coligny, 
Amalia van Solms, Maria van Engeland, Anna 
Carolina van Hannover, Wilhelmina van Pruisen 
en Anna Paulov^na van Rusland bewaarden om de 
uitstekende eigenschappen, waardoor deze nobele vorstinnen 
als echtgenooten en moeders hebben geschitterd. De groote 
krijgers uit het Oranjehuis hebben glansrijke lauwerkranzen 
om het wapenschild van den Zwyger gewonden, de groote 
vorstinnen, die Sophia van Wurtemberg voorafgingen, 
versierden het met festoenen van rozen — onze laatste diep- 
betreurde koningin behoefde in goeden smaak daarby voor 
niemand harer voorgangsters onder te doen. 

Heeft Nederland zich niets te verwijten, als het zich gaat 
meten met het Buitenland in de waardeering eener vorstin, 
waarvan de Franschen erkenden, dat ziJ „la dernière 
grande Princesse" was? Na haar dood heeft het niet aan 
eerbiedige hulde, zoowel in proza als in poëzie, ontbroken, en 
mocht men miJ -willen raadplegen, wie de kroon verdient in 
dit opzicht, ik zou het proza in de Gids van Prof. Quack, 
en de poëzie van De Rop in Nederland, noemen, ware 
het niet, dat nu onlangs door Prof. Alberdingk Thijm, 
in de Volks-Alm anak voor Nederlandsche Katho- 
lieken (1878), eenige uitstekende bladzijden aan de „Ge- 
dachtenis eener doorluchtige Doode" waren gewijd, 
die met toestemming van den geestigeh proza-schrijver en 
den kunstrijken dichter zooeven genoemd, zeer zeker den palm 
der overwinning behooren weg te dragen. 

Reeds in 1858, toen onzer koningin zooveel lof in Frankrijk 
werd toegezwaaid, bleef de dichter Alberdingk Thijm niet 
achter en schreef hij : 

„Daar komt ze", stormt de tijding, en Duitschlands eêlste bloem 
Straalt in het Hof des Keizers met Koninglnnenroem, 
De schoone blonde Roze, wier fijn en smetloos blad 

De gloed van 't gouden harte doorwaamd, dooraderd had : 

En 't woord van teedren eerbied en van bewondring saam 

Versmolt op Frankryks lippen met Neêrlands schoonsten naam. 

De Wuftheid stond verlegen, de Geestigheid hield feest; 

De Smaak bracht geurgen wierook aan Schoonheid, Deugd en Geest. 

Wat zong de kleine vogel, in 't wuivend Haagsche Bosch, 

Toen Holland stond te fluistren met diepen schaamteblos? 
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Wat zoDg de kleine vogel, toen in heur hof en laan 

SoPHiA herwaarts keerde van Frankrijks loverbaan? 

„Strooi, Holland, vrü uw bloemen thans voor hare voeten uit — 

„In hulde- en eerebieden is Frankrijk u vooruit; 

„GJtj zyt te kort gebleven in liefde en eere-lied: 

„Europa's keurvorstinne begreept .... verdient gö niet !" *) 

Mocht my eene bedenking vergund z\|n, ik zou willen op- 
merken, dat de hulde van een Napoleon III en van zyn 
hof altijd beneden de waarde van onze doorluchtige doode 
moest blijven — maar dit terzijde geschoven, zoo meen ik 
toch, dat de dichterlijke lauwerkrans door Alberdingk 
Thym reeds in 1858 voor onze Koningin gevlochten, nog 
frischheid te over bezit, om op haar graf te worden neer- 
gelegd. 

Het drukkende jaar 1877 was bovenal drukkend voor het 
arme Frankrijk. Acht maanden lang zuchtte men onder de 
Broglie en de Fourtou — twee politieke onruststokers, 
die in het nieuwe jaar zich stomp zullen denken om de ver- 
pletterende uitkomst der parlementaire enquête nopens hun 
regeeringsbeleid bij de ontbinding der Kamer en de leiding 
der verkiezingen zoo goed mogeiyk weg te cyferen. Ware 
dit maar het eenige kwaad, dat zy te herstellen hadden! De 
verhezen, de achteruitgang in stoffelijk opzicht, de kwijnende 
staat van handel en nijverheid kunnen door deze handige 
rekenmeesters nimmer worden weggecijferd I Wat zouden zij 
Frankrijk hebben kunnen aanbieden, als men hen aan 't woord 
hadde gelaten — de verwelkte leliën van een voorbijgegaan 
vorstengeslacht, de keizerlijke viooltjes met het bloed van 
December en van Sedan bespat, eindelijk den Figaro, als 
Journal officiel 

Te midden der verwarring en van de angstige onzekerheid 
stierf Thiers, de hoop van Frankrijk. Met bewonderens- 
waardige kalmte en stillen eerbied vergezelde Parijs het lijk 
van den groeten staatsburger naar zijn graf op Père La- 
chaise. Zoo dikwijls reeds had de eene of andere plechtige 
ter-aarde-besteUing binnen Parijs tot rustverstoring aanleiding 



^) Aangehaald door den dichter in den Volk s-A Imanak voor Ned. 
Katholieken, 1878, bladz, XXII en XXIIL 
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gegeven — de uitvaart van Louis Adolphe Thiers 
staafde, dat de hoofdstad groote vorderingen gemaakt had in 
pohtieke zelf waar deering. Parijs eerbiedigde niet alleen den 
groeten doode, maar ook zich zelf. 

Nog drukkender klonk het kr\jgsgerucht uit het Oosten 
met een verhaal van gruwelen zoo wreed, alsof de v^ereld- 
geschiedenis drie eeuwen hadde stilgestaan en geene mensche- 
lijkheid zelfs in den oorlog de schoonste vrucht ware van de 
beschaving onzer dagen! En te midden van al die bittere 
ellende, van die duizenden en tienduizenden in 1877 gevallen 
onder het staatkundig beleid van twee alleenheerschers — 
tenzy men aan een constitutioneel Turkije de eer eener ernstige 
opvatting wil bewyzen — te midden van al dat bloed en al 
die tranen geen enkele groote gedachte, geen enkele groote 
persoonlykheid, die een oogenblik verademing geeft van al 
dien gruwzamen menschenmoord. Er wordt gestreden voor 
het behoud van den bedreigden vaderlandschen bodem — 
luidt het, alsof de Mongoolsch-Semitische stammen van West- 
Azië ooit voor zonen van den blauwen Donau kunnen ver- 
sleten worden. Er wordt gestreden om het goed recht der 
verdrukte Christenbevolkingen, luidt het andermaal — maar 
de haat van geloof tegen geloof, de stelselmatige plechtigheid, 
waarmee de beladers van het kruis de voorstanders der halve 
maan afmaken en vice-versa, boezemt louter weerzin en 
walging in. 

Was het vervlogen jaar dus drukkend buiten ons vaderland, 
daar binnen mocht nog veel goeds worden gewaardeerd. Am- 
sterdam heeft reden met blydschap op 1877 terug te zien. 
Het Noordzee-kanaal is niet alleen reeds een jaar lang eene 
heuchelyke werkelijkheid, het Noordzee-kanaal beantwoordt 
aan de gunstige verwachtingen — de toekomst schijnt voor 
onze neringryke hoofdstad niet meer in sombere nevelen ge- 
huld. Amsterdam heeft daarenboven zijne nieuwe universiteit 
plechtig geopend en van heinde en ver, gelyk voor bijna twee 
en een halve eeuw, de mannen van wetenschap geroepen, 
die aan zijne Doorluchtige Schele de academische jongelingschap 
zullen aanvoeren in den stryd der geesten, voor het Groede, 
voor het Ware, voor het Schoone I 
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De residentie heeft eene boschcrisis doorleefd in 1877, maar 
herademde, toen de byi, die aan de wortels der eiken en 
beuken lag, nog tydig werd teruggenomen. Men heeft er den 
vorigen Minister een verwyt van gemaakt, dat hy met zooveel 
\jver voor ry wegen in het Haagsche Bosch wilde zorgen, 
maar men gunne dienzelfden Minister dan ook den lof, dat hy 
met meer geluk een weg gebaand heeft in de wildernis van 
onze pasmunt en ons voor goed verlost heeft van de Belgische 
knappers. 

De onverbiddelijke dood eischte in 1877, naast onze koningin, 
nog talryke offers, die letteren en wetenschap, kerk en staat 
hebben doen treuren. Op letterkundig gebied denken wij al- 
lereerst aan den beminnelyken ouden heer Smits, aan 
den onvermoeiden Dr. A. de Jager, aan den koning der 
Revue des deux Mo n des, aan Frangois Buloz, aan 
FernanCaballero (Cecilia Bohl), de koningin van den 
Spaanschen roman. Nog zoo vele anderen vallen er te ver- 
melden : in Duitschland : M o s e n t h a 1 , die voor het Duitsch 
en Nederlandsch tooneel Debora schreef; en Hacklander, 
die een paar dozyn middelmatige romans naliet ; in Frankrflk : 
de dichter Autran en de dichteres L o ui sa Siefert, wier 
liefelyk en beminnelflk gemoed ons de weelde van het rustige 
huiselijke leven toekende; daarenboven Daniel Stern, de 
welbekende madame d'Agoult, die onze geschiedenis der 
16de eeuw heeft beoefend, doch niet met het talent van den 
dichterlek gestemden John Lothrop Motley, die evenals 
zyne Haagsche gastvrouw Koningin Sophia van Wurtem- 
berg in 1877 overleed. In Engeland verloren de letteren 
bovendien nog Samuel Warren, die met z^n Ten thou- 
sand a Year een naam maakte en Julia Kavanagh, 
die door opeenstapeling van gelijksoortige verhalen er bijna 
een verbeurde. 

De aanvang van 1878 schonk miJ tien minuten pauze, om 
een blik in het naast verleden te werpen. En nu begint de 
voorstelling weder. De drie plechtige slagen hebben geklonken, 
de scherm gaat op — ik hoop, dat de toeschouwers tevreden 
zullen zijn over het nieuwe drama! 
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nenryHavard. — Z\jne verdiensten ten opzichte 
van Nederland. — Z\jne Delftsohe porselein-studie. 

Binnen weinige dagen vertrekt Hen ry Ha var d. Na zeven 
jaren in ons midden gewoond te hebben (1871 — 1878), vestigt 
hy zich weder voor goed onder zyne. landgenooten. 

Of het der moeite waard is daarop te wijzen? 

Vergun my de wedervraag : Is het der moeite waard iets 
voor de eer van Nederland te doen ? 

Nederland en de Nederlanders zyn ontelbare malen door 
dom, buitenlandsch vooroordeel gehoond. Karl Gützkow, 
de welbekende auteur van den opgewonden roman: Die 
Ritter vom Geist (1850), heeft nog geen vyf jaren geleden 
het verhaal zjjner reis door Nederland uitgegeven, 't welk 
van 't begin tot het einde eene groote drukfout schjjnt. Ik 
behoef niet te herhalen wat ieder voor den geest zweeft: 
Schultze und Muller hebben zich voor vier jaar (1874) 
veroorloofd een vloed van filisterachtige grappen over Neder- 
land uit te storten, maar men vergete niet, dat een Duitscher, 
die in ons midden woont. Dr. Sicherer, in zyne Plau de- 
reien über Holland ons volkomen recht deed wedervaren. 
Het is ■ onnoodig te herinneren wat velen met dankbaarheid 
zullen overwegen: Alphonse Esquiros, Thoré (W. 
Burger), Maxime du Camp, Daniel Stern, Edmondo 
de Amicis, Frederic Spencer Bird hebben in het bui- 
tenland de waarheid gezegd over Nederland — onbevooroor- 
deelde en degelijke karakters in den vreemde zullen zich aan 
verdachtmakingen niet storen. 

Henry Havard heeft zich gedurende byna zeven jaren 
uitsluitend aan de studie van ons vaderland gewtJd en acht 
grootere of kleinere werken voltooid, waarvan er zeven over 
Nederland handelen. Mevrouw de Stael verklaarde ondanks 
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hare ingenomenheid met Duitschland, dat den Duitschers het 
talent onthouden was, om aangename en leesbare boeken te 
maken, maar de pen moet nog versneden worden, die schry- 
ven zal, dat de Franschen hun privilege verloren hebben van 
de fraaiste en onderhoudendste boeken der wereld uit te geven. 
Fraai en onderhoudend, dit mag met volle recht op den arbeid 
van Henry Havard worden toegepast. Leg de volledige 
verzameling zijner in Nederland bewerkte boeken voor u — 
begin met: 

„Les Merveilles de Tart hollandais'' (1872) — 
voorts : 

„Objets d*art et de curiosité, tirés des grandes 
collections hollandaises" — (1873) — 

„Les quatres derniers Siècles" — (zonder jaartal) — 

„Les villes mortes du Zuiderzee*' — (1874) — 

„Les Frontières menacées'' — (1875) — 

„Catalogue de la collection van Romondt" — 
(1876) - 

„Amsterdam et Vénise" - (1876) - 

„Catalogue des faiences de Delft, composant la 
collection John F. Loudon — (1877) — en eindelük: 

„Histoire de la Faience de Delft" - (1878). 

Zie deze boeken een oogenblik oplettend aan en in — het 
zou mij verwonderen zoo ge niet een woord van warmen lof 
ten beste wildot gevön^ al ware het louter voor de schitte- 
rende uitvoering, den druk, de cieraden, de houtsneden, de 
etsen, de gekleurde lithographieën en de fac-similees. Doch ge 
zoudt kunnen meenen, dat de eer van dit alles toekomt aan 
de uitgevers — waaronder men met voldoening de Nederlan- 
ders Thieme, Schalekamp en Yan Bakkenes zal ont- 
dekken — en ik zou dan met de feiten aantoonen, dat, hoe 
uitstekend eene uitgeversfirma als E. Pion & C i e , te Parijs 
hare taak begrijpt, toch aan den auteur de eer toekomt van 
zelf te hebben geteekend, gezocht, gewroet en gevonden, wat 
het meest zyne boeken tot sieraad strekt. 

Een oogenblik vraag ik de aandacht voor het laatst ver- 
schenen w-erk: „Histoire de la Faience de Delft". 
Yijf-en- twintig groote platen, meerendeels in wonderschoonen 
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kleurendruk, ruim vierhonderd houtsneden maken dit boek 
tot een der fraaiste plaatwerken, die in de laatste tien jaren 
te Parys het licht zagen. De pracht is zoo groot, dat het 
somtijds raadselachtig schynt, hoe uitgevers eene zoo weelde- 
rige onderneming hebben aangedurfd. De kloeke auteur heeft 
onze verbazing vooruit begrepen. Hy heeft by de exemplaren, 
die in Nederlandsche handen kunnen vallen een afzonderlek 
woord gevoegd in onze taal. Laat my het nogmaals herhalen. 
De schrijver spreekt tot den heer J. Stemberg te 'sHage. 

„Na een zevenjarig verbiyf in Nederland ga ik uw land 
verlaten; verlaten om er niet meer terug te keeren. En al- 
vorens naar Frankryk te vertrekken, heb ik een bewfls myner 
innige gehechtheid aan uw vaderland willen geven. 

„Begrypt ge my' nu? of nog niet? Dan zal ik niij duidelij- 
ker verklaren: 

„Na de verschUning van dit boek zullen wellicht velen uwer 
bezadigde en voorzichtige landgenooten denken even als gij. 
Zy zullen, ziende, dat er aan de uitgaaf geen kosten gespaard 
werden, zich daarover verwonderen en schrijver en uitgevers 
beklagen. Den eerste om zijn, in hunne oogen, nutteloozen 
arbeid ; de laatsten om hunne roekeloosheid. Beiden zullen ze 
wellicht voor dwazen uitmaken. 

„Dat zal de indruk van het eerste oogenblik zijn, maar 
weldra zullen ze tot andere gedachten komen. 

„De slotsom zal zijn, dat ze zullen zeggen : maar die auteur 
en die uitgevers zijn ons volstrekt niet vreemd. Wy kennen 
ze reeds door hunne vroegere werken, en zonder hunne vaste 
overtuiging van daarmede een goede daad te verrichten, 
zouden zy die uitgaaf nooit begonnen zyn. Die „plateelbak- 
kers", wier geschiedenis ons in dit boek beschreven wordt, 
moeten verdiensteiyke mannen geweest zyn, anders zou de 
geheele wereld niet zooveel belang in hunne kunst hebben 
gesteld; hun arbeid was zeker niet zonder verdienste, anders 
zou men die niet met goud betalen." 

Hoogst eigenaardig noemt Ha var d onze „voorzichtige en 
bezadigde landgenooten." Ik weet het niet, ik hoop beter, 
maar het zou my niet verwonderen, dat hy oorzaak gevonden 
had die beide byvoegiyke naamwoorden te kiezen. Voorzich- 
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tigheid en bezadigdheid zijn soms eeretitels; maar, waar ze 
ontaarden tot bekrompenheid en gevoelloosheid, brengen ze 
onzer natie geene vrienden aan. 

Havard's Historie van het Delftsch aardewerk is een 
arbeid van langdurige en geduldige nasporing. Tien jaren lang 
heeft de auteur in de verzameling der liefhebbers gesnuffeld, 
vooral in het buitenland heeft h\j de fraaiste specimina 
der plateelbakkers ontdekt. Te Delft zelf heeft hy ten slotte 
de historische ontwikkeling der porselein-bakkery met vrucht 
nagespoord. Als uitkomst van zjjn onderzoek heeft hy de 
historische wording van de Delftsche aardewerknyverheid be- 
schreven, heeft hy meer dan zevenhonderd porseleinbak- 
kersnamen met korte bijzonderheden uit hun leven aan z\]n 
arbeid toegevoegd. Om tot dit resultaat te geraken, heeft 
Henry Havard een reuzenwerk verricht. Hy heeft in de 
eerste plaats onderzocht de Meestersboeken van de 
Sint-Lucasgilde, twee registers in manuscript ter konink- 
Itjke bibliotheek te Den Haag ; vervolgens : de Naamen der 
meesters Plateelbackers beneevens derselver 
Plateelbackeryen en haare woonplaatsen (1759) 
en de Mereken van mrs. Plateelbackers binnen 
Delft (1764), bewaard in het Stedelyk Archief van Delft; 
eindelijk heeft hfl de hond er d- vijf-e n-z est ig deelen, die 
de registers vormen van den Burgerlijken Stand van 
1575 tot 1808 te Delft nageslagen. Om licht te verspreiden 
over de fabrieken, heeft hy het Register van'thaert- 
steedegelt en den Legger van de Verpondingen 
geraadpleegd, 't Meest van al is zeker den moed te bewonde- 
ren, waarmee de 165 deelen Burgerlijke Stand, zynde: 
Doopboeken, Trouwboeken, Huwelijksleggers en 
Doodboeken, zyn nagesnufifeld. De chronologische lyst der 
plateelbakkers bevat tal van ontdekkingen en nieuwe by^on- 
derheden, waarvan de eer der vinding aan Henry Havard 
toekomt. 

De geschiedenis van de Delftsche porselein-industrie is eene 
zeer belangrijke bladzijde voor onze volkshistorie, maar nie- 
mand onzer landgenooten had tot nog toe den moed en het 
geduld ze te schrijven. Havard begint oiet 1584 en wijst 
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op Herman Pietêrsz van Haarlem, die in 1600 plateel- 
bakker was en van Hen dry ck Johansz „pottaertvercooper'* 
zyn gemengd leem kocht. Yan de gebrekkige producten der 
eerste meesters, waarby zelfs een Fransch aardewerkmaker 
Franchoijs du Boizsjoly voorkomt, ontvangt de lezer 
het helderst denkbeeld door de buitengewoon schoone hout- 
sneden, die den tekst vergezellen, die zelfs by de hoofdletters, 
by begin en einde der hoofdstukken, als culs-d e-lamp e aller- 
geestigst z^n aangebracht. Havard stelt het midden der 
zeventiende eeuw, als het tydvak, waarin de kunstny verheid 
der Delftsche plateelbakkers eene merkwaardige ontwikkehng 
verkreeg. De plateel schilders toonen zich waarachtige kunste- 
naars. Schilders van naam sluiten zich aan by de groole 
porseleinfabrieken. Zekere Abraham de Kooge, die van 
1632 tot 1677 binnen Delft werkte, was eerst als schilder 
ingeschreven by de Gilde van Sint-Lucas en werd in 1666 
plateelbakker. Zyn tijdgenoot Aelbregt de Keizer begint 
het Japansch porselyn op verwonderlijk handige wyze na te 
bootsen. Tot aan het begin der achttiende eeuw duurt de 
bloei der Delftsche porseleinfabrieken. Hare producten blyven 
weelde-artikelen en worden om de hooge pryzen alleen door 
de patricische familiën gekocht. Zeer juist merkt Havard 
op, dat de schilderden van Pieter de Hooch, van Ni co- 
laas Maas en van Jan Steen in binnenkamer, keuken of 
kroeg, weinig porseleinen schotels als ornament hebben voor- 
gesteld. Maar sinds 1700 daalt de prijs der Delftsche producten 
door vermeerdering van aanbod en door grooteren omzet. De 
kunstwaarde vermindert, de belangrijkheid der industrie gaat 
in stoffelijken zin evenzeer vooruit, als zy in artistieken zin 
afneemt. By het begin van deze eeuw gaat de oud-vaderland- 
sche porselein-industrie door mededinging van het goedkoope 
Engelsche aardewerk voor goed ten gronde. 

Met de uiterste helderheid, in den aangenaamsten styl, die 
reeds zoo dikwijls gebleken was in vroegere werken, geeft 
Henry Havard ook deze laatste zijner aan Nederland ge- 
wijde studiën. Mij dunkt, de stad Delft heeft reden, om dezen 
vreemdeling dankbaar te zy'n — in geheel de Franschlezende 
wereld wordt haar naam op nieuw beroemd. Heeft men onzen 
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vertrekkenden vriend reeds het brevret van eereburger uit 
Delft gezonden ? Zoo niet, dan. . . . maar wat bekommert zich 
Henry Havard om een diploma van eereburgerschap eener 
Nederlandsche stad — hy is eereburger der geheele 
Europeesche intellectueele wereld, hy heeft er 
zich zelven het brevet van uitgereikt door zflne 
uitstekende boeken in Nederland voltooid. 
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Frans de Cort. — Z^jn onverwacht verscheiden. — 
Z^jn frissche verzen. — Z\jne vertolking van B u r n s. 

Februari 1878. 

Het is btjna ongelooflijk — toch is het maar al te waar — 
Frans de Cort is plotseling overleden. Een bitter noodlot 
vervolgt de Zuid-Nederlandsche letteren; eerst stierf Mr. An- 
ten Bergmann, toen Rosalie Loveling, nu weder 
Frans de Cort: eene trits van jonge, veelbelovende, dich- 
terlijke geesten, die nog zooveel schoons aan hun vaderland 
hadden kunnen schenken! 

Frans de Cort was nauwelijks drie-en-veertig jaar, het 
beeld van levenslust en vroolijkheid, de ziel van zyn gezin, 
de vreugde van eiken vriendenkring waarin hy binnentrad, 
daarenboven een der liefelijkste dichters van het jonge Vlaan- 
deren. Wie hem had leeren kennen, hechtte zich aan hem. 
Er was in al zyn doen en laten eene openheid, eene rond- 
heid, eene flinkheid, die weldadig stemde en ieders hart ver- 
overde. Hy bezat iets byzonder aangenaams en innemends 
door den kloeken bhk uit zijn helderblauw oog, zijne stem 
drukte de natuurlyke goedheid van zyn hart uit, al klonk 
het geluid niet hoog of musicaal. 

Het leven van Frans de Cort is in weinige woorden meê 



FRANS DE CORT. 125 

te deelen. Hij werd te And werpen geboren, den 21 Juni 1834. 
Zyn vader, Jozef Jan de Cort, had in de legers van N a p o- 
leon gediend en was later suisse in de Sint-Jacobs-Kerk 
te Andwerpen. Zijne moeder, Anna Maria Reynen, was 
de dochter van een Noordbrabantsche landbouwer. Frans de 
Cort verloor zijn vader vroeg, maar hechtte zich byzonder 
aan zijne levenslustige en opgeruimde moeder. In een fraai 
vers, 't welk zijn hart eer aandoet, schrift hij van ztjne 
moeder : 



„Zg is al oud, de goede vrouw, 
„Aan welker borst ik heb gelegen, 
„Maar immer kloek en flink te been, 
„Schoon niet zoo kaarsrecht als voorheen, 
„Zoo loopt ze nog door wind en regen. 

„Zij heeft voor mij met lievend hart 
„Zooveel gedaan, zooveel geleden! 
„Zy werkte zich de vingers krom, 
„En spaarde 't uit den mond zich, om 
„My wel te voeden, warm te kleeden. 

„Mijn vader is al jaren dood 
„En liet ons enkel armoe erven ; 
„Maar kinderliefde, wat ze mag, 
„Verzaligt haar den ouden dag, 
„En rijkdom kan ze veilig derven. 

„Ik zou, Goddank, het dageljijksch brood 
„Voor vrouw en kinders kunnen winnen, 
„Toch wil ik naar geen liefken zien, 
„Omdat ik moeder dan misschien 
„Niet bovenal meer zou beminnen.'* 



Schoon de familie de Cort te Andwerpen van ouder tot 
ouder boekdrukkers onder hare leden telde en Frans ooms 
en broeders bezat, die drukkers en binders waren, werkte hy 
zelf aanvankelijk op een koopmanskantoor. Reeds toen open- 
baarde zich ztjn dichterlyke aanleg. In 1850 werd zijn eerste 
vers gedrukt. Hy ontwikkelde zyne letterkundige kennis voort- 
durend en werd op zijn drie-en-twintigste jaar met Jan van 
R y s w y c k redacteur van de Grondwet; het volgende jaar 
(1858) hoofdredacteur van de „Schelde," drie jaren later 
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verwierf hy de betrekking van secretaris by den auditeur 
général militaire te Brussel, welke betrekking h\j met 
groote nauwgezetheid waarnam tot aan zyn vroegtydigen dood. 

Reeds in 1862 gaf hy een zyner beste werken uit: De 
schoonste liederen van Robert Burns, waaraan twee 
bundels oorspronkelijke poëzie vooafgingen in 1857 en 1859. 
Hy breidde de reeks zyner gedichten uit door een bundel in 
1866, waarvan de titel Zingzang even zonderling als de 
inhoud schoon en bewonderenswaardig was. Al 'zyne L i e d e- 
ren tot op 1868 verschenen, werden te Groningen in éen 
bundel, uitgegeven. Nog verschenen in de laatste tien jaren 
zyns levens hoogst opmerkelyke metrische verzen in het door 
hena bestuurde tydschrift: de Toekomst (1862-1875). Het 
is te verwachten, dat een zyner vrienden de laatste proeven 
van zyn schoon talent binnenkort zal verzamelen. 

Frans de Gort heeft de drie-en- veertig jaren van zijn 
kortstondig leven wel besteed. 

In de eerste plaats heeft hy zich den naam van een edel 
mensch, een trouw vriend, een liefderyk en teeder echtgenoot, 
een hartelyk vader verworven. Het was een lust, hem in zyne 
vriendelijke woning te Eisene (Ixelles) gade te slaan aan de 
zyde van zijne echtgenoote, Emilie Dautzenberg, jongste 
dochter van den verdienstelyken dichter, wiens werk door 
zijn schoonzoon is uitgegeven. Frans de Gort was te huis 
op zijne plaats; met blijden .lach nam hy zyn zoontje Hu go 
op de knieën en spoelde met het knaapje, terwyl hij mij 
vroolyk onderhield over Vlaamsche en Hollandsche belangen. 
Hy was een meester in het vertellen voor zijne kinderen. 
Toen hy zyn oudste dochtertje door eone plotsehnge ziekte 
verliezen moest, stierf het kind op zyne knieën, terwyl hij 
met brekend hart haar zyne schoonste sprookjes verhaalde. 
In lief en leed was hy de trouwe verzorger van de zynen, 
steeds vervuld met het geluk en de belangen van zijne dier- 
baren. Hy was daarom buitengewoon bezield, toen hij als 
dichter zyn gelukkigen echt bezong in twee strofen, die tot 
de schoonste van zyn dichterlijken arbeid behooren en in geen 
opzicht voor de beste verzen van de Geneste t behoeven 
te wijken. Ieder kent ze byna, die welluidende regelen: 
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„WaDneer ik weeldedronken 

„M\jn rozig kind beschouw, 
„En die 't m\) heeft geschonken, 

„Myn aangebeden vrouw, 
„Zoo vraag niet wie van beiden > 

„Mijn hart het meest bemint . . . 
„M\jn hart en kan niet scheiden 

„De moeder van het kind. 

„Ik doe ni^ne armen open 

„En sluit ze er in b^een 

„En vreugdetranen loopen 
„M\j langs de wangen heen .... 

^Ach, wist g^, spreek ik stille, 
„Hoezeer gö wordt bemind, 

„Gy, kind, om moeders wille, 

„Gy moeder om uw kind." 

Reeds in deze schoone regelen geeft de Gort den maatstaf 
van zyn talent als dichter. Hy onderscheidt zich gunstig 
boven al zijne tijdgenooten in Vlaanderen — met uitzondering 
van Jan van Beers alleen — door een helderen, zuiver 
Nederlandschen styl, door groote begaafdheid voor het m etrüm, 
door een uiterst fijn gehoor, en een dichterlek hart vol liefde 
en edelmoedigheid. De zangerigheid van zyne verzen laat zich 
vergeiyken met Heye en Ten Ka te. Er zyn in ons vader- 
land verzenmakers voor poëten geprezen, die niet het minst 
gevoel of gehoor bezaten voor de harmonie der strofe in dicht- 
maat. Frans de Gort heeft van de poëzie taalmuziek wil- 
len maken. Hij is uitmuntend geslaagd, daar byna al zjjne 
gedichten in waarheid liederen werden. Zyn dichten was 
volledig zingen en schoon h\j nimmer, als sommige ouder- 
wetsche knutselaars, van zyne lier of harp sprak, bewaarde 
hy in stilte een edel speeltuig met klankvolle, guldene snaren. 

Niet het minst kwam dit uit by zyne vertolkingen. Pot- 
gieter heeft steeds de belangrijkheid, de moeielykheid en 
de verdiensten van dichterlijke vertalingen ten volle gewaar- 
deerd — hy gaf zelf uitmuntende proeven en erkende de 
buitengewone vaardigheid van den vertaler der Gerusa- 
lemme liberata in Nederlandsche verzen. Frans de Gort 
heeft met byzonder geluk zich aan de overbrenging van 
Robert Burn*s schoonste hederen gewyd. De keuze was 
uitstekend. De Gort en Burns waren verwante geesten. 
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De Schotsche landelijke dichter bereikte nauw zeven-en-dertig 
jaren en reeds was ziJn naam alom beroemd. Beide jong 
gestorven poëten streven naar de eenvoudigste, natuurlijkste 
uitstorting van hunne gewaarwordingen — zy hebben de 
melodie lief en munten uit door oorspronkelijkheid en muzikaal 
gehoor. Niets is voortreffelijker dan de Cort*s vertaling van : 
„John Anderson, my John: 

„John Anderson, m\jn schat, John! 

„Als gy myn vryer waart, 
„Toen was uw aanzicht rozerood 

„En ravenzwart uw baard. 
„Sneeuwblank is thans uw haar, John! 

„Uw voorhoofd niet meer glad 

„God zegene uwen ouden dag 

„John Anderson, mQn schat ! 

„John Anderson, m\jn schat, John! 

„Wy klommen bly te moed 
„Des levens stellen heuvel op, 

„Trouw deelend zuur en zoet, 
„Nu gaan wy, hand aan hand, John! 

„Al stromplend over 't pad, 
„En rusten dra aan 's heuvels voet, 

„John Anderson, m\Jn schat." 

Helaas, de kunstrijke hand, die dit bijna volmaakte gedicht 
schreef, is nu voor altijd verstijfd! 

De arme de Gort had voor een jaar ongeveer aan nico- 
tisie, ten gevolge van te sterk rooken, geleden. Hij was 
hersteld, schoon steeds onwel, als hij in vertrekken kwam, 
waar veel gerookt werd. Onlangs kreeg hy weder een aanval 
van zijne oude kwaal, moest op straat een rijtuig nemen om 
te huis te komen en overleed den volgenden dag. Vrijdag 18 
Januari. In Vlaanderen wordt deze slag wel het meest gevoeld, 
maar ook ten onzent hebben zijne vele vrienden en vereer- 
ders met diepen weemoed zijn plotseling verscheiden beklaagd. 

In den Andwerpschen gemeenteraad sprak Jan van Beers 
eenige zeer diep gevoelde woorden over het verlies van de 
Gort. De raad besloot aan een der straten van Antwerpen 
den : i.am van Frans de Gort te verbinden. Schoone hulde 
van de kx. ^stwaardeerende stad aan haar vroeggestorven, 
veelbegaafden zooni Daarenboven heeft de beminnelijke jonge 
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dichter door ziJn arbeid zich een naam verworven in de ge- 
schiedenis van zyn vaderland — zijn lauwerkrans blijft eeuwig 
groen I 
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A. S. C. "Wallis. — In dagen van str^d. — F^ne 
karakterteekening. — Fraaie aforismen. 

Maart 1878. 

Ons volk wordt niet gekweld door overvloed van bewonde- 
ring voor het Schoone, als dit laatste zich louter op het 
een of ander terrein der kunst voordoet. Heeft de kunstenaar 
echter eene staatkundige, godsdienstige of maatschappelijke 
stof in zgn werk aangeroerd, dan is het mogeiyk, dat hiJ de 
aandacht wekt, dat hij zelfs bij de leden van de eene of an- 
dere politieke, kerkelyke of sociale club eene groote mate 
van blinde bewondering inoogst. Staat de kunstenaar tot zijn 
publiek in betrekking van „amuseur", dan spreekt het van 
zelf, dat hy Nederlandsche handen en voeten tot yverig ge- 
stamp en geklap weet op te wekken, en als de mode dan 
het hare doet is er kans voor, dat. hy onder bloemen begraven 
wordt. 

De letterkundige kunstenaar evenwel, die de vrucht van 
zjjn werk in den vorm van een boek aanbiedt, die uitsluitend 
naar het eenige doel der kunst: de Schoonheid, streeft, zal 
dikwerf gewaar worden, dat hij slechts bij uitzondering de 
algemeene aandacht van zijn volk heeft gewonnen. Gemakke- 
lijk zou het vallen deze feiten met tal van voorbeelden 
toe te lichten, zoo mij niet juist een zeer sterk sprekend 
exempel van Nederlandsche kalme onverschilligheid by het 
verschenen van een of ander belangryk letterwerk voor de 
hand lage. 

I. 9 
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Sedert geniimen tyd zag het licht by den heer J. H. G eb- 
hard & Co. te Amsterdam een uitvoerige historische roman 
in drie deelen, met den titel: „In dagen van stryd, door 
A. S. C. Wallis." Ieder weet, dat dezelfde auteur in 1875 
twee Duitsche treurspelen schreef, die zeer gunstig zyn ont- 
vangen. Ieder kan weten, dat A. S. C. Wallis een „nom 
de plume" is, dat de jonge dichteresse den twintigjarigen 
leefttjd nog niet bereikte. Nadat zy eerst op zeldzame wyze 
van haren buitengewonen aanleg had doen blyken, mocht 
men met eenig recht verwachten, dat zy door een nieuw 
werk in hare moedertaal de algemeene opmerkzaamheid zou 
winnen. Behalve een paar regelen in enkele onzer voornaam- 
ste dagbladen, las ik in onze tydschriften nog geene grondige 
beoordeeling van dit — reeds wegens den ouderdom van den 
auteur — zoo uiterst zeldzaam boek. 

Doch dit zwygen heeft zyne goede zyde. Vooreerst staaft 
het, dat de critiek nog niet veel heeft aan te merken op: 
In dagen van stryd, anders had zy wel eer gesproken. 
Er zijn immers gevallen in Nederland bekend, dat een volko- 
men goed geschreven boek in het geheel niet door de critiek 
werd genoemd, terwyl men de uiterste kracht inspande om 
een zwak voortbrengsel der letterkundige kunst met snerpende 
geeselslagen te vernietigen. In de tweede plaats schenkt het 
diepe stilzwijgen van hem, dien mejuffrouw Mina Krüse- 
man Meester Kritiek noemde, my ongezochte aanleiding om 
het woord te vragen over: „In dagen van stryd." 

Deze roman van A. S. C. Wallis is eene aanwinst voor 
de geschiedenis onzer letteren. 

Het tydvak door de geniale auteur gekozen, wordt begrensd 
door de jaren 1563—1567. De aanvang der troebelen in 
Vlaanderen en Brabant, wegens de geloofsvervolging, de vor- 
ming van het Verbond der Edelen, de aanbieding van het 
Request, de dubbelzinnige staatkunde van mevrouw d e P a r m a, 
de beleidvolle houding van Oranje, de komst van Alba, 
en de eerste triumf der Geuzen schenken de historische stof. 
Terstond voel ik my gedrongen te verzekeren, dat deschryf- 
ster die historische stof met de uiterste nauwgezetheid heeft 
onderzocht, dat zy op enkele bladzijden, vooral waar zy T o u- 
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louse'ö mislukten aanval op Austruweel behandelt, een uit- 
stekende historische schets heeft geleverd. Maar het epos in 
de jaren 1563 — 1567 trekt haar minder aan dan de studie 
van het gemoeds- en verstandsleven harer helden. Zfl toekent 
madame de Parma, Oranje, Alba, Toulouse, Bre- 
derode, Nicolas de Hammes en andere jongere edelen 
met een uiterst fijnen omtrek, doch besteedt al haar krachtig 
talent aan de gewetensnauwe schildering van de kinderen 
harer phantasie: Eduard Melville, Reinout van Meer- 
wou de, de graaf van Viale, Helene vanVredenborg. 
En te midden van dat alles schenkt zy de bloem van haren 
geest in een schat van oorspronkelijke, bewonderenswaardige 
gedachten, die niet zelden met keurigen eenvoud zyn uitge- 
sproken. Om een denkbeeld van de schoonheid dezer kern- 
spreuken te geven, lees ik er hier eenige te zamen: 

„De doode, aan wien b\j zijn leven geen zoo hooge waarde 
werd gehecht, laat vaak een leegte achter, wyder dan de 
plaats die hy innam." 

„De ziel is als de zee; wat er ook in haar diepte onver- 
anderlijk zij, de golven aan de oppervlakte wisselen met den 
wind, die ze opjaagt, en het hcht, dat ze beschijnt." 

„Vele oude menschen ziJn als grafsteenen, zij dragen de 
opschriften van reeds lang in het verleden rustende jaren, 
maar een jonger geslacht gaat den steen voorbij zonder het 
schrift te lezen, dat alleen den dood, niet den inhoud van het 
leven vertelt." 

„Versleten plekken in een kleed worden door den drager 
het scherpst gezien, als er gasten zijn." 

„De kennis, die iemand niet bezit, en die, als hij ze bezat, 
de nijd verzwijgen zou, wordt hem zeer dikwijls toegedicht, 
wanneer haar glans ook op den verteller terug kan stralen." 

„Er is niemand, die ziJn liefde tot een oase maakt, of hij 
vormt het landschap daaromheen, tot een woestijn." 

„O, waarom heeft het geloof, dat een troost kent voor al 
de klachten der smart, niet ook een antwoord voor de vragen 
van den twijfel?" 

„Gevoel is geen gewicht op de schaal van het recht." 

„Arme Godenwereld I Ze was toch zoo schoon, het zou 
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hard zijn te denken, dat al haar bloemen door het zware kruis 
van Golgotha verpletterd werden!" 

„Ons volk is door de natuur met een zeer verstandigen 
geest bedeeld, wat voor het leven zeker gelukkig is, maar 
voor de poëzie was het een doodvonnis, toen wij die gaaf 
ontvingen." 

„Het volk, dat den Mammon aanbidt, kan de lier niet be- 
spelen." 

„Menschen hebben over het algemeen een langen tfld noo- 
dig om op den bodem van elkanders hart te komen — hoe 
snel dringt daarentegen de dolk er in door." 

„Er is eene oogenblikkelyke voldoening en een lang ver- 
wet in ieder hard woord dat wy bezigen." 

Dit alles vind ik in het eerste deel. Duidelijk blijkt het 
dat hier bloeiende rykdom van zelfstandig denken en 
rijpe ontwikkeling van hart en hoofd terzelfder tijd gevonden 
wordt. De wUsgeerig-lyrische aanleg van de jonge auteur 
spreekt zich volkomen duidelijk uit. Nog een paar voor- 
beelden : 

„Eerbied is een wierook, die meer damp dan vuur heeft." 

„De loop der eeuwen heeft het gevoel met geen enkel 
nieuwe eigenschap verrekt, liefde en haat, hoop en vrees, zij 
spreken nog de taal, waarin zij altijd gesproken hebben, en 
terwijl de gedachte werkte en wisselt, terwijl zy, gelyk alle 
wisseling doet en alle stilstand belet, gedurig afbreekt en 
opbouwt, zijn de vormen van het gevoelsleven steeds dezelfde 
gebleven. Vandaar dat het denken oorspronkelijk is, want 
het wordt uit den geest zelf geboren, (terwyl) de aandoenin- 
gen van het gemoed daarentegen ook door een vreemd voor- 
beeld gewekt kunnen worden." 

„Die droefheid, die op geen hulp rekent, waar zy zich 
openbaart, die slechts klaagt ter wille van de klacht en niet 
vraagt, dat men haar tranen droge, maar anderen met haar 
wil zien weenen, die droefheid kan zich alleen aan een vrou- 
wenhart lucht geven. De man, ook waar hy deelneming voor 
de onherstelbare smart koestert, moet verder, z\jn werk roept ; 
hy kan zich niet van zijn bezigheden losmaken en neerzitten 
naast het leed, dat hy geen kracht heeft op te beuren. Men 
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betreurt zoo dikwijls dat de vrouw geen arbeid genoeg heeft ; 
velen, die een groeten kommer te dragen hadden, zegenden 
het, dat zfl zooveel tijd bezit, om mee te lyden.'* 

„De liefde van den egoïst is wellicht het gevaarlijkste ge- 
schenk dat het lot geven kan. Ze neemt den schijn aan van 
het lieflijke zonnehcht, dat allen gelukkig maakt, en is slechts 
de straal van den bliksem, die vernielt wat hem aantrekt." 

„Onze bloedverwanten zijn dikwijls de grootste vreemdelin- 
gen voor ons en toch dragen wij hun stempel en komen als 
leden eener firma, wier contracten wiJ niet kennen, de we- 
reld in." 

„Niets is zoo hoogmoedig als onkunde." 

„Het zwijgen is soms een dekkleed van veel schuld, doch 
het kan ook een heiUge sluier ziJn, uitgebreid over een donker 
vermoeden, dat nog niet als een aanklacht durft optreden — 
het kan ook de laatste sluier der liefde zijn." 

IJog meer schoone uitspraken vind ik in het tweede en 
derde deel, doch reeds deze kunnen volstaan om te staven, 
dat „In dagen van strijd" eene aanwinst is voor onze 
letteren. Als men deze drie welgevulde doelen niet al te vluch- 
tig heeft gelezen, komt men terug op sommige bladzijden die 
een diepen indruk maakten, men herleest ze en vindt ze niet 
minder boeiend dan bij eene eerste lezing. De schrijfster heeft 
een uiterst fijn ontwikkelden smaak, bezit een schat van 
kennis op letterkundig en wijsgeerig gebied, en mimt daarbij 
uit door eene stoutheid van opvatting en een koenheid van 
schepping, die telkens nieuwe bewondering vordert. Haar ro- 
man is zeker niet geheel volmaakt. Zij mist de gave van te 
boeien door fijn gesponnen verwikkeling, door schilderachtige 
voorstelling van personen of feiten. 

Daarom is evenwel de epische draad in haar werk niet te 
minachten. Haar verhaal is met tact ontworpen en laat zich 
volgen zonder aesthetische bezwaren. Maar op dit terrein 
blijft ze achter bij de meesters in het kunstvak: Van Len- 
nep, Bosboom-Toussaint, Waller Scott, Alfred de 
Vigny, Schoffel, Ebers en Hamerling. 

Doch ook zoo nog — en onbevooroordeeld erkennende, dat 
haar stijl soms stroef en Germanistisch gekleurd is — mag 
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men gerust verklaren, dat de genoemde meesters het zich 
geen schande zouden gerekend hebben op negentienjarigen 
leeftijd zulk een kunstwerk voltooid te hebben. In fijnheid 
van reflectie staat zy nu reeds boven enkelen van dezen, 
stellig boven de meesten uit het nu levend geslacht van 
Nederlandsche romanschrijvers. Men klaagt over gemis aan 
denkbeelden in den Nederlandschen roman of novelle — men 
vindt hier een voorraad ideeën, waarop een gewoon novellist 
minstens voor een half dozyn z\jner verhalen zou kunnen 
teren. Uit het kamp der Nederlandsche jonge vrouwen hadden 
in den laatsten ttjd vrj) onverkwikkelijke krflgsgeruchten 
geklonken. De strijdbare Stella Oristorio di Frama heeft 
ons met hare heele bende soms de ooren doof geschreeuwd. Ons 
geloof aan de kieschheid en den goeden smaak van het jongste 
schrijfstersgeslacht begon te wankelen, doch de auteur van 
;,In dagen van strijd" heeft gelukkig en schitterend her- 
steld, wat door den ijver der emancipatorische windbreeksters 
was bedorven. Moge zij eerlang — doch niet al te spoedig — 
ten tweeden male staven, dat Nederland eene schrijfster 
van den eersten rang heeft aangewonnen. 
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Ben nieuwe roman van G-eorge Ebers. — Homo 
Sum. — De Kluizenaars van Sinaï. — Hermas. — 
Sirona. — Paulus. 

Een groot jaar is vervlogen sinds de Aegyptische roman 
üarda van George Ebers ten onzent algemeenen bijval 
won. Sneller dan vroeger verrast de Duitsche geleerde 
zijne vrienden met een nieuw kunstgewrocht: „Homo 
Sum". De titel is ontleend aan het beroemde woord van 
Terentius in den Heautontimoroemenos: „Homo 
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sum: humani nil a me alienum puto." („Mensch zijnde 
acht ik niets menschelflks beneden myne aandacht.'*) Schoon 
deze classieke citatie misschien het een of ander voorhoofd 
mag ontrimpelen, zal nog menig wenkbrauwboog pijnlijk wor- 
den saamgetrokken by het aanschouwen van dit boek. 

„Homo Sum" is reeds de derde roman van een man zoo 
wetenschappelyk als George Ebers! 

Al weer een offer van den letterkundigen duivel I — zoo als 
zeker Nederlandsch hoogleeraar gewoon is te zeggen. 

Het is dan ook waariyk zeer ergerlijk I Drie meesterstuk- 
ken aan de Duitsche litteratuur te hebben geschonken, mees- 
terstukken, die zullen blijven leven door dien daemonischen 
letterkundigen glans, welke reeds zoovele schrandere hoofden 
verblindde. 

George Ebers keiit het aloude Egypte, kent Arabië, 
kent de woestijn van Gosen tot Sinaï, en, in stede van nu 
de wetenschap te dienen met een grondige uiteenzetting van 
al het gevondene en nieuw ontdekte, schrift de ongelukkige 
romans I Ondanks al het misdadige, dat in zulk eene handel- 
wijze schuilt, meen ik toch het verstandige pubhek, dat 
Duits ch leest, geluk te mogen wenschen met dit nieuwe 
wetenschappelijke kunstwerk, *t welk de beide vorige 
nog ver schijnt te overtreffen. 

Ebers vond de stof voor zijne nieuwe vertelUng in Cote- 
lerius' Ecclesiae graecae monumenta, in de ge- 
schiedenis van een christelijk kluizenaar op den berg Sinaï. 
Hij zelf heeft de holen op den heihgen berg gevonden en 
onderzocht en dacht toen aan de historie van den vromen 
anachoreet, die valschelijk beschuldigd, zonder zich te verde- 
digen, de misdaad van een ander op zich laadde. Hij meende 
bij de uitwerking van dit eenvoudig feit een belangrijk ziel- 
kundig proces te kunnen ontwikkelen en ontwierp alzoo ziJn 
roman „Homo Sum." 

Daarenboven raadpleegde hij Abels Koptische Stu- 
diën en koptische monnikengeschiedenissen, terwijl hij vooral 
van H. Weingartens geschrift: „üeber den Ursprung 
des Mönchthums," veel leerde. Zoo koos hfl tot tooneel 
van zijn roman den berg Sinaï en de kleine oase Pharan aan 
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den voet van den berg en bepaalde den t\Jd der handeling 
ongeveer 330 na Christus. Zyn held, Paulus van Alexan- 
drië, is niet historisch, maar de vertegenwoordiger van een 
historisch geslacht, — het zonderling geslacht van holbewo- 
ners, kluizenaars en anachoreten. Het doel van den dichter 
was, om het zeldzaam zielelevon van z^jn held Paulus te 
schilderen en te doen uitkomen, hoe de zonderlingste, mys- 
tieke zelfbegoocheling er toch nimmer in slaagt den natuur- 
leken mensch met zyn beweegiyk gemoed en bruischende 
driften te dooden. 

Schoon de vertelling eenvoudig schynt, is zy inderdaad met 
veel talent samengesteld. Het oord der handeling is vooral 
de oase-stad Pharan, waar eene christelijke gemeente bijeen- 
woont en eene kleine Romeinsche bezetting voor hare veilig- 
heid zorg draagt. Aan het hoofd der burgerlijke maatschappij 
staat de Senator Petrus, wiens talrijk gezin een verkwikke- 
lijk voorbeeld van uitmuntende christelijke harmonie schenkt, 
Ten huize van den Senator Petrus, heeft de centurio Phoe- 
bicius met zijne schoone gade Sirona zich gevestigd in 
een nevenvleugel van het ruime gebouw. Sirona is uit 
Arelas (Arles) in Gallië, een toonbeeld van zeldzame, blonde 
bekoorlijkheid. Ieder, die haar leert kennen, buigt de knie 
uit bewondering. De zoon van den Senator, Polykarpos, 
een jong beeldhouwer, aanbidt haar in stilte. Ongelukkig is 
de centurio Phoebicius bijzonder ijverzuchtig en daaren- 
boven een diep verdorven, afkeerwekkend grijsaard. 

Een ander deel van Ebers personeel leeft in de holen van 
den Sinaï; de kluizenaar Stefanus en zijn krachtige zoon 
Hermas; Paulus en de andere anachoreten ; eindelijk de wilde 
geitenhoedster Mirjam. Hoofdmoment der handeling vormt 
de avontuur van Hermas, des kluizenaars zoon, die voor 
zijn zieken vader geneesmiddelen vraagt aan Dorothea, de 
vrouw van den Senator. Hermas ziet Sirona en bewon- 
dert haar met de naieve vereering van een woestijnkind. 
Later komt hij nogmaals naar de oase, spreekt hy tot Si- 
rona des avonds in hare woning, als de centurio afwezig is, 
en vermaakt hij zich met helm en rusting van den Romein- 
schen hoofdman. De geitenhoedster, Mirjam, verraadt uit 
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ijverzucht aan Phoebicius, dat Hermas in zyne woning 
is. De Romein snelt toe, Hermas vlucht met achterlating 
van het schaapsvacht, 't welk hem kleedt. Sirona, tot wan- 
hoop gedreven door mishandehng van den Romein, werpt 
zich uit eene vensteropening en Phoebicius roept het ge- 
zin van den Senator bij den aanlichtenden morgen tot ge- 
tuigen van Si rena's schuld. Intusschen heeft de vluchtende 
Hermas den kluizenaar Pau lus ontmoet. Paulus besluit 
de niet bedreven schuld te aanvaarden. Hy geeft aan Her- 
mas ztjn schaapsvacht en vertoont zich in zyne schamele 
onderkleeding by den Senator, waar hy den woedenden Phoe- 
bicius bekent, dat hy eigenaar is van het achtergelaten 
kleedingstuk. Mishandeld en door ieder verstoeten, juicht 
Paulus over de slagen, die hy gewillig ontvangt. 

Later ontmoet de miskende anachoreet de gevluchte Si- 
rona. HU beschermt en helpt haar, maar ook hfl, eenmaal 
vermogend burger van Alexandrië, bezwijkt onder de betoo- 
vering van S i r o n a 's schoonheid. Ten slotte blykt de onschuld 
der Galhsche vrouw en de verheven opoffering van Paulus. 
Phoebicius wordt gedood in een gevecht met stroopende 
woestijnroovers, Sirona liefdevol opgenomen in het gezin 
van den Senator Petrus en eerlang de gade van den beeld- 
houwer Polykarpos. Paulus verbergt zich in een der 
Sinaïtische bergholen en sterft eenzaam — op den bergwand 
had hiJ met houtskool geschreven: ;,Bidt voor my arme, ik 
was een mehsch!" 

De meeste dezer tooneelen zijn met benijdenswaardig talent 
uitgewerkt. De vrome Paulus en Sirona vormen eene 
allermerkwaardigste groep. De schoone Galhsche vrouw is in 
het hol van den anachoreet gevlucht. Een hevig onweer heeft 
gewoed. Sirona had duizend angsten geleden, terwijl de 
kluizenaar afwezig was. Als hij terugkomt, verzoekt zy hem 
een klein licht in de sombere grot, want zij sidderde voor 
het zwygende duister. Paulus neemt een scherf, giet er 
olie in en draait wollen draden uit zijn schaapsvacht in een, 
om zoo een gebrekkig lampje te vormen. Door dit armoedig 
licht beschenen legt Sirona zich ter rust binnen in het hol. 
Paulus houdt bij den ingang de wacht. Na eenige uren op 
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en neer gewandeld te hebben, begint de gedachte by hem op 
te komen, om S i r o n a in haar slaap te bespieden. Hy denkt 
niet aan gebed of geeseling, hy zoekt naar een voorwendsel. 
Weldra ligt hy op de knieën en brengt bevend hare hand 
aan zyne hppen. Een ring aan Sirona's vinger doet hem 
tot zich zelven terugkomen. In wanhoop ijlt hfl naar buiten 
en werpt zich op den harden bodem, terwyl h\j bitter jam- 
merend klaagt: „Vergeefs, alles vergeefs!" 

Ondanks alle boete en ontbering heeft zyn Damascus dezen 
Paulus niet gebaat. De ring aan den vinger der schoone 
Ai^lesienne roept hem een feit uit zyn vroeger leven te bin- 
nen, toen zyn hart vromer en godsdienstiger gestemd was. 
Daarenboven, toen hi) de schuld op zich nam, die Hermas 
scheen begaan te hebben, geloofde ook h\1, dat Sirona haren 
echtgenoot bedrogen had. H\j ontdekt, dat al ztjn grootmoe- 
digheid ijdel is geweest, dat zijne diepe vernedering tot niets 
leidde, dat hij nu eindelijk, ondanks zijn vasten, zijne gebe- 
den, zijne ontbering, dezelfde bleef, die hij eertijds in Alexan- 
drië was, toen de wereld en al hare genietingen hem alleen 
belang inboezemden. 

De anachoreet Paulus is eene zeer fraaie schepping, die 
naast Nebsecht, den arts uit üarda, kan optreden. Niet 
minder gelukt is de teekening van den Senator Petrus en 
zijn gezin, vooral van den beeldhouwer Pol y kar pos. In 
de nachtelijke stilte van zijn werkplaats vormt deze uit klei 
een wonderschoon vrouwenbeeld; 't zijn Sirona's trekken, 
die hij meesterlijk treft. Maar zijne moeder verrast hem bij 
zijn werk en berispt hem met harde woorden, omdat hij aan 
de gade van Phoebicius onedele hulde vrijdt. ZiJ beveelt 
hem met al den ernst eener strenge christin het beeld oogen- 
bhkkelijk te vernielen. Het hart van den groeten kunstenaar 
krimpt ineen — hij vril gehoorzamen ; — daar treedt zijn vader 
binnen, weleer ook kunstenaar. Deze ziet in het werk zijns 
zoons aUeen het heerlijke kunstgewrocht en juichend sluit 
hü hem in zijne armen. 

Al wie dit laatste tafereel leerde kennen, zoo als Ebers 
het uitwerkte, zal toestemmen, dat „Homo Sum" een edel, 
voortreffelijk schoon boek is, *t welk der Duitsche letteren 
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uitmuntend te stade komt hjj den niet al te schitterenden 
voorraad van oorspronkelijke epische geschriften. Dat er reeds 
eone Nederlandsche vertolking uitgegeven is, staaft hoezeer 
de belangstelling voor Ebers arbeid in ons vaderland stijgt. 
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Victorien Sardou. — Dora. — De intrige. — Z i c k a 
en Van der Era ft. — André en Dora. — 
Pavrolle. 

Niets meer in de mode sinds eenige maanden dan de biy- 
spelen van Victorien Sardou. 

Een blijspel valt reeds op zich zelf meer in den letterkun- 
digen geest onzer eeuw dan een treurspel ; maar een F r a n s c h 
blijspel bezit bovendien een dubbele aantrekkingskracht. In 
geheel Europa bloeit de comedie nergens met schitterender 
luister dan te Parijs. Duitschland bezat eenmaal Kotzebue 
en bezit nog Koderich Benedix met talrijke kluchtspel- 
dichters van den tweeden rang; Engeland heeft niet veel meer 
dan Tom Taylor en een handvol knutselaars van den der- 
den rang; Nederland waardeerde Hel v e tius van den Bergh, 
verheugt zich nog over den arbeid van Gerard Keiler, 
Glanor, Joh. Gram en Lodewflk Mulder, en heeft zelfs 
nieuwe kluchtspeldichters gewonnen in Rosier Faassen 
en Justus van Maurik, maar welk een talent deze allen 
te zaam mogen bezitten, ze worden overtroffen door S c r i b e, 
Legouvé, Casimir Delavigne, Madame de Girardin 
(Delphine Gay), Emile Augier, Theodore Barrière, 
Alexandre Dumas fils, Victorien Sardou en een 
heirleger van bijna even bekwame kunstenaars, waaronder 
nog Jules Sandeau, Octave Feuillet en Léon Gozlan 
behooren genoemd te worden. 
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In Frankrijk vindt het blflspel altyd een vriendelyk onthaal, 
omdat de Fransche geest evenals weleer de Atheensche een 
buitengewonen aanleg voor het comische bezit. De Fransche 
opvatting van het comische is daarby volkomen nationaal, 
wyi vernuft in de gesprekken b\j geestig gesponnen verwik- 
keling zich paart aan een zekere voorkeur voor hachelyke 
aardigheden, die niet altyd van goeden huize zyn. Intusschen 
werden deze laatsten meestal in kleine uitgelaten dolle 
saynetes aan den man gebracht, terwyl het beschaafde letter- 
kundige biyspel in vtjf bedrijven zich op de voorstelling van 
dwaze belachelijke typen in een boeiende handeling toelegde. 

Molière, Marivaux en Beaumarchais volgden den 
smaak van hun tyd, waar ze overvloedig gebruik maakten 
van dubbelzinnigheden, die nu verouderd zijn; Scribe gaf 
het model voor het moderne blijspel, gelijk onze eeuw het 
gaarne ziet, 't geen niet verhindert, dat Molière 's onsterfe- 
lijke meesterstukken door alle eeuwen heen zullen worden 
geprezen. Slechts de eentonige vorm, de conventioneele per- 
soonsnamen, de stokslagen der Scapins en de kwinkslagen 
der dubbelzinnige soubrettes of schertsende doctoren zijn 
thans minder verleidelijk dan twee eeuwen geleden. Wie zal den 
krachtig bloeienden eikenboom minachten, zoo de stormwind 
eenige dorre takken en een handvol verschrompeld loover aan 
zijn rijken groenen dos ontweldigt? 

Scribe beheerschte het tijdvak van Louis Philippe 
en schonk, 't zy alleen, 't zij in samenwerking met andere 
kunstenaars een verwonderlijken schat van voortreffelijke blij- 
spelen, die nog op dit oogenblik te Parijs in het huis van 
Molière en Racine worden vertoond. Door zijn „Camara- 
derie," zijn „Une Chaine," en zijn „Bertrand et Raton" 
won hiJ voor goed den algemeenen bijval op elke plek van 
deze aarde, waar men Fransch leest of verstaat. Weldra ver- 
volgde hiJ zijn roemrijke loopbaan met „Le verre d'eau," 
„Mon Etoile" „Les Doigts de Fee" — in samenwerking 
met Legouvé — ;,Le mariage d' argent," „La Héri- 
tière" — in samenwerking met Casimir Delavigne — 
en met „Feu Li o nel." Al deze blijspelen hebben de vreugde 
gevormd van het gelukkige Parijs in de dagen van het 
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Orleanistische koninkryk, terwijl de onvermoeide auteur daar- 
enboven zich met evenveel geluk aan het drama wijdde, als 
blijkt uit zijn „Adrienne Lecouvreur" met Legouvé 
en zijn „Bataille de dames'* met denzelfden bearbeid. 

Voor het blijspel evenwel vond hij gelukkige mededingers in 
Emile Augier, Alexandre Dumas fils, en vooral in 
Victorien Sardou. Augier openbaarde zich het eerst 
met „La Cigue," vervolgde met „G abri ell e" en won ieders 
bewondering met „Le GendredeM. Poirier" waaronder 
Molière niet zou weigeren zijn naam te plaatsen. De jonge 
Dumas ving aan met zijn bekenden roman „La dame aux 
camélias" in den vorm van een drama op het tooneel te 
brengen. Weldra kwamen zijne blijspelen : „Le Demi-m on de** 
en „La Que st ion d* ar gent;** „Le Père prodigue*' en 
„Les Idees de Mme Aubray.** Zoowel Augier als 
Dumas fils staafden dat ziJ in geen enkel opzicht in ver- 
nuft of handige kunstvaardigheid voor Scribe behoefden 
onder te doen. Augier volgde een edeler roeping dan Dumas 
fils. De eerste koos zich tot uitgangspunt „Ie monde*', de 
laatste „Ie demi monde.** Dumas heeft met dit woord 
zelfs het deftige „Dictionnaire de 1' academie*' pogen 
te verrijken. 

Hoe groot ook de bijval was, die men beider comediën 
schonk, biJ de bonte wereld der Parijsche schouwburgbezoe- 
kers staat nog een derde naam hoog aangeschreven, de naam 
van Victorien Sardou. Dumas en Augier behooren 
nog tot het Orleanistische tijdvak; Sardou treed eerst na 
1851 op. Het tweede keizerrijk, zoo arm aan letterkundige 
en aan alle andere glorie, mocht van geluk spreken een kun- 
stenaar als Sardou te kunnen aanmoedigen. Hij behoefde 
de dubbelzinnige gunst der Tuilerieën niet, om zich voort- 
durend als een der merkwaardigste blijspeldichters van zijn 
tijd te onderscheiden. Sinds hij zy'n eerste meesterstuk 
„Les Pattes de mouche** had zien vertoonen op het 
Theatre du Vaudeville was zijn naam gemaakt en schreef 
hij bijna jaarlijks het een of ander uitstekends. Tot zijn voor- 
treffelijkste blijspelen behooren: „Nos Intimes,** „Les 
Ganaches,*' „La familie Benoiton," „Nos bons vil- 
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lageois," „Maison Neuve," „Les vieux Gar^ons," 
„Uoncle Sam," „Dora" en „Les bourgeois de Pont- 
ar cy." Het getal z^ner mislukte scheppingen of afwijkingen 
van den goeden weg is evenzoo aanzienlek. Hij schreef teksten 
voor opera^s als Scribe, zelfs voor een tooverballet : „Le 
Roi-Carotte;" hij wilde bij herhaling ernstige stukken vol 
moord en doodslag als „Patrie" en „La ha in e" doen be- 
wonderen, maar het liep steeds op een treurige teleurstel- 
ling uit. 

In Nederland zijn de meeste van Sardou's goede blijspe- 
len vertolkt en vertoond, zelfs zijn politieke satire : „Rab aga s." 
't Meest heeft men genoten bij: „Les Pattes deMouche," 
„Nos Intimes," „La familie Benoïton" en „Dora." 
Het laatste stuk maakt zulk een geweldigen indruk dat het 
thans reeds vier weken lang te Amsterdam in den groeten 
Schouwburg wordt gespeeld, dat een Fransch gezelschap het 
tegelijker tfld avond aan avond vertoont en dat aan de too- 
neelzalen der residentie en van de hoofdstad ruimte ontbreekt, 
om al de belangstellenden te bergen. „Dora" mag waarlijk 
een meesterstuk heeten — er valt voor de critiek bij de 
behandeling van dit drama weinig te doen. 

Victorien Sardou heeft het onderwerp van zijn stuk 
reeds voor twaalf jaar gevonden, maar het gelukte hem des- 
tijds niet een voldoend slot te schrijven. Hy noemde het toen 
„L' E spionne," daar hij te Parijs een type ontdekt had, 
een bekoorlijke weduwe, als de Gravin Zicka uit „Dora," 
die voor haar gouvernement spionneerde. Gedurende een ver- 
blijf te Nizza verkeerde hij in de bonte wereld van staatslie- 
den, fortuin zoekende diplomaten en chevaliers d' indus- 
trie, die het gure seizoen van Noord-Europa te Monaco of 
Nizza ontvluchtten. Hij vond steeds meer uitmuntende figuren 
voor zijn stuk en voltooide later, toen hij sinds 1871 dikwijls 
te Versailles moest vertoeven, ziJn personeel. Eerst den 22 
Januari 1877 werd „Dora" vertoond en beleefde meer dan 
honderdvijftig voorstellingen. 

De hoofdpersonen, Dora, dochter eener geruïneerde Spaan- 
sche markiezin, en André de Maurillac, treden te midden 
van een zonderlinge groep avonturiers op. Te Nizza in het 
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eerste bedrijf verschjjjnen reeds Baron Van der Kraft, zoo- 
genaamd Belgisch diplomaat en Gravin Zie ka, verspiedster 
van staatsgeheimen, hoogst verdacht van zeden, een wilde 
zwerfster van Engelsche, zeer lage afkomst. Zij heeft te Parys 
gedurende het beleg van 1870 — 71 de gekwetsten verpleegd 
en daar ook den gewonden André de Maurillac by ge- 
staan. Nii zy een gelukkig huwelijk tusschen André en 
Dora ziet tot stand komen, terwyl ze André liefde toe- 
draagt, peinst zij op wraak en wordt daardoor het al te ge- 
willige werktuig van Van der Kraft, die haar overreedt 
aan André een gewichtig stuk te ontvreemden. De jonkman 
heeft een opdracht van het Fransche Gouvernement voor 
Italië en besluit zijn huwelijksreis met Dora naar Rome te 
richten. Het onmisbare document wordt vermist, de reis uit- 
gesteld. Vermoedens beginnen by André te ryzen. ZJjn edele 
vriend Favrolle zet list tegen list en weet van der Kraft 
behendig te bewegen hem het gestolen papier af te staan, 
maar de boosaardige pseudo-gravin Zicka heeft het stuk 
gestoken in een beleefdheidsbriefje van Dora aan Van der 
Kraft, die men niet op de receptie na het huwelijk genoo- 
digd had. De jonge echtgenoot wordt genoodzaakt te gelooven, 
dat hij zich aan een laaghartige gelukzoekster verbonden 
heeft — het tooneel tusschen beiden aan den avond van hun 
huwelijksdag is wegslepend schoon. In het laatste bedrijf 
gelukt het Favrolle de overbehendige gravin Zicka te 
ontmaskeren en den vrede tusschen de jonggehuwden te her- 
stellen. 

In de hier ruw geschetste omtrekken van het meesterlyke 
drame heeft Victorien Sardou bovendien een menigte van 
belangwekkende figuren en tooneelen geschonken, elk op zich 
zelf zoo fraai en boeiend, dat men de vertooning van Dora 
herhaaldelyk bflwonen en telkens iets nieuws ontdekken kan. 
De auteur heeft dit drama met bijzondere viyt en inspanning 
bewerkt. Gewoonlijk had hy vier maanden noodig, om een 
blijspel in vyf bedryven te voltooieuj thans arbeidde hij van 
Juni 1876 tot Januari 1877. Hy is er niet minder om geslaagd. 
Nauwelijks heeft de Fransche critiek durven fluisteren, dat 
de beide eerste bedryven te gerekt waren — of in Nederland 
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heeft men met die aanmerking dapper geschermd. Reeds wilde 
het gerucht, dat men te Amsterdam van de twee bedryven 
er één zou maken — gelukkig was er niets van aan. Een 
HoUandsche hand mag zich tienmaal bedenken, voordat zij 
zich vermeet den kunstarbeid van Victorien Sardou te 
corrigeeren. 

Nog steeds zyn in de rösidentie en in de hoofdstad de mu- 
ren en aanplakborden overdekt met berichten dat Dora in 
'tFransch of in 't Nederlandsch zal worden gespeeld. Nog 
steeds zweeft Dora op aller lippen, biyft Dora de hoofdge- 
beurtenis van dit winterseizoen. 

Eenige historische bijzonderheden over de wording van Dora 
doe ik voorafgaan. 

Victorien Sardou heeft, zooals gezegd werd, het tegen- 
woordige drama reeds vóór jaren ontworpen, maar kon destijds 
geen voldoende ontknooping vinden. Aanvankelijk had hy plan 
zijn stuk: L'Espionne te noemen en liet het liggen, tot 
hij een passend slot zou ontdekken. Eerst na 1872, toen hij 
dikwijls te Versailles toefde, begon hy opnieuw ernstig aan 
zijn onvoltooid werk te denken. Hij kwam in aanraking met 
de staatkundige clubs uit de beide Kamers, hij leerde daarbij 
een wereld van zonderlinge avonturiers kennen, die speculatiën 
vormden in politieke nieuwtjes; hij vond zelfs een dame, 
die vrij wel op ziJn oorspronkelijke hoofdpersoon geleek. Den 
winter van 1875 bracht hiJ te Nizza door en ontdekte daar 
nieuwe karakterrollen voor zijn drama. In den zomer van 
1876 vond hij een gewenschte ontknooping en werkte ijveriger 
dan ooit te voren aan de voltooiing van zijn Espionne. 
Echter mag het opmerkelijk genoemd worden dat hij aan dezen 
arbeid eens zoo veel ty'd besteedde, dan aan ieder vroeger drama, 
daar Dora hem acht maanden kostte, terwijl hij vroeger aan 
vier genoeg had. Zijn succes was er ook te grooter om. Hon- 
derd achtereenvolgende voorstellingen van Dora — men had 
den titel: L' Espionne afgekeurd — putt'en de belangstelling 
van het Parij sche publiek niet uit. 

Dat ook in Nederland Dora gestaag het getal harer be- 
wonderaars ziet toenemen, heeft een goede reden — het 
kunstwerk is een meesterstuk en daarenboven de tooneelkun- 
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stenaren van de vereeniging ;,HetNederlandschTooneel" 
vertoonen het meesterlyk. Moge de volgende korte schets er 
een gering denkbeeld van geven. 

Het eerste bedryf brengt ons te Nizza in een hotel. Wy 
treden de vertrekken binnen van mevrouw de Markiezin de 
R i o Z a r è s , weduwe van een avontuurlijk Spaansch generaal, 
Don Al var, wiens levensgroote beeltenis in olieverf zelfs op 
reis de douarière nooit verlaat. Spoedig blflkt het, dat deze 
zich te Nizza een groot aantal kennissen heeft verworven, dat 
een groep aanzienlijke jongelieden haar omstuwt, dat de schoon- 
heid van hare dochter Dora de bewondering van geheel het 
leegloopend publiek heeft uitgelokt. Mevrouw de Rio Zarès 
verkeert in financiëelen nood. Haar gemaal, de generaal, heeft 
een korte pooze aan 't hoofd gestaan van een der Zuid-Ame- 
rikaansche republieken; hy heeft zyn gering fortuin in de 
onderneming gestoken, geweren en amunitie gekocht en is 
inmiddels gestorven. Een geheele scheepslading geweren van 
Don Alvar is door zyne tegenpartij buit gemaakt. De berooide 
weduwe klopt nu by alle gouvernementen aan, om haar eigen- 
dom terug te erlangen. Zy heeft hare laatste hoop op Frankrijk 
gevestigd en klampt derhalve een afgevaardigde van Versail- 
les aan, die zyn vacantie te Nizza doorbrengt. De heer Fa- 
vrolle houdt haar eerst voor eene fatsoenlijke bedelares en 
is op het punt haar een paar goudstukken aan te bieden, als 
een zijner vrienden André de Maurillac, een jong zee- 
officier, hem verzekert, dat hij de familie de Rio Zarès in 
Paraguay heeft gekend en dat alles naar waarheid door de 
markiezin is meegedeeld. 

Favrolle belooft de zaak der Spaansche dame te zullen 
steunen en ontdekt, dat ziJn vriend, André, zich geheel onder 
den invloed der schoone oogen van Dora bevindt. Onderschei- 
dene leden van de „gulden jonkheid" en het „high life^te 
Nizza vertoonen zich in de salons der markiezin: deHongaar- 
sche officier Teckly, politiek vluchteling, de Belgische 
diplomaat Van der K r a ft , de Russische Prinses B a r i a t i n e, 
de Boheemsche gravin Zicka, de Poolsche edelman S tra- 
mi r. Aanstonds blijkt het, dat er vrij wat kaf onder dit 
kostelijke koren loopt, dat in dezen schitterenden internatio- 

I. Jo 
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nalen kring Van der Kraft, een spionneerend intrigant 
en Zicka èen gevaari\jke avonturierster is. De eerste weet 
met fluweelen woorden mevrouw de Rio Zarès aan te wer- 
ven voor het schrijven van pohtieke nieuwtjes, de laatste 
steelt een photographie van Tecly uit D o r a 's album, om het 
Oostenrjjksch gouvernement op het spoor van den Hongaar- 
schen banneling te brengen. Nog onbeschaamder is de schat- 
rijke Stramir, die Dora wil huwen .... met de linkerhand. 
Sidderend van verontwaardiging wyst zy den vermetelen in- 
dringer de deur. 

Het grootste deel van dit personeel treedt in het tweede 
bedrflf te Versailles ten huize van prinses B ariatin e op. 
Deze Russische dame is een dilettante op politiek gebied en 
woont regelmatig de Kamer- en Senaatszittingen te Versailles 
by. Mevrouw de Rio Zarès en Dora worden door haar 
gehuisvest, terwijl door Favrolle de zaak der geweren te 
Versailles op het tapyt wordt gebracht. Natuurlijk moet zij 
mislukken en de finantieele nooden der edele Spaansche dames 
stijgen. Daarenboven blijken de politieke nieuwtjes, die D o r a 's 
moeder tegen geldelijke vergoeding voor Van der Kraft 
schrijft, zoo onbeduidend, dat de Belgische diplomaat vanden 
kouden grond haar spottend eene oude ;, Revue des deux 
mondes" noemt. Van Dora zelf kan Van der Kraft niets 
meer verkrijgen, dan een kalme afwijzing — zfl wikkelt 
zich in geenerlei staatkundig geknoei, zij veracht heel de 
bonte wereld van laaghartige speculanten en onbeschaamde 
bewonderaars, die ook te Versailles haar vervolgen — zoo 
zeer zelfs, dat Favrolle zich genoopt voelt, André de 
Maurillac een huwelijk met Dora te ontraden, Zfl zelve 
meent van hare zijde in den jongen zeeofficier een fatsoen- 
lijken Don Juan te zien tot dat André 's aanzoek haar van 
het tegendeel en van zijne liefde overtuigd. 

Het derde bedrijf brengt den toeschouwer in de vertrekken 
van mevrouw de Rio Zarès op het oogenblik, dat het 
huwelijk van André en Dora voltrokken wordt. 

In de eerste plaats verschijnt de Gravin Zicka. Zfl heeft 
zich onwel gevoeld en is aan de kerkelijke plechtigheid ont- 
vlucht — zij stort haar hart uit voor den pseudo-diplomaat 
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uit Brussel. Zy is een ongelukkige Engelsche avonturierster 
met een verieden vol schande, zy heeft gedurende het beleg 
van Parfls een gewond officier verpleegd — André. Zfl heeft 
voor het eerst eene ernstige liefdesmart geleden, toen A n d r é 
zyne hand aan D o r a reikte en in deze stemming weet de be- 
hendige Van der Kraft haar te winnen voor een schelm- 
stuk — het stelen van een diplomatiek geschrift, dat André 
naar Italië moet overbrengen. Terwfll de jonggehuwden 
terugkomen en allen toestroomen, om hen geluk te wen schen, 
begint de gravin Zicka zich meester te maken van de om- 
standigheden. Zy helpt mevrouw de Rio Zarès in de druk- 
ten, die het vertrek der jongelui voorafgaan. Zy maakt 
zich gemakkelijk meester van de sleutels, door André aan 
zyne schoonmoeder gegeven, en terwyl zy een oogenblik al- 
leen blijft, opent zy de schryftafel van A n d r é en ontvreemdt 
het gewichtig papier. De Spaansche dames erkennen by 
Dor a's vertrek, dat zij Van der Kraft onwellevend heb- 
ben behandeld, door hen niet uit te noodigen. In allerijl schryft 
Dora, een briefje met verontschuldigingen en Zicka, die 
het briefje uit gedienstigheid in een omslag sluit, schuift er 
snel het gestolen stuk by in. Zie hier het brandpunt van het 
drama. Men behoort wel toe te zien naar de vertooners, in- 
zonderheid naar de handigheden van gravin Zicka, die uit 
ijverzucht meer dan uit winzucht handelt. 

Terwijl de jonggehuwden op het punt staan te vertrekken, 
komt de Hongaar Teckly, onbekend met al het voorgevallene. 
Hü is op reis te Triest aangehouden door de OostenriJksche 
politie en nauw den kerker ontkomen. Hü wyt dit aan me- 
vrouw de Rio Zarès en Dora, die zijn portret, uitbelang- 
stelüng geschonken, naar Weenen hebben gezonden. Een hevig 
tooneel volgt tusschen André en Teckly. Favrolle weet 
op meesterlijke wy'ze elke uitbarsting van drift te verhoeden. 
Maar de jonggetrouwde man begint aan de eerlijkheid zyner 
vrouw en schoonmoeder te twijfelen. Zoodra een schikking 
met Teckly is getroffen, gaat André zyne schryftafel onder- 
zoeken. Een ge^chtig staatsstuk is hem ontstolen. In hevige 
ontsteltenis besluit André zyn huwelijksreis uit te stellen, 
tot dat het geheim zal zyn ontdekt. 
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Gedurende het geheele vierde bedryf biyft de toeschouwer 
in spanning. De markiezin, Do ra, de prinses B aria tin e 
begrepen niet door welken angst A n d r é wordt voortgezweept. 
Hy is met Favrolle naar Parys vertrokken om Van der 
Kraft, door beiden gewantrouwd, te ondervragen. Des avonds 
laat komen de twee vrienden uit Parys in André's woning 
terug. Men heeft den intrigant niet kunnen ontdekken en be- 
sluit zyn thuiskomst af te wachten, daar Van der Kraft 
tegenover André te Versailles woont. Een briefje van Fa- 
vrolle noodigt den quasi-diplomaat tot een kort onderhoud. 
Van der Kraft verschflnt. Zeer bedaard leidt Favrolle 
de onderhandeling. Men heeft ontdekt, zegt de taktvolle afge- 
vaardigde, dat Mevrouw de Rio Zarès zekere brieven heeft 
geschreven tegen geldelijke vergoeding. Na het huwelijk van 
André verlangt deze dat de correspondentie gestaakt worde. 
Hij wenscht de door Van der Kraft besteedde som aan 
dezen terug te betalen, maar vordert daarvoor den laatsten, 
door zyne schoonmoeder geschreven brief, terug. Van der 
Kraft heeft den brief ongeopend by zich gestoken en geeft 
hem gaarne voor de hem aangeboden som, daar hy niet ver- 
moeden kan, dat het gewichtige stuk door Zicka in den 
omslag gedaan is. Zoodra dit biykt na een weinig eervoUen 
aftocht van Van der Kraft, heeft André de zekerheid 
dat ztjn jonge schoone vrouw een bedriegster is. Er volgt een 
zeer heftig tooneel tusschen de beide echtgenooten. Dora 
weigert zich te verdedigen, André gaat wanhopend een eind 
aan zyn leven maken. 

Zoover komt het echter gelukkig niet. 

Favrolle ontvangt in den vroegen ochtend van den vol- 
genden morgen een bezoek van gravin Zicka, die wenscht 
te vernemen hoe de zaak bU André is afgeloopen. Even al- 
leen zynde neemt zy Favrolle's papieren in de hand. Haar 
geparfumeerde handschoenen laten een geur na, die F a v r o 1 1 e 
op het spoor brengt. Handig weet h\j de bedriegster in den 
val te lokken, André en Dora vernemen haar bekentenis. 

En nu verzwyg ik nog een menigte alleraardigste tooneelen, 
maak ik geen gewag van den afgevaardigde T o up in en durf 
ik toch beweren, dat „Dora" van Victorien Sardou een 
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uitstekend tooneelwerk is, dat niet op den stroom des t\jds 
zal afdryven, dat met Les Pattes de mouche, La Fa- 
milie Bénoiton, L'oncle Sam en Nos Intimes de on- 
sterfelykheid zal waarborgen aan zfln geestigen auteur. 



EENE TELEURSTELLING VAN PAUL 

DE CASSAaNAC. 



Eene teleurstelling van Paul de Cassagnac. — Vic- 
top Hugo's Histoire d'un crime. — Bue 
Tiquetone. — Sedan. 

Heel Partjs kent hem — Paul de Cassagnac. 

Van 1862 tot 1870 behoorde hy tot de bloem der Bonapartis- 
tische jongelingschap en werd zyn naam berucht door vyftien 
vonnissen van den correctioneelen rechter en vier van het 
Hof van Assisen. Zflne belangstelling in tweegevechten bracht 
hem zoo dikwyls in aanraking met de Fransche justitie. Even- 
wel, men behandelde hem zeer hoffelijk. Een paar maanden 
gevangenisstraf, en alles was weer in 't reine. Men stelde 
den opgewonden spadassyn van het Bonapartisme schadeloos 
door een stukje rood lint en een zetel in 't Wetgevend 
Lichaam. Weldra werd hy openlyk in den schouwburg de la 
Porte Sain t-M a r t i n, uitgejouwd als boezemvriend van den 
revolverprins Pierre Bonaparte. Na aan den oorlog van 
1870 — 1871 te hebben deelgenomen, begon hfl den bekenden 
stryd voor 't gevallen keizerrijk door nieuwe duels en nieuwen 
achterklap in de dagbladen. Op nieuw voor den rechter geroe- 
pen voor drukpersovertredingen, werd htJ telkens vrijgespro- 
ken en in 1876 ten tweeden male tot lid der nationale ver- 
gadering gekozen. Van dit oogenblik nam hy de onbeschaamde 
houding aan, welke de afgevaardigden te Versailles met de 
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diepste minachting beantwoordden en die hem bfl herhaling 
de strengste censuur van het bureel der nationale vergadering 
berokkende. Zyn ideaal, een derde Keizerrijk onder den held 
van Saarbrücken, tracht hö door ruwe scheldwoorden en uit- 
dagingen tot tweegevechten te bereiken. 

Wat kan er nu treurigers geschieden voor dezen berooiden 
staatsman, wiens opvoeding door schermmeesters en vischwy- 
ven is voltooid, dan dat ztjn heerlijk ideaal door de gebeurte- 
nissen wordt verstoord? In de laatste dagen zal de gemoeds- 
rust van den beruchten duëllist niet weinig zyn verstoord 
door een boek, dat by duizenden en tienduizenden aan Frankryk 
en Europa de schande en ellende van het tweede keizerrijk 
verhaalt. Dat boek is geschreven door Victor Hugo, het 
tweede deel van zyn: „Histoire d*un crime — déposi- 
tion d'up témoin." Het gaat niet aan de geloofwaardigheid 
van den edelmoedigen zes-en-zeventigjarigen grysaard verdacht 
te maken, het gaat nog minder aan hem tot een tweegevecht 
uit te dagen. 

Reeds had het Bonapartisme gevoeüge slagen ontvangen 
van deze zyde. „Napoléon Ie petit," „Les chatiments," 
„L'année terrible" blyven onvergetelijk, vooral de beide 
laatsten. Thans openbaart het nieuwe boek van Victor 
Hugo nog eens al den euvelmoed van 2, 3 en 4 December 
1851, maar daarenboven toont de dichter de tragische ont- 
knooping van het afschuwelijk drama — hy schildert met 
de pen, die eenmaal Waterloo beschreef, de gadelooze neder- 
laag van Sedan. Herhaaldelijk was het misdrijf van December 
1851 uiteengezet — Sch.oelcher, Xavier Durrien, 
Pascal Duprat, RibeyrollesenHippolyteMayen 
hadden het met diepe verontwaardiging gevonnist, de kapitein 
Mauduit en de vader van den strijdbaren Paul de Cas- 
s a g n a c , de welbekende G-ranier de Cassagnac, hadden 
het vergoten bloed met klatergoud en viooltjes pogen te be- 
dekken. Geen hunner kon als Victor Hugo de Nemesis 
van Sedan tegenover de straatmoorden van December plaatsen. 

En juist door de laatste bladzijden zijner „Histoire d'un 
crime" boeit de geniale grijsaard het meest. Het verhaal der 
Pecemberdagen is evenwel geenszins gering te schatten, V i c- 
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tor Hugo was ooggetuige en deelt telkens verrassende 
bijzonderheden meê. In hoofdzaak blyven de feiten onveran- 
derd, in byzaken wordt veel opgehelderd. Men is thans ook 
ten onzent vrfl wel op de hoogte van den — euphemistisch 
zoogenaamden — staatsgreep der Decemberdagen. Eene her- 
innering aan het geheele beloop van dit gruwelstuk schflnt 
my daarom overbodig. ^) Maar ik kan niet nalaten te wyzen 
op enkele belangrijke feiten. Een hoofdstuk vooral uit: „His- 
toire d'un Crime" boeit my in 'tbyzonder. Het draagt tot 
titel: La Rue Tiquetonne. Het was des avonds van den 
4 December, na het bloedbad op de boulevards, dat Victor 
Hugo een vriend ontmoette, die hem uitnoodigde van eene 
zeer bijzonder feit kennis te nemen. Deze vriend, de heer E. 
P., „auteur dramatique, homme de talent," brengt 
Hugo naar de rue Tiquetonne, een onaanzienlijke zij- 
straat, die op de rue Montmartre uitloopt. Wat daar te 
zien was, vermelde de auteur zelf: 

— „E. P. hield op voor een hoog en donker huis. Hjj deed 
eene gangdeur open, die niet gesloten was, daarop nog eene 
en wij kwamen in een laag, rustig vertrek door eene lamp 

verlicht In een hoek stonden twee bedden naast elkaar, 

een groot en een klein. Boven het kleine bed was een vrou- 
wenportret en een takje gewyd palmgroen. By de lamp, 
die op den schoorsteen geplaatst was, zat eene oude vrouw 
in elkaar gedoken, als gebroken en gekromd over iets, daar 
schaduw op viel en dat zy in de armen knelde. Ik trad nader. 
Zy had een doeden knaap in de armen. De arme vrouw 
snikte. E. P., die in dat huis woonde, tikte haar op den arm 
en zei: „Laat eens zienl" De oude vrouw hief het hoofd op 
en ik zag op haar schoot een half ontkleeden, schoonen knaap, 
doodsbleek met twee roode openingen in het hoofd. De oude 
vrouw zag my aan, maar scheen my toch niet te bemerken, 
want zy mompelde en sprak in zich zelve: — „En van mor- 
gen zei hy nog grootmama tegen mei" E. P. nam de hand 
van den knaap, die machteloos wegviel. — „Zeven jaar!" — 



^) Belangstellenden w^s ik op mt|n: „De man van Brumaire en de 
man van December." — N^me^en 1871. 
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fluisterde hfl. Er stond eene kom met water op den grond, 
men had het gelaat van het kind afgewasschen, twee stralen 
bloed vloeiden uit de twee openingen. Er stond nog eene 
vrouw bfl eene linnenkast, die half geopend was. „Eene buur- 
vrouw I" zeide E. P. Hö verhaalde my, dat er een arts in 
dat huis woonde, dien men geroepen had en die gezegd had : 
„Niets te doenl'* Het kind was op straat door twee kogels 
getroffen, toen hy poogde zich uit de voeten te maken, men 
had hem naar zyne grootmoeder gebracht, die alleen met dezen 
knaap was overgebleven. Het portret der overleden moeder 

hing boven het kleine bed De oude vrouw sprak somtyds 

te midden van haar snikken: — „God, hoe is 't mogelijk!" 
— „Wie kon dat denken!" — „De schurken !*' Plotseüng 
riep zij: — „Doet onze regeering dit?*' — „Ja!" — ant- 
woordde ik." 

En daarop volgt eene hartstochtelijke ontboezeming van 
smart en toorn der oude vrouw, terwijl Victor Hu go de be- 
hulpzame hand biedt, om het arme kind te ontkleeden, ter- 
wijl een drijftol uit den zak van den doode valt. 

Deze plaats is te merkwaardiger omdat de dichter reeds 
vroeger in zijne „Chatiments" het feit in fraaie verzen 
had bezongen. De eenvoudige vermelding in proza geeft dub- 
bele waarde aan het schoone gedicht, nu het blijkt, dat iedere 
bijzonderheid zuiver historisch is. Volkomen te recht zegt de 
dichter tot de wanhopige grootmoeder in zijn vers: 

„Yous ne comprenez point, mère, la politique, 

„Monsieur Napoléon, c'est son nom authentique, 

„Est pauvre et même prince; il aime les palals; 

„n lui convient d'avoir des chevaux, des valets, 

„De l'argent pour son jeu, sa table, son alcöve, 

„Ses chasses; par la mème occasion, il sauve, 

^La familie, Téglise et la société ; 

„Il veut avoir Saint-Cloud, plein de roses d'été, 

„Oü viendront Tadorer les préfets et les maires ; 

„C'est pour cela qu'il faut que les vieilles grand'mères, 

„De leur pauvres doigts gris que fait trembler Ie temps, 

„Consent dans Ie linceul des enfants de sept ans.*' 

Naast deze bladzijde uit: „Hi stoi re d'un crime" komen 
de slotwoorden vooral in aanmerking. Eene meesterlijke be- 
schrijving van Sedan — de verbijstering der Fransche gene- 
raals Mac-Mahon, Ducrot en Wimpfen, toen zij in den 
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val waren geloopen en door een tJzeren muur van vflanden 
waren omcingeld, gaat vooraf. Dan volgt een welsprekend 
besluit, zoo volkomen Fransch van kleur, dat elke vertolking 
mislukken zal. Eén voorbeeld slechts: 

„L'envahissement de la Franco en 1870 par TAl- 
lemagne a été un effet de nuit. Le monde s'est 
étonné que tant d'ombre put sortir d*un peuple. 
Cinq mois noirs, voila le siége de Paris. Faire la 
nuit, cela peut prouver de la puissance, mais la 
gloire c*est de faire le jour. La Franco fait le jour. 
De la son immense popularité humaine.'* 

O ! ik weet wel, dat hier overdreven is uit vaderlandsliefde, 
dat men zeer verstandig het onverstand van den schrflver zal 
betoogen, dat men met volkomen recht zal aanwijzen hoe uit 
Duitschland misschien evenveel licht straalt over de wereld, 
als uit Frankrijk — maar ondanks alles en trots de verstan- 
digheid van kalmer gemoederen, heb ik den dichter lief om 
zijn fier vaderlandslievend en partydig genie! 

En in elk geval vlei ik mj), dat niemand aarzelen zal de 
volgende woorden toe te juichen: „La Franco a dans le 
passé les victoires de la guerre, et dans Tavenir 
les victoires de la paix. L'avenir est a Voltaire, 
et non a Krupp. L'avenir est aulivreetnonau 
glaive. L'avenir est a la vie et non a la mort."Maar 
zoo er nog in deze woorden een wanklank trilt, omdat Vol- 
taire geen allemansvriend is, dan hoop ik toch met V ie tor 
Hugo te mogen zeggen: „La Franco se sait aimée, 
parce qu'elle est bonne: et la plus grande de teu- 
te s les puissances, c'est d*être aimée." 
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Een lans gebroken voor mejuffrouw A. S. O. W a 1 1 i s. — 
Eenzijdige oritiek. — Reinout van Meer- 
woud e. — Mevrouw de F ar ma. 

April 1878. 

Onlangs beweerde ik, dat de critiek somtyds geheel zwijgt, 
als een werkelyk schoon, grondig doordacht kunststuk op let- 
terkundig gebied in Nederland het hcht ^iet. Ik staafde die 
bewering door te wyzen op het stilzwijgen, waarmee de uiterst 
belangwekkende roman van A. S. C. "Wallis tot nog toe was 
ontvangen. Heden is mtJn betoog ontzenuwd door de feiten. 
„Indagenvanstrtjd" werd zeer gunstig beoordeeld door nie- 
mand minder dan den hoofdredacteur van het Algemeen Dag- 
blad van Nederlandsch Indië, door den benydenswaar- 
digenauteur van „Oude Romans*': C<^. Busken Huet;inde 
tweede plaats werd Wallis' schepping uitvoerig behandeld 
in den :„Nederlandschen Spectator" door den grondigen 
geleerde, die zich den grilligen pseudoniem van Keer om 
heeft gekozen ; eindelflk schryft mevrouw H. Koorder s-B o e k e 
in den „Gids" een „Brief over A. S. C. Wallis: In da- 
gen van strfld." 

Juist deze brief schenkt my aanleiding om even op de bo- 
venvermelde feiten te wijzen. De aartsvijand van mejuffrouw 
Steil a Oristorio di Frama, de welbekende meester Cri- 
tiek, treedt hier op in de nieuwe incarnatie van mevrouw 
Critiek. Tot nog toe waren byna alle beoordeelaars van: 
„In dagen van Stryd" het hierover eens, dat dit keurig 
boek eene aanwinst was voor de geschiedenis onzer letteren. 
De briefschrijfster uit den Gids verdedigt eene geheel andere 
meening. Volgens haar is dit kunstwerk: „een knekelhuis," 
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is het „zonder levenwekkenden adem," is de auteur ;,zoo 
jong en reeds zoo levensmoe," is haar boek „tegeimatuuriyk," 
is het uit de „kleurlooze school," waarin „de geschiedenis 
boven de hartstochten" (s i c) wordt gedoceerd ; bevat het „holle, 
vlottende nevelbeelden van „Vrijheid, Vaderland, Liefde," stoot 
het een toekomstig nageslacht „met zware hamerslagen los 
van de Rots der eeuwen. . . ." 

Genoeg. Reeds hier werd een overvloed van onlogisch ge- 
formuleerde grieven uitgesproken, die in het belang der waar- 
heid op het gebied onzer Nederlandsche letteren zeer zeker 
een woord van tegenspraak verdienen. Vooral omdat onze 
nieuwe madame de Sévigné — de briefschrijfster deed ons de 
titulatuur aan de hand — voor het overige hulde brengt aan 
„den gekuischten smaak," de „groote kunstvaardigheid en het 
fijn gevoel" van A. S. C. Wallis. Deze betrekkelyke lof is 
in het gegeven geval nóg verpletterender dan roekelooze blaam. 
Men geeft toe, dat ge uitmuntende eigenschappen bezit, maar 
uw kunstwerk is een hoop doodsbeenderen. Ik heb my ver- 
oorloofd den roman „In Dagen van Stryd" eene aan- 
winst voor de geschiedenis onzer letteren te noemen, op 
my rust dus de verplichting eene zoo geheel aan my tegen- 
overgestelde meening met een onverbloemd protest te beant- 
woorden. 

Het jongste critische artikel van mevrouw H. Koorder s- 
Boeke schijnt my zeer veel te wenschen over te laten naar 
den vorm en naar den inhoud. 

Naar den vorm. 

De briefvorm is dunkt my de allerminst geschikte, om 
een onpartijdig, grondig oordeel te vellen. Brieven zyn uit- 
stortingen van persoonlijke gewaarwordingen, volledig subjec- 
tieve schepsels onzer hersenen, volledig onbekwaam, om een 
streng en vernietigend vonnis over het een of ander ernstig 
kunstwerk aan het leidzaam publiek ten beste te geven. Dit 
bezwaar had welücht in den raad der Goden — de redactie 
van ons invloedrijkst tijdschrift — eenigszins mogen wegen. 
Doch zoo eene Nederlandsche mevrouw de Sévigné nu een- 
maal geroepen scheen hare meeningen in briefvorm te open- 
baren, dan had men tenminste mogen verwachten, dat zy 
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haar duizendmaal begaafder voorgangster in kieschen smaak 
hadde nagevolgd. Geenszins. Mevrouw Koorders-Boeke 
heeft goedgevonden reeds in den aanvang van haar caleidos- 
copisch briefartikel omtrent de auteur van: „In Dagen 
van Strtjd" te verklaren, dat ztj het „pak/' den „meer dan 
twaalfhonderd bladerigen (sic) roman van het „Bak- 
vischje," zouden onze naburen zeggen," — van haar hart 
moet wentelen. Dit is zeer onhebbelyk en zeer stuitend. De 
term, hier bedoeld, wordt in Duitschland als spotvorm gebe- 
zigd. Wanneer men in eene critiek argumenten ontleent aan 
den ouderdom van den auteur, dan is men evengoed in staat 
hem of haar te veroordeelen op grond eener zonderlinge kleur 
van hair of baard. Nederlandsche jonkvrouwen van talent, 
die haren landgenooten een historischen roman wenschenaan 
te bieden, mogen er zich nu reeds op voorbereiden door de 
eene of andere mevrouw Critiek voor „bakvischjes," te worden 
versleten, — onder de vleugelen van. . . „de Gids." 

Na dit staaltje van vormschoonheid, wil ik aanstonds tot 
den inhoud van dezen pseudocritischen brief overgaan. Uit de 
menigte van grieven sluit zich de eerste : „dat de drie lijvige 
doelen een „somber knekelhuis" openen, aan by de bezwa- 
ren tegen den leeftyd van de auteur. De term „knekelhuis" is 
niet van mevrouw Koorders-Boeke, maar van eene „gees- 
tige, levendige vrouw" (sic), die aangaande A. S. O. Wallis 
zou beweerd hebben: „Niet dat het geen waarheden zijn, die 
zy verkondigt, maar het iriteert m\J, om me dat alles door 
een kind te laten zeggen." Alleraardigst — een kind mag geen 
waarheid zeggen, want daartoe is zekere leeftijd gesteld, waar- 
van wtj waarschijnlijk de nadere bepaling weldra mogen te- 
gemoet zien. Wederlegging van zulke beweringen is uilen dra- 
gen naar Athene. 

Hoofdgrief is verder: het „tegennatuurlijke," dat een 
jong meisje van twintig jaar iets schoons schept op letter- 
kundig gebied, als men van haar zeggen kan, gelyk zekere: 
„mevrouw Zw. in het Handelsblad, zoo jong en zoo le- 



vensmoe." 



En waaruit blykt dit alles ? Uit de laakbare poging van de 
schrijfster, om „eene geschiedenis boven de hartstochten" te 
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leveren. Er behoort moed toe in deze onlogische draaikolk af 
te dalen. Volgens onze Nederlandsche Sévigné zal men ons 
in den historischen roman eene geschiedenis beneden de harts- 
tochten moeten aanbieden, op straffe van tot de adepten der 
kleurlooze school te worden gerekend. Een oogenblik later 
worden wy alleronverwachts naar de schilderijen-galerij van 
Verlat meegesleept, om er een „Christus boven de harts- 
tochten" te bewonderen. Dit alles is zoo radeloos verward, 
dat men niet weet wat te beantwoorden, wat te bestrijden, 
nu met zulke drogredenen tegen den roman: „In Dagen 
van Stryd" wordt geschermutseld. 

Liever wil ik een ander verwijt behandelen door de won- 
derspreukige beoordeelaarster tegen het werk van A. S. C. 
Wallis opgeworpen: „Geen enkel hoofdpersoon, geen 
enkel hoofdmoment staat of valt met de geschied- 
kundige 1 ij s t." Hoofdpersoon is o. a. volgens deze nieuwste 
madame de Sévigné, Reinout van Meerwoude. En 
juist deze is door de auteur zoo onafscheidelijk verbonden met 
den historischen achtergrond van dit epos in proza, dat hy 
zonder de historische omlysting geene beteekenis meer bezitten 
zou. Het uitmuntend geschilderde contrast tusschen Meer- 
woude — den sluwen intrigant — en Dalvilliers — den 
nobelen held van Austruweel — zou wegvallen, als beiden in 
eene andere periode werden overgeplaatst. Margaretha, byna 
hoofdpersoon, had geene rol te vervullen gehad en toch is 
zij in verband met hare hofdame Sylvia, met haar vertrouwe- 
ling, den Graaf van Via Ie, evenzeer onmisbaar voor den gang 
van zaken in de levensgeschiedenis van Edward Mei vi 11 e. 

Er is nog zooveel, waarop ik aan mevrouw Koorder s- 
Boeke het antwoord niet schuldig mag blijven. Daarom val 
ik het eerst en het laatst aan op de gedrochteltjke bewering 
dat Meerwoude, — „de eenige betrekkelijk (s i c) afgewerkte 
en gemotiveerde persoon uit het geheele boek" — niet anders 
voorstelt, dan: „de godsdienstige overtuigingen en de levens- 
beschouwing van de schrijfster zelve." Op deze wyze kan 
men voortgaan en Shakspere verwflten, dat Jago eigent- 
lyk het levende beeld is van zyn eigen zedelyk leven; kan 
men Dl ekens verantwoordelyk stellen voor de schurkeryen 
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van Pecksniff en Uria Heep; zou men Van Lennep 
biJ den 'kraag kunnen vatten met de onverwachte verzeke- 
ring, dat hij slechts een gemoedelijke voorganger is geweest 
van den afschuweiyken Drenkelaar. Waarom is Meer- 
woude de handige speculant, de aartsegoïst, de fijne den- 
ker, juist de afspiegeling van het gemoedsleven der auteur? 
Toch niet opdat de beoordeelaarster eene uit de lucht gegre- 
pen en weinig gemoedelijke bitsheid aan de verdienstelijke 
schrijfster zou kunnen zeggen? 

"Waarom zijn Helene, of zuster Cl ara of wel de buiten- 
gewoon schoon geteekende Dalvilliers niet veeleer de ver- 
tegenwoordigers van mejuffrouw Wallis' eigen godsdienstige 
overtuiging en levensbeschouwing? Omdat men dan niet zoo 
klakkeloos verklaren kon, dat de jeugdige auteur „zoo jong 
en tevens zoo levensmoe" was. Omdat verder de critische 
voelhorens van madame de Sévigné U nog niet geheel vol- 
groeid zijn en men zich naar het ideaal der oude school geen 
verrader kan voorstellen, of hiJ moet door zijn uiterlijk aan- 
toonen dat hij de marqué-rol speelt. Meerwoude is dus 
de lievelingsfiguur der schrijfster, want hiJ is kalm, fijn, smaak- 
vol en levensmoe. Dat hy daarbij een schoft is, treft wel 

ongelukkig, maar mejuffrouw Wallis ontgaat het verwijt 
niet, dat hare heiligste gevoelens volkomen met de geloofs- 
belijdenis van Meerwoude overeenstemmen. Had de auteur 
haar held slechts met een M e p h i s t o-grijns of een P e c k - 
sniff-kuif doen optreden, dan zou mevrouw H. Koorder s- 
Boeke zich niet vergist hebben en aanstonds den marqué 
hebben herkend. Een M e p h i s t o, smaakvol, beschaafd en gees- 
tig, een fatsoenlijk man onder duizenden, met epische objec- 
tiviteit geschilderd, kan geen Mephisto zijn, maar moet de 
drager worden van de lievelingsideeën der auteur. 

Dat is wel de grootste en grofste misslag van dezen criti- 
schen brief. Wie „In Dagen van Strijd" met onpartijdige 
belangstelling leest, komt tot eene geheel andere slotsom. Het 
blijkt, dat de schrijfster een uiterst fijn ontwikkelden, wy's- 
geerigen aanleg bezit, dat zij met heel hare ziel de verheven 
idealen van het Christendom heeft omhelsd, maar dat zy te- 
vens idealiseert in het Verhevene. Het zal best zyn mejuf- 
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frouw Wallis zelve sprekende in te voeren en daartoe kies 
ik eenigé uitspraken louter uit het derde deel saamgelezen 
ten bev^ijze, dat ze niet angstig behoeven te worden gezocht. 

„De Heidenen droegen hun wraak aan de Godheid op, wier 
gerecht geen zonde onbestraft' liet, en Zeus zelf boog zich 
voor de macht van Nemesis. Zeus was slechts voor hen, die 
naar de wet van het edele geleefd hadden, een machtige God : 
goed en kwaad waren gescheiden en die 't eene beheerschte, 
kon niet over 't andere regeeren. Door de heidensche wereld 
in al haar vormen gaat die trek. Alleen de Joden vereenig- 
den het begrip van liefde en wraak in éénen God en daarom 
werd hun God streng en hard, want de wraak verdrong de 
liefde en als eene verlossing klonk eindelyk van Galilea de 
woorden: „hfl doet zijn zon opgaan over boozen en goeden 
en regent over rechtvaardigen en onrechtvaardigen." 

„De zonde is een raadsel. Zy schenkt nooit het verwachte 
geluk, haar vrucht is smart, haar nasmaak wroeging en toch 
wordt zij begaan; niet één telt de verwoeste levens, niet één 
laat zich leeren: altijd opnieuw komt zij uit het duistere te 
voorschijn, en waar is haar afschrikking ? — alleen, daar, waar 
haar berouw is." 

„Het volk, dat voor zich zelf strydt, kan onderdrukt worden, 
ook al is zijn kamp rechtvaardig; het volk, dat voor de ge- 
dachte der geheele menschheid (vryheid van gelooven) strydt, 
moet zegevieren." 

„Ik meen, dat er een geloof moet ztjn, nog beter dan dat, 
hetwelk nu beleden wordt. Er is zulk een oneindige hemel 
boven ons, en er is geen geloof of het wil hem zoo klein 
maken, dat hy maar voor weinigen ruimte heeft. Misschien 
is het dwaling, maar ik denk dat de beste godsdienst de ban- 
den der liefde niet zou moeten verbreken, maar ze vaster 
knoopen, en dan zou geloof, hoop en liefde niet langer ge- 
scheiden, ze zouden één zijn, en ik denk. dat het dan beter, 
dat het dan het best ware." 

„Frank van Yiale was uit de wereld, over welke de stryd 
komen zou, ingegaan tot die wereld, waar niet de strijd, waar 
alleen de zege is." 

„Elke plek is een sterfbed, maar ook een wieg van nieuw 
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leven, en die eeuwigheid in het tydelyke, mag de hoop haar 
niet als een waarborg beschouwen van een eeuwigheid, die 
geen tyd meer hebben zal?'* 

„Het is een misplaatst leven, dat met een vraagteeken sluit." 
Wie na de lezing van deze plaatsen nog de overtuiging 
behoudt, welke mevrouw Ko orders-Boek e in haar brief 
poogt te verdedigen, zal moeten bekennen, dat hy indertyd 
slecht onderwys in het lezen heeft ontvangen. De dichter- 
lijke, koninklijke ideeën, met ryke hand in Wallis' roman 
uitgestrooid, verdienden fijner waardeering. De briefschrijf- 
ster uit den Gids heeft trouwens de beteekenis van haren 
arbeid allerloffelykst geschilderd met de woorden: „A cat 
may look at a queen." 



HET SERVETJE. 



Het Servetje. — Oefening kweekt kennis. Gerard 
Keiler. — Beynen. — Van Zeggelen. — S. J. 
Van den Bergh. 

Het laatste nieuws is „Het Servetje." 

Onder dezen vrtj raadselachtigen titel geeft de heer Gual- 
therus Kolff te Leiden een merkwaardig werk uit. De 
volledige titel luidt: „Het Servetje. Herinnering aan 
„Oefening kweekt kennis" door Conviv a." Misschien, 
dat de een of ander dagbladlezer in Soerabaia zich herinnert, 
dat dit onderwerp vroeger in een der plaatselijke couranten 
is behandeld, in Nederland was dit opstel weinig bekend ge- 
worden. En toch zaJ dit keurig fraai uitgevoerd boekske 
duizenden van lezers vinden ten onzent. In de eerste plaats 
zal de nieuwsgierigheid geprikkeld worden door 42 kleine 
photographieën op den titel, voorstellende de hoeren: Yan 
Stockum, Bosboom, Van Zeggelen, S. J. van den 
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Bergh, Bakhuizen van den Brink, Ising, Withuis, 
Van Westhreene, Boswell, Scheltema, Vosmaer 
Gram, Campbell, den steller dezer regelen, Cr e me r. Van 
Lennep, Ten Kate, Da Costa, Tollens, De Qénestet, 
Beets, Mulder, Beynen, Oosterzee, de Jonge, Lindo, 
Zaalberg, de Rop, Emants, Van der Vliet (Boude- 
wyn). Van der Hoop Junsz, Schaepman, Jonckbloet, 
Koetsveld, Alberdingk Thym, Haversmidt en 
Gerard Keiler. 

Men zal vragen wat er met deze verzameling van Neder- 
landsche schrijvers, dichters, dominees en schilders wordt 
bedoeld en zal beginnen te lezen. Zoo blykt het aanstonds, 
dat Conviva voor de lezers van een Oost-Indisch dagblad zyn 
herinneringen aan het bekende letterkundige genootschap : 
„Oefening kweekt kennis*' te boek gesteld en later 
voor Nederlandsche belangstellenden heeft doen uitgeven. Daar 
er in het geheele stuk niet een enkele reis van Gerard 
Keiler gesproken wordt en zijn portret zich evenwel op den 
titel vertoont, volgt hieruit, dat Gerard Keiler er de 
auteur van is. 

En inderdaad — de losse, onderhoudende toon van „het 
Servetje" is Gerard Keiler volkomen waardig. Ieder, 
die eenig belang stelt in de geschiedenis onzer letteren, zal 
deze bladzijden met genoegen doorloopen. Keiler beschrijft 
niet alleen, hij schildert allerlei kleine letterkundige medaillons 
en tot zijne eer mag men er aanstonds bijvoegen, dat hiJ beter 
portretschilder is, dan de photograaf, die den omslag illu- 
streerde. Hier en daar schrapt hy in een vroolijke bui snel 
een caricatuurtje, maar in den regel is hij trouw en gemoe- 
delijk en komen de een en veertig hoeren er genadig af. 
Schoon hij van zich zelf niets meedeelt, blijkt het toch uit 
ziJn lof en blaam wie hy zelf is. Gerard Keiler — zou 
men als p o s t-s c r i p t u m aan zijn verhaal willen toevoegen — 
is in vroeger jaren een vrij trouw bezoeker van „het Ser- 
vetje" geweest. Zijn hoofdeigenschap was bescheidenheid met 
een klein tintje van ironie. Hij had een sterk sprekenden afkeer 
van toasten en hield niet van voordragen, welke beide laatste 
werkzaamheden hem zei ven geenszins vlot van de hand gin- 

I. '1 
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gen. Hjj kon allergeestigst spreken, maar meest met zijn 
buurman, zoodat de dischgenooten weinig van hem vernamen. 
Ttjdens zfln verblyf in den Haag was hy trouwer steun van 
„den Nederlandschen Spectator" dan voor „Oefe- 
ning kweekt kennis". Zgn vlugge en vaardige pen wist 
destyds menig alleraardigst verhaal te ontwerpen, schoon het 
in het oog viel, dat h\j meer slag had van iets te beginnen 
dan om het te eindigen. Later in Arnhem met de redactie van 
een dagblad belast, verminderde zyn novellistische arbeid, doch 
gaf hy nog van tfld tot tyd een drama, by uitzondering een 
roman. Zyne levendige en vriendschappelijke natuur verwierf 
hem tal van vrienden, zfln talent verzekert hem een goede 
plaats in de letterkundige geschiedenis van ons Vaderland. 

Wat nu zyn „Servetje" in 't bijzonder betreft, hy schreef 
er min of meer de geschiedenis in van „Oefening kweekt 
kennis", terwyl hy de leden van het bestuur en de wer- 
kende leden met de sprekers doet aanzitten om den bekenden 
disch. Hy vermeldt de stichting in 1834, de by eenkomsten 
ten huize van den heer Van Stockum, de latere vergade- 
ringen in Diligentia. By zonder uitvoerig en verdienstelyk 
is zyn teekening van de eerste stichters des genootschaps 
— Van Zeggelen en S. J. van den Bergh — en van 
de vroegste bestuurders. Dr. L. R. Beynen, Scheltema 
en N. Bosboom. Opmerkelyk is het, dat Van Zeggelen 
veel meer zyn sympathie heeft gewonnen, dan Van den 
Bergh. De latere voorzitter is dan ook in zyn haast schroom- 
vallige bedeesdheid veel meer de man naar K e 1 1 e r's hart dan 
de luidruchtige, maar door en door goedhartige en edelmoe- 
dige Van den Bergh. Hier en daar wordt de laatste — nu 
reeds voor lang aan zyn gezin en zyn vaderland ontvallen — 
wel eens wat opgeofferd aan den lust van den schrijver om 
eene aardigheid te zeggen. Een enkele maal staat de schry ver 
op de grenzen van het onbescheidene, wanneer hy Van Dam 
van Isselt en Van den Bergh vergezelt op hun terug- 
weg van het servetje. 

Volkomen juist daarentegen is zijn portret van Beynen, 
van VTien hy zeer geestig zegt : „zyn stem is zoo welluidend 
dat, wanneer hy blik zegt, iedereen meent goud te ver- 
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staan." Hij pry st B e y n en *s rede over de schildery van G a 1 1 a i t : 
de lyken van Egmont en Hoorne na hunne terechtstelling, 
maar gewaagt niet van de indrukwekkende toespraak in 1863 
ter gelegenheid van het halve eeuwfeest onzer nationale on- 
afhankelijkheid voor de leden van Oefening gehouden. 
Destyds leverde B e y n e n alles wat door edele geestdrift, goe- 
den smaak en ijverige studie kan worden gewrocht — de 
bewondering schitterde uit ieders oog, de warmste toejuiching 
viel hem bykans by iedere zinsnede te beurt en in een dicht 
bezette zaal vol Nederlandsch-Haagsche hoorders bleef 
geen enkel persoon koud. Onze groote nu ook al verscheiden 
Bakhuizen van den Brink drong er met zyne luide stem 
op aan, dat Beynen zijne rede in 't licht zou geven; geen 
enkele der aanwezigen, die niet gaarne deelde in des rede- 
naars triumf. 

Bakhuizen van den Brink was geen trouwe gast op 
de bijeenkomsten van „Oefening" — maar daarentegen het 
erkende hoofd van den „Nederlandschen Spectator". 
Keiler brengt dezen wetenschappely ken Hercules alleen ten 
tooneele, om twee hoogst vermakelijke anecdoten te vertellen ; 
een van Bakhuizen 's verjaardag en een van B a k h u i z e n *s 
wraak op onzen tegenwoordigen Minister van Binnenlandsche 
Zaken. In een ander opzicht, waar Keiler de geringe voort- 
brengingskracht van den genialen Rijksarchivaris gulweg 
luiheid noemt, maar hem prijst, omdat hij geen „aangewezen 
werk voor een uitgever" wilde schrijven, staat hy weder 
voor de poorten der indiscretie en gaat hfl te ver in zijn lof, 
als hij beweert, dat Bakhuizen daarom te hooger staat. 

Een man van wetenschap en smaak kan op talloos vele 
manieren arbeiden, voordat hij overgaat een „aangewezen werk 
voor een uitgever" te schrijven. En wanneer zoodanig man 
geen vermogen, maar wel een talrijk gezin bezit, dan zal 
ieder — tenzü enkele bekrompenen -- hem te hooger 
schatten, naarmate hij minder verzuimt door vlijtigen arbeid 
het levensgeluk der zijnen te verhoogen. Daar blijft in den 
Nederlandschen atmospheer nog altijd het denkbeeld zweven, 
dat het eigenlijk onedel is voor letterkundigen arbeid loon te 
vragen. HiJ, die het minst zwoegt in den wijngaard der let- 
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teren, schtjnt velen de uitstekendste. Gelukkig heeft Q- er ard 
Keiler in de practtjk bewezen, dat hy deze denkbeelden tot 
nog toe alleen onder de betwistbare theorieën rangschikt. 

Een ander bezwaar tegen ztjn „Servetje" is de beden- 
king, of het met de voorschiften van maatschappeiyke kiesch- 
heid en wellevendheid is overeen te brengen, om herinneringen 
openbaar te maken van byeenkomsten, die naar oud-Holland- 
sche opvatting als een „gesloten gezelschap" kunnen worden 
gekenmerkt. Ik geloof, dat dit bezwaar te ver gaat. De door 
Keiler genoemde mannen behooren allen min of meer tot 
de letterkundige geschiedenis van den dag. Hun byeenzyn op 
het vermaarde Servetje is geene zitting van een veemgericht. 
Eene smaakvolle schildering van dit gezelschap is aan een der 
gasten niet verboden, mits deze „C o n v i v a" altyd tact genoeg 
toont in het vermyden van wat onze geestige buren noemen : 
„les moments psychologiques." 

Daarentegen weegt by my een gewichtiger bedenking. Z\jn 
de herinneringen van „Conviva" niet wat oudbakken? Hfl 
tracht wel overal latere gebeurtenissen te vermelden, maar 
kennelijk gaat zyn wetenschap der lotgevallen van „Oefe- 
ning" niet verder dan 1864. Voor lezers, die op de hoogte 
zyn van de Haagsche letterkundige wereld blyven eenige 
vraagteekens bestaan. Zij zouden onder anderen willen weten, 
waarom er in 't geheel geen melding gemaakt wordt van een 
tweetal eereleden, die niet weinig tot den lateren bloei van 
het genootschap hebben bijgedragen: de begaafde schilder 
Simon van den Berg en de voormalige minister van 
justitie, Mr. G. de Yries Az. Keiler noemt de namen van 
eenige dei jongste werkende leden: de Kop, Werumeus 
Buning, Marcellus Emants en Smit Kleine, daarom 
mocht hiJ niet vergeten ter kenschetsing van het Servetje 
den geestig keuvelenden S. Van den Berg naast den wak- 
keren De Vries te plaatsen. Sinds jaren zien wij ze daar 
en ieder verheugt zich over hun verschijning. Ook J a n K r u- 
seman; thans weder naar Java vertrokken, liet een leêge 
plaats aan het Servetje, die ik gaarne met een woord van 
hartelijke belangstelling had vermeld gezien. Tot de leden 
van onzen kring, tot de meest geachte en geüefde behooren 



HET SERVETJE. 165 

Generaal Knoop en Mr. L. G. Greeve, die schoon meer in 
de gehoorzaal dan bij het gezellig symposion aanwezig, 
toch groote diensten aan „Oefening" hebben bewezen. De 
voordrachten van Mr. L. G. Greeve, van Mr. J. D. Veegens, 
van den Waalschen predikant Vallés, van AlbertRéville 
wekken voortdurend de belangstelling van ons altyd talrijker 
publiek, terwyi zelfs by de verschijning van C rem er op de 
spreekplaats een waarachtige belegering van Diligentia 
ontstaat, waarby zelfs enkele leden van: „Ie vrai monde" 
zich onder de democratische Öefenings-mannen mengen op 
gevaar af zich te ergeren aan het buitengewoon „gemêleerd 
publiek." 

Ziedaar, wat de nieuwste levensteekenen van het geletterd 
genootschap vertoonen. Neemt iemand der gasten aan Oefe- 
ning 's tafel na Keiler misschien nog eens de pen op ter 
boekstaving zyner herinneringen, dan biyve het bovenstaande 
hem aanbevolen. 



EMILE ZOLA. 



Emile Zola. — Zfln Page d'amour. — Hélen e. — 
Jeanne. — Het panorama van Farjjs. 

Mei 1878. 

Emile Zola zegt van zyn laatsten roman „Une page 
d'amour", dat h\J slechts mag genoemd worden: „(une) 
oeuvre intime et de demi-teinte". 

Misschien ligt hierin het geheim van ztjn succes. Ieder, die 
het forsche coloriet van dezen auteur kent, zal begrflpen, dat 
een kunstwerk, in halven toon geschilderd, hem bijzonder 
goed van de hand zal gaan. Gebrek aan kracht noch kleur- 
loos coloriet kan aan Emile Zola worden verweten. Hy is 
dikwyis te krachtvol, te kleurryk: een tint van purper en 
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carmön schemert door z\)n uitvoerige landschappen en stille- 
vens. Waar hfl eenvoudiger poogt te ztjn, wint ztjn schepping 
in waarheid en schoonheid. 

„üne page d'amour" is de titel van een huiseiyko ge- 
schiedenis, die in het uiterste westerkwartier van Parys 
voorvalt op het heuvelvlak van Passy in de onmiddellflke na- 
bijheid van het Trocadéro en het Champ de Mars. Van de 
tegenwoordige tentoonstelling is daarin geen sprake, want de 
handeling valt voor in 1853 en 1854. Evenwel maakt de 
schrijver van het woonvertrek ztjner heldin, HélèneGrand- 
j e a n , gebruik, om de schoonste panorama's van Parys onder 
allerlei bestraling van morgen- en avondlicht te vertoonen. 

Hélène Qrandjean is weduwe. Zy komt uit Marseille 
en is de dochter van Ursule Macquart en den hoedenfa- 
brikant Mouret. Zy, die de vroegere romans uit den cyclus 
der Rougon-Macquarts hebben gelezen, kennen deze personen. 
Misschien is het niet onnoodig te zeggen dat Emile Zola 
in zyn eersten roman, „La Fortune des Rougons", 
de dochter van den hoedenkoopman Mouret Agathe 
noemde, welken naam hy echter later in volgende drukken 
door Hélène verving. Schoon madame Grand jean de zus- 
ter is van Silvère Mouret, die in het eerste deel de 
hoofdrol speelt, en van Fran^ois Mouret, die in het vierde, 
„la Conquète de Plassans", optreedt, kan men hare 
geschiedenis best begrypen, ook zonder de voorafgaande boe- 
ken te lezen. 

Die geschiedenis begint in den na^ht. Madame Gr and je an 
wordt uit haar slaap wakker geroepen door de kreten van 
haar eenig dochtertje Jeanne. Het kind schflnt aan een 
zenuwtoeval te lyden. In de uiterste ontsteltenis roept de 
moeder Rosalie, de meid, en gaat zy zelf, half gekleed, de 
rue Vineuse afloopen, om een dokter. Zy vindt een dokter, 
den heer Deberle, juist in hare buurt, vlak by hare woning. 
Zoodra deze Jeanne heeft gezien, oordeelt hy, dat het kind 
zeer ziek is. Herhaalde stuipachtige toevallen schokken het 
elf en een half-jarige kind. Door de goede zorgen van den 
arts valt het kind eindelyk in rustigen slaap. 

Madame Grand jean gaat twee dagen later den dokter 
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Deberle bedanken, maar wordt toevallig by mevrouw 
D eb er Ie gebracht, die dames ontvangt op dien dag. Aldus 
ontstaat vriendschap tusschen deze beiden, die weldra door 
een levendig verkeer wordt opgevolgd. Keeds aanstonds maakt 
Hélène Grrandjean een buitengewonen indruk door haar 
zeldzame schoonheid zoowel op den arts als op madame De- 
berle. Men weet, dat zy uit Marseille gekomen is met haar 
echtgenoot Grandjean, die in een hotel stierf korten tijd 
na zyne aankomst te Parijs. Hélène is te Passy gaan wonen, 
op raad van den abt Jouve, dien zü vroeger te Marseille 
had gekend. Dezen vriendeiyke geestelijke en zyn halfbroer, 
de heer R a m b a u d, waren de eenige gasten die door Hélène 
worden ontvangen. 

Hélen e's leven te Passy gaat zeer rustig voorbij. Somtyds 
bezocht zij de noodlijdende armen van het kwartier volgens 
aanwijzing van den abt Jouve. Onder deze armen is zekere 
„mère" Fétu, die zeer handig de medelijdende dames geld 
afzet door zich over allerlei mogelijke en onmogelijke pijnen 
te beklagen. Bij „la mère". Fétu ontmoet Hélène den 
dokter Deberle andermaal. De kennismaking wordt met ze- 
ker gemengd genoegen door beiden voortgezet. Ook madame 
Deberle zoekt vriendschap met Hélène aan te knoopen. 
Ztj noodigt haar in den fraaien tuin van haar hotel, om de 
jonge juffrouw Jeanne te doen spelen met Lu ei en, het 
eenig zoontje van den dokter. Op deze wijze komen de beide 
familiën meer met elkander in aanraking. 

In het kalm leven van Hélène valt weinig opmerkelijks 
voor. De abt Jouve had het plan gevormd om Hélène te 
doen hertrouwen met zfln halfbroer R a m b a u d , die de groote 
vriend is van Jeanne. Maar de moeder aarzelt en vraagt uit- 
stel. Zoodra het kind begrijpt, wat men haar moeder heeft 
voorgesteld, toont het zich uiterst jaloersch. Zij kan niet ver- 
dragen, dat haar moeder iemand liefheeft behalve haar. In- 
tusschen wordt het verkeer met de familie Deberle steeds 
inniger. Somtijds zit Hélène uren achtereen in den tuin biJ 
den dokter en schoon deze er geen woord van uitspreekt, 
schijnt het toch, dat hij een zeer vurigen, behendig verborgen 
hartstocht voor haar heeft opgevat. Dit biykt haar ten duide- 
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lykste op een kinderbal, door madame D eb er Ie gegeven, 
waar de arts haar plotseling zQn liefde toefluistert. 

Van dit oogenblik is Hélène op hare hoede. Nog altijd 
houdt z\j vriendschappelijke bijeenkomsten met madame De- 
berle, maar vermijdt den arts. De abt Jouve rekent op 
de beide dames voor zyn kerk te Passy, als „les cérémo- 
nies du mois de Marie" beginnen. De vriendinnen schen- 
ken bloemen aan de kerk en verschenen er te zamen, de 
dokter haalt ze af, maar toont zich zeer eerbiedig en bedeesd. 
De kleine Jeanne wordt door het herhaald bezoek aan de 
kille kerk op nieuw ongesteld en wederom is het dokter 
D eb er Ie, die aan haar ziekbed plaats neemt. De ziekte is 
zeer ernstig, byna doodeltjk. De arts en de moeder wyken 
niet van Jeanne's leger, maar het gevaar stygt. Dokter 
Deberle besluit tot krachtige middelen en breekt de ziekte 
door het aanwenden van bloedzuigers. Jubelend werpt zich 
de moeder in de armen van den geneesheer en fluisterend 
ontsnapt haar de belijdenis harer liefde. 

Zoodra Jeanne aan de betere hand is en bemerkt, dat 
hare moeder en dokter Deberle vertrouwelijk met elkaar 
spreken, toont zij een ongerustheid, die weldra in sombere 
jaloezie overgaat. Zfl begint den dokter te haten en wil geen 
oogenblik alleen blijven. Gedurende hare langdurige en traag 
toenemende beterschap oefent de kleine Jeanne de gruwe- 
lijkste tyrannie over haar moeder en den arts. Later komt 
zij weder in den tuin by madame Deberle en bespiedt zij 
de houding harer moeder, als de dokter zijn gade omhelst. 
Hélène lijdt onder zulk een toestand, maar moet, door 
haar kind gedwongen, meer dan vroeger met de Deberle's 
omgaan. Hier ontdekt Hélène een geheim. Een jonkman 
uit de aanzienlijke wereld, M. Mal ignon, met den monocle 
in het rechteroog, vervolgt de vrouw des huizes met zijn 
hoffelijkheden. Reeds bestaat een begin van verstandhouding 
— zij luistert af, hoe madame Deberle aan Malignon be- 
looft hem een bezoek te zullen brengen. Ztj pijnigt zich over 
hetgeen zfl doen zal; zij poogt de plaats te ontdekken, waar 
Malignon de bezoeken der doktersvrouw afwacht. Juist ver- 
schijnt „la mère" Fétu, om Hélène een paar schoenen 
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te vragen én vertelt intusschen, dat zy huishoudster is ge- 
worden van een jonkman, die zeer. ryk is, en die ergens in 
de nabyheid, in „Ie passage des Eaux" fraaie apparte- 
menten heeft gehuurd, terwyl zy er byvoegt, dat haar heer 
zeker Madame D e b e r 1 e wel kent. Er gaat een Ucht op voor 
Hélen e. In een opwelling van verontwaardiging schrijft zy 
den dokter een anoniemen brief en geeft hem plaats en uur 
op der samenkomst van Malignon en zyn vrouw. Weldra 
begrijpt zy echter het laaghartige van haar daad — zy be- 
sluit nog juist by tijds om naar de passage des Eaux 
te ti^en, waar „la mère" Fétu haar in de gelegenheid zal 
stellen iets te doen om eene uitbarsting te voorkomen. 

Doch de kleine Jeanne verzet zich tegen haar uitgaan. 
Zy wil meê. Hélen e laat het meisje wanhopend achter en 
haast zich haar plan te volvoeren. Zij heeft nog juist den 
tyd Madame D eb er Ie te waarschuwen, die uiterst verschrikt 
vlucht met den hoogst verbolgen Malignon. Terwyl Hél ène 
zich gelukkig acht aan het zelfverwijt ontkomen te zijn van 
laaghartig te hebben gehandeld, verschynt de dokter. Zy weet 
niet anders te zeggen, dan dat zy hem in die vertrekken 
wilde ontmoeten. Zy heeft hem alleen uitgenoodigd in haar 
brief te dier plaatse te komen tegen een bepaald uur en nu 
ze de doktersvrouw heeft gered uit een groot gevaar, weet 
ze niets te zeggen, waardoor haar eigen tegenwoordigheid 
wordt verklaard. Zy werpt zich dus in de armen van den 
vriend, die haar zoo vurig liefheeft en bezweert hem nooit 
te onderzoeken naar den samenloop van omstandigheden, die 
haar in dat huis brachten. 

Maar Jeanne, thuis gebleven, luid weenend over haar 
moeder die haar alleen liet, heeft het venster geopend en 
buigt zich voorover, terwyl mist en regen naar binnen dringen. 
Uren gaan alzoo voorby. Toen Hél ène terugkwam, vond 
ze Jeanne hoestende. R o s a 1 i e, de meid, had niet op het 
kind gelet. J e a n n e*s toestand verergert eiken dag. Het blykt, 
dat zy lydt aan tering. Hevige bloedspuwingen volgen. Dit 
alles ten gevolge van haar groote ijverzucht en haar leed, 
daar haar moeder iemand anders hefheeft. De dokter De- 
berle mag niet by haar komen, de oude dokter Bodin 
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kan de vreeseltJke ziekte niet keeren. Jeanne wil zelf niets 
meer van hare moeder weten en — sterft met haar pop in 
de armen. 

Madame Deberle maakt zich verdienstelijk door een heel 
lieve begravenis met veel bloemen te organiseeren. Twee 
jaren later vervult H é 1 è n e den wensch van den abt J o u v e 
en reikt zy haar hand aan den goedhartigen heer R a m b a u d, 
die zich met haar te Marseille vestigt. 

Dit is de korte schets van „Une page d' amour." 

De geschiedenis bekleedt in dezen roman een geringe plaats. 
Toch is alles verteld met een tact, die ons de zekerheid 
schenkt, alsof de gebeurtenissen in onze onmiddellijke nabijheid 
voorvielen. Het huisgezin der Deberles, de stille woning 
van Hélen e met haar dochtertje, de meid Ro salie en de 
minnaar van deze, de liniesoldaat Zephyrin, worden ons 
bekend en vertrouwd, alsof we er dagelyks verschenen. Wy 
leven met deze schepsels eener vreemde phantasie, of ze onze 
beste kennissen waren. Wy kunnen ze niet weer vergeten, 
hun leven openbaart zich aan ons met eene verrassende kracht ; 
wtj twyfelen niet aan hun bestaan, zy nestelen zich in het 
onze. 

De ongewone schoonheid der beschrijving van het panorama 
der wereldstad Parijs uit de vensters van Hélène's huiska- 
mer is reeds door my elders geprezen. Laat het miJ vergund 
zijn er hier nogmaals de proef van te geven. Het is bijna 
onmogelijk Z o 1 a's schitterenden, kleurrijken stfll te vertolken. 
Ik waag hiervan een proef te geven. Het geldt hier Parijs 
te schilderen van de hoogte gezien op het Trocadéro, als de 
morgennevel wijkt en de stad plotsehng verschijnt blinkend 
in zonnegoud: 

„G-een windvlaag ruischt over de stad. Als door een too ver- 
slag verschijnt ze. Het laatste nevelwolkje rijst en lost zich 
op in de lucht. De stad maakt den indruk van een eindelooze 
huizen vallei vol op elkaar gestapelde gebouwen. Aan den 
gezichteinder, over de heuvelen, klimt de stroom der huizen 
en steeds vermoedt men meer huizen ook waar het oog niet 
doordringt. *tls als de volle zee, met de oneindigheid en ge- 
heimzinnigheid harer baren. Parijs ontplooit zich onmetelijk als 
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de hemel boven de stad. De stad schynt in dezen uchtend- 
stralengloed geel als een rypend korenveld; het reusachtig 
schildery is eenvoudig in twee tonen gepenseeld - het teeder 
blauw des hemels en den gulden weerschijn der daken. Dui- 
delyk kan men thans alle byzonderheden onderscheiden door 
de fijnheid der lucht.. Par\js, met zyn niet te ontwarren chaos 
van steen, schittert als onder een stolp van kristal. Ginds 
vóór ons, aan den voet van het Trocadéro beginnen de breede 
kaden en ontwaren wy het groote vierkant van het Champ- 
de-Mars, afgesloten door de sombere gebouwen van de école 
militaire. Verder langs de beide oevers der Seine onder- 
scheidt men de zich voortbewegende menschenwereld, een 
menigte van kleine, zwarte stippen, dooreen wriemelende als 
in een mierennest, de gele romp van een omnibus schflnt 
een nietig, flikkerend vonkje, vrachtwagens en fiacres rollen 
over de naaste brug, niet grooter dan kinderspeelgoed. Op 
verderen afstand wordt het gewoel onzichtbaar en schenen de 
rijtuigen zandkorrels — de reusachtige stad biyft alleen over 
mot haar geheimzinnig leven, waarvan het luide gerucht tot 
ons doordringt." 

Bedrieg ik my niet, dan zal deze beschryving in het oor- 
spronkelijk een goede plaats erlangen onder de classieke schoon- 
heden der Fransche letterkunde. 



HAAGSCHE SCHETSEN VAN A. ISING. 



Haagsohe schetsen van A. Is ing. — Haagsche ker- 
mis. — Haagsche toestanden. 

Mei 1878. 

Er bestaan in vele Nederlandsche steden fraaie en schilder- 
achtige plekjes, maar nergens schynt my iets schoeners voor 
te komen, dan het gezicht op den Vyver en Vijverberg inde 
residentie gedurende de eerste lenteweken. Alles ontluikt, 



172 HAAGSCHE SCHETSEN VAN A. ISING. 

alles jubelt, alles groent — de schoone laan van kastanjes 
aan den korten Vy verberg prijkt in den prachtigsten blade- 
rendos, het eilandje is één feest van groen en bloemen — 
als wilde het nogmaals Constantin Huygens, wiens 
standbeeld daar verdiende gevonden te worden, gelijk geven: 

„De rondom groene buert, het rondom steenen hout 

„Des boers verwonderingh, al komt htj uyt het woud, 

„Des steêmans steedsch vermaak, al komt h\j uyt de mueren." 

Niets was daarom jammerlyker dan de verminking van 
dat heerlijk oord in de schoone Meidagen, als de Haagsche 
kermis begon. De daemonen van de goorheid, de ellende en 
de leelijkheid maakten zich van den Vijverberg meester — 
de vunze walm van allerlei heksenbrouwsels verspreidde zich 
in de lucht, verstikte de schoone jonge bladeren en roofde 
hun frisschen groenen tint. Deze jaarlijksche ontwijding van 
zooveel schoons en Üefelijks schijnt echter eindelijk aanstoot 
te hebben gegeven — de ergenis had al den tijd gevonden 
zich te uiten. Dit jaar bleef voor het eerst de Vijverberg 
bevrijd van den onoogolijken en walgelijken kermisrommel, 
die er in vroegere jaren een Bloksberg van maakte. Maar 
kermis is er geweest. Het goede voorbeeld van Amsterdam 
heeft nog geene navolging gevonden — daarvoor hecht men 
in de residentie nog te veel aan traditiën. En juist in den 
laatsten tijd is er nog krachtige steun voor de kerraisvrien- 
den gevonden. Het Journaal voor den jongen Constan- 
tin Huygens bericht, dat Willem ni, nauwelijks Koning 
van Engeland geworden op Dinsdag 10 Mei 1689 tot zyn secre- 
taris zeide : „Het is warm weer, het is nu Haagsche kermis. 
O, dat men nu zoo, gelijk een vogel door de lucht, eens kon 
overvliegen! Ik gaf er honderd duizend gulden, ja twee hon- 
derd duizend gulden voor!" De geestdrift van den somberen 
koning staat meer in verband met zijne gehechtheid aan den 
Haag dan met zijn smaak in den kermis — dit zal niemand, 
die het Journaal gelezen heeft, ontgaan. 

De rechtvaardigheid gebiedt tevens te erkennen, dat de 
Haagsche kermis voortdurend minder ergenis geeft. De ker- 
mis-nomaden zijn verdwenen: de havelooze bedelaars met 
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krukken en verminkte ledematen — de straatmuzikanten met 
krassende violen en schorre turksche trommen, vergezeld van 
het onvermydeiyke, afzichtelyke wyf in goore doeken, dat 
u een vies blikken bakje aanbiedt als offerbus voor uwe 
kunstliefde — de heeren met versleten groene jassen en ge- 
deukte koperinstrumenten — de italiaansche pfiferari — de 
Fransche berenleiders — de straat-athleten in morsig tricot 
met de rampzahge kinderen, die, schoon beneden de twaalf 
jaar, tot een huiverigwekkenden arbeid veroordeeld zijn — 
die allen worden in de schoon e residentie niet meer geduld. 
Op den Vijverberg zyn alle . steenen des aanstoots weggeruimd 
en de kermisorkaan woedt minder hevig dan vroeger; men 
zou kunnen zeggen dat de kermisgenius zyn beste beentje 
heeft vooruitgezet, om zyn bestaan nog lange jaren te rekken. 
En het moet toegestemd worden, dat de Haagsche kermis, 
om met den heer A. Ising in zijne „Haagsche Schet- 
sen"^) te spreken, „altijd nog al beroemd is geweest." De 
Haagsche kermis is van zeer ouden datum. Onder de Beiersche 
graven bestond ziJ reeds. „De eigentlijke plaats was op Bui- 
tenhof, Vijverberg en Voorhout." Belangrijke gebeurtenissen 
brachten daar soms verandering in, zoo als in Mei 1647, toen 
de stadhouder Frederik Hendrik overleden was en de 
kermis op de Prinsegracht gehouden werd. Tot in de 18de 
eeuw plantte men nog den Meiboom op het Binnenhof en 
vonden de jongelieden van goede huize er vermaak in elkaar 
aardige geschenken te geven — zooals Justus van Effen 
getuigd. Eeeds in 1709 kwam het spel: „De drie Kronen" 
op de Haagsche kermis, terwijl vijftien jaren later de merk- 
waardige brand op het Buitenhof voorviel, waarbij in één 
uur tijds zestig kramen vernield werden. Iets zeer eigenaar- 
digs van de Haagsche kermis in de 17de en 18de eeuw was 
de plechtige optocht der schutters, die voor het stadhouder- 
lijk kwartier, voor de burgemeesters en voor de vreemde 
gezanten salvoos deden hooren. Langzaam verminderen echter 
deze plechtigheden, zelfs het inluiden en uitluiden werd afge- 
schaft — de kermis werd in haar bestaan bedreigd door de 
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jongste beweging der laatste tien jaren, het vraagstuk der 
afschaffing kwam aan de orde van den dag. 

Terwyl ik deze bijzonderheden dank aan het onlangs ver- 
schenen werk van den heer A. Tsing, is het mi) zeer aan- 
genaam de „Haagsche Schetsen" te hebben genoemd. 
I s i n g 's jongste arbeid beveelt zich aan door de degelijkheid, 
welke dezen auteur steeds onderscheidt. Hü is door delezing 
der „Mededeelingen vandeVereeniging ter beoefe- 
ning der geschiedenis van *s öravenhage" aangespoord 
geWorden, om nog het een en ander punt door een nieuw 
onderzoek op te helderen, terwijl de standaardwerken van 
De Riemer, de Fonseca en Kroon hierbij goede diensten 
zouden bewijzen. Daarenboven, de „Mededeelingen der 
vereeniging" bleven nagenoeg onbekend, terwijl van de 
verzameling harer „stukken, prenten, schilderyen en voorwer- 
pen, die betrekking hebben op de stad of hare geschiedenis" 
weinig gebruik werd gemaakt. In het laatste heeft men eenigs- 
zins voorzien door de stichting van het „Haagsche Museum," 
waarin niet alleen de bezitting der „Ver eeniging," maar 
„ook de merkwaardigheden werden overgebracht, die de regee- 
ring van 's Gravenhage onder haar beheer had." 

De auteur der „Haagsche Schetsen" heeft de genoemde 
bronnen met groote nauwkeurigheid geraadpleegd en elf 
studiën geschreven over: Aleid van Poelgeest. — De 
Eechtspleging onder de graven. — De groote Kerk. — 
Het Haagsche Bosch. — De Buurten. — Het Voor- 
hout. — De Kermis. — De G-evangenpoort. — 01de n- 
barnevelt's gevangenis. — Het stadhouderlijk 
kwartier. — Het oude Hof. Niet alleen voor de bewoners 
der residentie, maar voor ieder Nederlander zal de lezing dezer 
Schetsen uiterst leerrijk ztjn. Geheel wetenschappelijk en 
eenigszins koud van styi zijn de vyf eerste, levendiger en 
aantrekkelijker de zes volgende. Het best schijnt mtj geslaagd 
Oldenbarne velt's gevangenis. 

Dit neemt niet weg, dat de studie over het Haagsche Bosch 
velerlei belangrijk nieuws bevat en van zeer geduldige en lang- 
durige onderzoekingen getuigt. Aardig is de bijzonderheid, 
dat Willem V op het Huis-in-'t-Bosch „openbare tafel hield 
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en dat de Hagenaars den prins en de overige leden van het 
Huis van Oranje mochten zien eten." „Waarschijnlijk" — 
schrijft Ising — „werden zij op de stoep toegelaten en be- 
v^aarden de Zwitsers van de lyfwacht de orde." Meer bekend 
is het feit, dat een-en-twintig leden der Nationale vergadering, 
na den coup d'état der Unitarissen den 22 Januari 1798, 
naar de Oranjezaal op het Huis-in-'t-Bosch werden verwezen. 
In de overige vertrekken werden er ververschingen gebruikt 
en schynt het vry ruw te zyn toegegaan. 

Zeer curieus en echt Nederlandsch was ook het voorstel 
van zeker lid der nationale vergadering in 1795, om het Bosch 
uit te roeien, het hout te verkoopen en er aardappelen, knol- 
len en peen aan te kweeken. Gelukkig kwam het er niet toe. 

Ik herinner mij hierby een gelijksoortig voorval uit den 
gemeenteraad te Leiden in 1795, toen een patriot na afloop 
der beraadslagingen het woord nam om te verklaren : „Burgers ! 
er zain nog zwanen ! De zwanen zain 'n plezeir voor de heiren. 
Ik stel voor de zwanen af te schaffen I" Of de Leidsche stads- 
grachten daarom van zwanen zyn beroofd, zou ik niet dur- 
ven verklaren. 

In de studie over de „B u u r t e n" geeft Ising een zeer fraai 
portret van den Kaadpensionaris Jan de Witt en van zyne 
gemalin Wendela Bicker. 't Is op een der maaltyden der 
Haagsche buurtvereenigingen, en wel in de Hofbuurt, gehou- 
den in November 1665. Deze maaltyd werd gegeven in de 
nieuwe Doelen op den Korten Vijverberg. 

„Aan de eeretafel" — zegt Ising — „is een gast gezeten, 
lang en mager van gestalte, die aller aandacht trekt; een 
veertigjarig man, wiens smal, beenig gelaat een karakteris- 
tieke uitdrukking ontleent aan den grooten gebogen neus, 
den kleinen, vastberaden mond en puntige kin. De fraai ge- 
toekende wenkbrauwen overwelven de diep liggende donkere, 
pittige oogen; een dunne knevel toekent zich even af op 
de bovenlip. Het haar der paruik, midden op het hooge voor- 
hoofd gescheiden, hangt in dikke golvingen over de ooren 
tot op de schouders neer en omlyst zoo de groote platte bef 
waaronder de zwart fluweelen mantel en de met eene ry 
knoopen op de borst gesloten rok te voorschijn komen. In 
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ztjne nabyheid zit de vrouw, die hfl nu btjna elf jaren gele- 
den, op 16 Februari 1655 huwde: zy de dochter uit eene 
der aanzienHjkste Amsterdamsche regentenfamiliën, de zacht- 
aardige en beminnelüke Wendela Bicker, ziet hoog op 
tegen haar beroemden gemaal, den Eaadpensionares van Hun 
Edel Groot mogend en, den schranderen, welbespraakten staats- 
man, maar die tevens zoo goed te zwegen weet, en die voor 
niets en niemand te koop isl" 

Er zyn meer zulke voortreffelijke bladzyden in de Haag- 
sche Schetsen — echte Nederlandsche bladzyden, die de 
plaats van dezen schrüver in onze letterkundige Geschiedenis 
zullen kenmerken. 



ANTOINE WIERTZ. 



Antoine "Wiertz. — Hector Berlioz. — Twee 
Titanen. — De smaken verschillen. 

Juni 1878. 

Niets stemt somberder dan de ingang van het zonderlinge 
Museum Wiertz te Brussel. 

De Grieksche styl vormt het treurigst contrast met het 
bekrompen modern portaal, waardoor men toegang erlangt 
naar het museum. De sombere indruk bluft, als men de reus- 
achtige zaal binnentreedt. De ontzachlyke schilderyen kluisteren 
ons aan den grond. In den aanvang staat men als verpletterd. 
Zoodra men een weinig gewend raakt aan de raadselachtige 
geweldenarijen in kleuren langs de vier wanden, vangt eene 
rustige beschouwing aan. Maar telkens overmeesteren ons de 
meest tegenstrydige aandoeningen. De kunstenaar, die daar 
de vrucht van een geheel kunstleven aan den muur hing, 
stelt ons op zware beproeving. Verbazing, ontzetting, afkeer 
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gramschap maken zich van ons meester. Wy wisten niet, dat 
de goddelyke schilderkunst tot doel had hoofd en hart te 
martelen, de phantasie met afschuwelykheden te vullen, den 
geest in verwarring te brengen en het schoonheidsgevoel op 
ptjniyke wyze te grieven. 

Langzamerhand echter komen mildere aandoeningen ons 
verademing schenken. Het titanische in de poging van den 
kunstenaar stemt tot nadenken, het buitengemeene scheppings- 
vermogen vraagt al onze waardeering, de oorspronkelijkheid 
in de opvatting, alleen eenigszins begrensd door de matelooze 
bewondering voor Eubens, treft; de buitengewone begaafd- 
heid van vinding, teekening en kleur eischt onze warmste 
hulde. Meer en meer komt het ons voor, dat Antoine 
Wiertz een buitengewoon man, een geniaal arbeider op 
kunstterrein, een alleropmerkeiykst zielkundig verschijnsel 
geweest is. En wy vernemen met nieuwsgierigheid alles wat 
ons meer hcht kan geven omtrent Wiertz. 

Zelden^ werd daartoe een vruchtbaarder bijdrage geschonken 
dan in het onlangs verschenen werk van den heer D. F. 
Scheurleer, „Twee Titanen der negentieden eeuw, 
Hector Berlioz en Antoine Wiertz" '). Dat een jong 
auteur zich in Nederland bekend poogt te maken door eene 
studie over kunst, is een heugelyk teeken des tyds. De mees- 
ten der jongeren hebben geen tyd of lust tot zulke „impro- 
ductieve'* studiën. Daar is in onze practische samenleving 
weinig tijd voor de kunst beschikbaar — wij] de meesten 
streven naar een dankbaarder kunstje: voor een minimum 
arbeid een maximum loon — en de zoogenoemde „weten- 
schappelijke" jongelui, onze toekomstige Humboldts, onze 
Max Müllers en onze Darwins in den dop er zich een 
glorie van maken iets geestigs over de ellendige machteloos- 
heid der vaderlandsche kunst te zeggen. 

De heer D. F. Scheurleer treedt op met eene dubbele 
studie. Over den allerzonderlingsten en toch zoo genialen 
Hector Berlioz en over Wiertz loopt zyn onderzoek,- 
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terwyi h\) ten slotte beider plaats in de geschiedenis der 
schoone kunst met groeten tact omschryft. Ziedaar een met 
smaak gekozen onderwerp, en, het dient gezegd, de grondige 
behandeling der stof stelt den belangstellenden lezer niet te 
leur. Het is hier de plaats niet voor kleingeestige vittery 
over sommige Germanistische stylwendingen. Aangenamer taak 
is het te w\jzen op wat door den heer Scheurleer inzon- 
derheid over Antoine Wiertz met groote degelijkheid is 
bijeengebracht. 

Wiertz werd geboren den 22 Februari 1806 te Dinant. 
Z\jn vader was een oud soldaat, die in 1804 met Ca the rine 
Disière, Journalière," was gehuwd. Eeeds vóór zyn zes- 
tiende jaar openbaarde zich de kunstenaar in den jongen An- 
toine. Hij schilderde een zwart paard voor een uithangbord 
en vond alom bewondering. Door bescherming van een ver- 
mogend kunstvriend werd de jonge Wiertz naar Andwerpen 
gezonden, waar hü onder leiding van Van B r e e kwam. Met 
den voorbeeldigsten \jver studeerde h\J onder vele stoffelijke 
ontbeeringen en behaalde reeds in 1825 een prys. In 1828 
bezocht hy Par\js en het Louvre-paleis, waar juist de meesters, 
die door grootsche en reusachtige compositiën schitteren: 
Rubens en Géricault, den diepsten indruk op hem 
maakten. 

E-eeds toen vond de eerzuchtige Wiertz, dat Parys een 
onherbergzaam oord was, daar niemand byzonder werk van 
hem maakte. Zyn eerste succes was deprix de Eome, 
hem in 1832 toegekend. In Rome bleef hy getrouw Rubens 
vereeren en streven naar den roem van een echt Vlaamschen 
meester. 

In Italië ontstond z\jn eerste groote schilderü, Patrocle^ 
in 1837 naar Andwerpen, in 1838 naar Parjjs gezonden. In 
den Salon van 1839 tentoongesteld onder zeer ongunstige 
omstandigheden, maakte het stuk niet dien opgang, welken 
de kunstenaar er van had gedroomd. 

Na deze teleurstelling neemt Wiertz eene uiterst vyandige 
houding aan tegen Parys en de Par\Jsche critiek. Hy schreef 
in 1839 een prijsvraag uit : „L'influence pernicieuse du 
journalisme sur les arts et sur les lettres** onstond 
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aan den schryver van het door hem best gekeurde antwoord 
Patrocle af. Geen eigenaardiger trek, dan deze, om den 
mensch en den kunstenaar te kenschetsen. Gekrenkte trots 
en een hoog gevoel van eigenwaarde plaatsten hem op voet 
van oorlog met allo tegenwoordige en toekomstige beoordee- 
laars. In zyn talrijke ontboezemingen stelt hy zich aan als 
een verslinder van al die critische beunhazen, welke een 
woord over schilderkunst durven uiten. „En wat bewyst hij 
daarmede?" vraagt de heer Scheurleer. 

„Niets anders dan dat de smaken verschillen en dat ieder 
individu eene persoonlijke opvatting heeft, waarheden, die 
niet meer verkondigd behoefden te worden." 

Het is zeker een waarheid, dat de smaken verschillen, 
maar wat heeft Wiertz daarmede bedoeld? Zou het zyn 
toeleg niet z\jn geweest, daarop de gevolgtrekking te bouwen : 
de smaken verschillen, derhalve is er aan geene critiek ter 
wereld iets te hechten? En in dat geval zou ik met den 
smaakvoUen auteur van „Twee Titanen" niet gaarne vol- 
houden, dat de steUing: „de smaken verschillen" eene waar- 
heid bevat, waarvan geen hooger beroep mogeljjk is. Het 
feit is waar, maar de bewijskracht van dit feit is nul. Hoe- 
veel de smaken ook verschillen, er is in de critiek één smaak, 
die beslist — het is de smaak van den aesthetisch-weten- 
schappeiyk gevormden beoordeelaar. Dit is zoo waar, dat men 
evengoed op wetenschappelijk gebied tegenover de uitspraak 
van een met bewijzen gestaafd oordeel zou kunnen beweren; 
— alzoo is de meening van dezen denker, maar de mijne is 
anders — „de meeningen verschillen." Juist — de meeningen 
verschillen, maar de meening van den wetenschappelijk ge- 
vormden man beslist. 

Zeker zou Wiertz my deze opmerking nooit vergeven 
hebben, gelyk hij nooit vergaf aan eenige meening, aan eenig 
persoon, aan eenige plaats, welke zich niet aanstonds gebogen 
had voor zyn genie. Hfl schreef nooit den naam van Parys, 
zonder er een bliksemschicht boven te plaatsen. Intusschen 
toog hy na 1839 aan 't werk en schilderde nog eens den 
Patrocle, het schildery tegenwoordig in zyn muzeum te 
zien. Nergens vond hjy lokalen groot genoeg, om voor zyne 
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werkplaats te dienen. Hfl wist het gemeentebestuur van Luik 
te bewegen hem eene ledige, ongebruikte kerk af te staan, 
om er zfln Revolte des Enfers te schilderen en betaalde 
de vrucht van zijn kolossalen arbeid als huur. Het gemeente- 
bestuur van Luik vond het stuk niet zeer mooi en bewaarde 
het in een kelder. En dit geschiedde in het kunstlievende België ! 
Wiertz ontving de schildert) later terug, zy bleef in zijn 
museum. Zi)n derde groote werk: Triomphe du Christ 
maakte hem beroemd. 

De heer Scheurleer zegt er van: 

„Het denkbeeld is geheel nieuw. Niet de kalme kruisdood 
wordt ons geschilderd, neen, het geldt een verwoede kamp 
tusschen de engelen van het goed en het kwaad om den ge- 
kruisigden Christus. Hoe hardnekkig de tegenstand is, de 

macht der engelen is onweerstaanbaar Niets is bestand 

tegen de gebiedende houding van den Ange extermina- 
t e u r , die in pijlsnelle vaart komt aangevlogen. Ik aarzel niet 
deze figuur niet alleen als eene der schoonste van Wiertz 
te noemen, maar gelijk met, zoo niet boven alles te stellen, 
wat de schilderkunst in dit opzicht geleverd heeft. Beter kan 
een rassche beweging wel niet op eene schilderij weergege- 
ven worden." 

De Belgische regeering voldeed nu eindelijk aan de wenschen 
van Wiertz. De minister Eogier sloot met Wiertz een 
contract — 2 Juli 1850, — waarbij deze zijne kolossale kunst- 
werken aan den Staat afstond tegen een geheel nieuw reus- 
achtig atelier, op kosten des rijks te bouwen. De groote kun- 
stenaar arbeidde voor zijn roem alleen, leefde door het 
schilderen van portretten en verheugde zich, dat al zflne 
werken bij elkaar in eigendom aan zijn vaderland zouden 
overgaan. Hij was de apostel der „peinture indépen- 
dante" en verfoeide alle kunstenaars, die zich hun arbeid 
met goud deden betalen. 

In het nieuwe atelier voltooide de onafhankelijke kunste- 
naar de verzameling van deels verheven, deels platte, deels 
afschuwelijke compositiën, die thans de aandacht der bezoe- 
kers trekken. De schilderijen, die Napoleon in de hel en de 
gewaarwording van een afgehouwen hoofd voorstellen, zijn 



ANTOINE WIERTZ. 181 

ZOO stuitend voor gevoel, verbeelding en rede, dat ze naar 
't m\j b\jna zou kunnen schijnen eer als kermiszeilen voor 
een kykspelletje dan als kunstwerken in een museum be- 
hoorden geplaatst te worden. 

Een weemoedig woord van den heer Scheurleer over 
de laatste sombere levensjaren des groeten kunstenaars, be- 
sluit het uiterst belangwekkend overzicht. Hoofdpynen en 
voortdurende vermoeidheid sleepten hem ten grave, terwyl 
hy steeds plannen smeedde van reusachtige ateliers en nog 
reusachtiger schilderyen (15 Juni 1865). Ter gelegenheid dezer 
studie over twee buitengewone geesten werd hier alleen van 
Wiertz melding gemaakt, het opstel over Berlioz verdient 
niet minder aanbevolen te worden. De schrijver staaft, dat 
hy eene zeer gezonde aesthetische school heeft doqrloopen, 
en dat hy noch aan Berlioz, noch aan Wiertz heefb 
kunnen vergeven, dat zy de grenzen hunner kunst uit het 
oog verloren en soms uit overdreven dorst naar roem op de 
grenzen der kwakzalvery gestaan hebben. 



NEDERLANDSCHE LETTEREN DER 

XIX EEUW. 



Nederlandsche Letteren der XIX Eeuw. — Bloem- 
lezing van J. P. de Keyser. — Les oubliés 
et les dédaignés. — Th. J. Werndly. 

„Zal het Vaderland eene toekomst hebben, (zoo) houde het 
volk zijne taal in eere, leere het zyne letterkunde kennen, 
verstaan, waardeeren.'* 

Dit werd voor een jaar door den nu verscheiden predikant 
J. P. de Keyser met volle overtuiging geschreven voor de 
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beide deelen: ;,Nederland8 Letterkunde in de negen- 
tiende eeuw," waarin hy de volledigste Bloemlezing 
onzer nieuwe litteratuur sints 1801, zoowel in proza als In 
poëzie aanbiedt. 

„Het volk houde z\jne taal in eer!" 

„Het volk leere ztJne letterkunde kennen T' 

Beide volkomen juiste wenschen van De Keyser kunnen 
niet te vaak gewenscht worden. 

Spreekt men in alle Nederlandsche gezinnen dagelijks Ne- 
derlandsch? — stobben de meest ontwikkelden, de hoogstge- 
plaatsten, de mannen en vrouwen van de groote „wereld" 
en de kleinen, de proletariërs, de Zondagsschreeuwers en Zon- 
dagsdrinkers eenig denkbeeld van onze letterkunde? 

De eersten lezen „nooit HoUandsch," — omdat het zoo 
vervelend is, en de laatsten leeren hunne Nederlandsche let- 
terkunde uit de straatliederen. 

Er is gelukkig nog belangstelling by een groot deel der 
beschaafde middenklassen — daar niet van. Maar er doen 
zich evengoed voorname minachters en verguizers in die 
zelfde klasse als in de hoogste voor. Zekere wetenschappelijke 
richting schynt de letterkunde, omdat zy het product eener 
kunst is, hoogst bedenkelyk. 

Algemeene rypheid, om het Schoone te waardeeren in de 
natuur, in het leven, in de kunst, in de nijverheid, is een 
ideaal, 't welk het Nederlandsche volk zeker het laatst van 
alle beschaafde Europeesche natiën zal bereiken. Zoodra er 
kleine vleugjes van belangstelling in kunstzaken worden 
waargenomen, ziet men aanstonds allerlei zwarigheden uit 
bijomstandigheden te voorschyn komen, die waardeering en 
belangstelling op de vlucht dry ven. 

Het mag dus telkens herhaald worden — itereturde- 
coctum. Ik weet geen beter middel, om hiertoe op letter- 
kundig gebied meê te arbeiden, dan door nogmaals de aan- 
dacht zooveel mogelijk te winnen voor de genoemde voor- 
treffelijke Bloemlezing van De Keyser. Niemand der leeken 
mag het euvel geduid worden, als zy of hy er niet toe be- 
sluiten eene volledige boekery onzer negentiende-eeuwsche 
dichters en prozaschrijvers aan te leggen. Onze dichtwerken 
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zyn duur, onze romans niet minder, 't Is waar, enkele goed- 
koope Seriën romans worden aangeboden, maar deze vormen 
nog onze geheele litteratuur niet. Het is dus een allerbelang- 
rijkst verschUnsel, zoo er door eene bekwame hand uit de 
meest volledige verzameling van schrijfsters en schrijvers 
dezer eeuw hier en daar een fragment wordt aangewezen, 
't welk te zaam eene eerbiedwekkende anthologie van byna 
twee duizend bladzijden vormt. 

Wel hadden wy bloemlezingen, wel had Dr. J. van Vlo- 
ten uit de 17^©, 18^0 en 19^^ eeuw, zoo wel van dichters, 
als van prozaïsten, een zevental boekdeelen saamgesteld, 
welke groote wetenschappelijke waarde aanboden; de beide 
deelen van De Keyser schonken echter nog meer, voor zoo- 
ver het onze eeuw betreft. De Keyser 's tafereel onzer 
letterkunde in de 19<^ö eeuw is het volledigste, 't welk er tot 
nog toe verscheen. Met deze beide boeken voor ons, kunnen 
wij buiten alle bibliotheken om, reeds een vrij getrouw beeld 
onzer jongste letterkundige geschiedenis vormen — een spiegel 
van den Nederlandschen geest, van de „edele en grootsche 
gedachten," die gedurende de laatste acht-en-zeventig jaren 
in Nederland zijn uitgesproken. 

Dit tafereel kan voldoen aan den eisch eener smaakvolle, 
intellectuëele beschaving — en vooral uitnemend te stade 
komen bij eene eenigszins nauwkeurige studie onzer letteren, 
terwijl het tevens niet minder te stade komt bij vrije oefe- 
ningen van dilettanten. Als geschenk voor volwassen be- 
schaafde jongeUeden is het onwaardeerbaar. 

De Keyser erkende zelf, dat eene absolute volledigheid 
niet te bereiken is. Vele materiëele bezwaren zijn hier te 
overwinnen — de meeste werden overwonnen. Wat mtj nog 
te wenschen overblijft is meest buiten de macht van den 
samenlezer geweest. In het deel, aan de Poëzie gewijd, 
schijnen my de 28 bladzijden gewijd aan Ehy'nvis Feith 
wat te weelderig en de 13 aan Staring wat te zuinig be- 
handeld. Ik mis van dezen laatste de onnavolgbare lyrische 
strofen: „Wij schuilden onder dropplend loover" — het 
Oogstlied, de Min en het onovertroffen „Adeline Ver- 
beid." Ook Tollens is er magertjes afgekomen, doch men 
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weet, dat zflne Muze zich nog altyd in bekrompen omstan- 
digheden bevindt. Met leedwezen mis ik Mr. Cornelis van 
Marie (1783 — 1859), wiens echt Nederlandsche satyre op 
Napoleon 's nederlagen in Rusland menig patriottisch hart 
in 1812 en 1813 heeft doen popelen van plezier. 

Daarentegen is het alleraangenaamst het biyspel ;,de Neven" 
van Helvetius van den Bergh compleet aan te treffen 
en is de keuze der fragmenten uit Da Costa's vier deelen 
poëzie zeer gelukkig. Wy genieten den hartstochtelyken 
dichter in zyn vollen gloed. Eerst „Israël,*' een lied van het 
zich openbarend genie ; dan fragmenten uit K a i n en H a g a r, 
z\)ne episch-bjjbelsche poëzie; eindeiyk z\jn Lied van 1840, 
het schoon gesteld, maar JJdel protest tegen den geest der 
eeuw; ten slotte Nieuwpoort — zfln triomf als dichter. 
Van Van Lennep is er met veel tact gekozen, en Lede- 
ganck en Ter Haar zyn in hunne kracht geciteerd, maar 
Potgieter wordt hier enkel door twee brokken uit zfln 
Florence, die op zich zelf zeer schoon zyn, gekenschetst. 
„By de keuze van (deze) dichtstukken" — verklaart De 
Keyser — zijn wfl door een vriendeliJken wenk van den 
dichter zelven geleid." En toch, ondanks dit alles, zyn my 
de Liedekens van Bontekoe uit den jare 1840 het hefst 
en geloof ik, dat de dichter in zyne voorkeur van lateren 
arbeid hier niet te volgen was. Van den „Schoolmeester" is 
de Schipbreuk voortreffelijk gekozen, maar ontbreekt al- 
thans ééne aardige bijdrage uit zijne „Natuurlijke His- 
torie". 

Dr. H é y e is zeer pover vertegenwoordigd, veel beter 
Be ets en Goeverneur, Vosmaer en De Geneste t. 
Onder de ouderen van dagen missen wy ongaarne iets uit 
de nalatenschap van Piet van Os Senior, terwijl het ons 
verbaast, dat Thomas Johannes Werndly, die zich als 
dichter Didymus noemde, nu reeds vergeten is. 

Arme Didymus I Zijn vroege dood heeft ziJn werk mis- 
schien in het vergeetboek gebracht — en toch is dit onver- 
diend. Hy was eene buitengewone natuur in alles^ buitenge- 
woon als gestalte, buitengewoon als intellect. In zijne stu- 
dentenjaren, die trouwens vry' lang duurden (1853 — 1861) 
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wydde hy zich aan allerlei wetenschap en verzamelde hy 
eene eerbiedwekkende kennis. Destyds reeds ving hy aan 
voor prachtalmanakken of in tijdschriften verzen te schryven, 
die zeer de aandacht trokken. Hij toonde zich leerling van 
Hooft en Bilderdyk en muntte uit door keurigen vorm. 
Wie hem kende, getuigde van de onuitputteiyke goedheid 
zyns harten, van den geestigen toon in zyne gesprekken. 
Laat het my vergund zyn hier nog eene kleine bydrage tot 
kenschetsing van zyn talent te geven. Ik kies daartoe zyn 

Truikenbuur. 

Paajens kriekt het daglicht weer 
Door de reetjens van de luiken, 
Of alreê is buurvrouws Truiken 

Uit de muitjens, *) uit de veer; 
En met wakker orgelkeeltjen 

Neuriënd op hupsche wfls, 

Hangt ze 't kooit^'en met de s^s 
Onder 't groene deurpriëeltjen, 

Of verpleegt het bloemenrek 

Aan het raam van 't woonvertrek. 

Hoe het kind zoo vroiyk komt, 
Obbe kan 't zich niet verklaren. 
Bakert schudt de graauwe hairen. 

Over de onderdeur gekromd. 
Zooveel arbeids, zooveel zorgen, 

Zooveel moeite, zooveel leed. 

Zooveel kommer, en — wie weet? — 
Licht geen mondvol broods op morgen, 

En daarby toch vroeg en spa' 

Lustig, lustig voor en na! 

Of daar soms iets achter stak? — 
Heeft ze licht b^ 't spinnenjachten 
Immer 't beste pand te wachten? 

't Hoogste bod bij 't handjens-plstk ? 
Steek ze keurger in de pantjens 

Dan haar speulnoots op de markt? 

Of misschien: — in 't Ro ode Hert 
Maakt ze meerder preutelmuntjens, 

Meer an^s of kermiskoek, 

Dan heur evenvrijsters zoek? 



') Kooi. 
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Ei, wel neenl — Ze weet voor wis 
Dat, ofschoon ze er knapjens uitziet, 
Menig jonkman liefst een meid ziet. 

Die wat bet in b o n i s is ; 
En ze weet ook dat haar bouwen ^) 

(Mag h\i nog zoo netjes zyn) 

Niet by dien van Neel of Sti)n, 
Proef in deugdl^kheid kan houên. 

Ja, in verw en nieuwheidsgloed 

Meer dan dubbel onderdoet. 

Dan, daarom nog niet getreurd! — 
Helder met gezonde longen 
't "Wolkjen uit de borst gezongen. 

En de zinnen opgebeurd! 
Kom! laat jakjen, rok of bouwen, 

Onder ty ds verloop en dMtcht, 

Van hun eerste glans en pracht, 
Vry verschieten en verouên. 

Zoo maar 't hartjen immer frisch, 

Gaaf en zonder kreuken is! 

Moeder Gees zu3ht steen en been 
Om de duurte van de tyen: 
Doch een liedtjen van verbiyen 

Zingt Geertruides hart te vreén. 
En haar zieltjens klare hemel. 

Immer Gode en deugd getrouw, 

Neuriet reeds voor dag en daauw. 
Keurt bij noen en avondschemel, 

Neurt in druk en weder val: 

„Trui, goê hoop kost niet-met-al!" — 

Truiken! meid, je hebt gel^k: 
Kloeke moed geeft kloeke krachten. 
En bljjdwillig plichtbetrachten 

Houdt den wagen op den d^k. 
Zóó — de hand aan 't werk geslagen 

En de blik ten wolkenboog — 

Moogt gij goedsmoeds van omhoog. 
Zegen op uw arbeid vragen. 

En met welgegrond vertrouwen, 

Op Gods heilbeschikking bouwen! 

Doch al mist men ook ongaarne den een of anderen naam, 
de groote waarde dezer Bloemlezing biyft ongedeerd. Vol- 
strekte nauwkeurigheid in het noemen van hen, die soms 
een enkel vers schreven, is moeiiyk te eischen. By het tweede 
deel, aan de proza gewyd, geldt dezelfde opmerking. Met het 

1) Rok. 
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grootste genoegen zal men hier Van der Palm 's historische 
portretten uit 1813, enkele pagina's uit een roman van De 
Wacker van Zon, brieven van Falck, een fragment van 
Jacob Geel, den kapitein Van Berkel uit Van Lim- 
burg Brouwer's Leesgezelschap te Diepenbeek 
byeen geschaard vinden. Van het jonge Holland uit 1830 — 1840 
zoude wellicht Beets wat beter bedacht, en een hoofdstuk 
uit de Sta tokken en de Kegges zeer welkom hebben 
kunnen zyn. Zoo is er te weinig, veel te weinig van me- 
vrouw Bosboom-Toussaint, schoon de karakterschets 
van Elbertus Leoninus uit den Graaf van Leyces- 
ter een uitmuntende greep was. 

Ernstiger bezwaar zou ik hier hebben tegen het niet op- 
nemen van sommigen, wier arbeid hoogere waardeering ver- 
diend had. Zoo mis ik het proza van Dr. B. Glasius, onzen 
bekend kerkgeschiedschryver, zoo ontbreekt Gewin, die 
omstreeks 1839 een geestigen roman schreef: Joachim 
Polsbroekerwoud, en Kosmade, den auteur van De 
Heidenpriester van Harrago. Van de jongeren bleven 
onvermeld: Chris tin e Muller, Mina^Krüseman, Con- 
stanten, Mr. William ten Hoet, Charles Boisse- 
vain — en zeer ten onrechte — den oud-zeeofficier Weru- 
meus Buning. Het gaat evenwel niet aan daarom het 
voortreffelyke deel proza van De Keyser als geheel onvol- 
ledig ter zyde te leggen. „Een later verzamelaar vinde in 
rijker schat nog ruimer keusl" zegt de nijvere bloemlezer, 
die niet het minst onzen dank verdient voor de allernauw- 
keurigste biographische en bibliographische berichten bfl ieder 
zijner auteurs. Het is nu mogelijk geworden eene letterkun- 
dige Geschiedenis van Nederland in de XIX^© eeuw te schrij- 
ven — zonder al te veel te worstelen met het materiaal. De 
toekomstige historiograaf raadplege De Keyser — hij zal 
er zich wel bü bevinden. 
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In dagen van hitte. — Eene Causerie aan het Strand. — 
Onderwvjs-phantaBie. 

Juli 1878. 

Ze wandelden nistig aan 't strand. 

Eene zachte bries ruischte over de wateren, door de da- 
lende zon met carmijn en goudglans getint. Tegen het diepe 
blauw van den hemel teekenden zich op den achtergrond de 
duinen, de gebouwen, de hotels van Scheveningen. 

Langzaam kwamen koele luchtstroomen de nog drukkende 
hitte van den dag temperen. Eene wandeling aan het strand 
lokte talryke scharen van het terras — het was een ver- 
rukkelijk oogenblik. Onder de wandelaars waren hy en zfl, 
een bruidspaar. Beiden stonden stil om het verheven natuur- 
drama van zonneondergang eerbiedig te bewonderen. 

Na eene pooze zwygens, sprak hy : 

— „Vondel zou met eene kleine variatie kunnen zeggen: 

„be gouden Titan daalt alree 
„Met pnrpren paarden in de zee!"* 

— „Misschien wel! maar wie kan met woorden weergeven 
wat hier genoten wordt!" — antwoordde zy. — „Een geniaal 
schilder zou het kunnen, onze Mesdag by voorbeeld! Van 
dichters, zelfs van Vondel, verwacht ik niet veel!" 

— „Waarom niet?" 

— „Omdat eene beschrijving stuk voor stuk, volzin voor 
volzin, vers voor vers, veel te lang duurt. Zie, daar zinkt de 
schyf van rood goud achter de golven ! Wie kan dat in woor- 
den schilderen?" 

— „En toch zou het ook niet ücht zyn met verf een beeld 
van dit verrukkelyk tafereel te maken. Daar aan den horizon 
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golven nog de schoven van rozenrood licht, reeds worden ze 
bleeker. Reeds valt de schemering; welk penceel kan dien 
onophoudelijk veranderenden kleurengloed op het doek toove- 
ren? De poëet kan daarentegen de verschillende momenten 
gemakkelijker aangeven, als hy het talent heeft van waarne- 
men en het talent van zeggen. Vondel bezat beide." 

— „Ik durf van Vondel byna niet meespreken. In myne 
schooljaren heeft men den slag niet gehad mjj voor hem te 
winnen en later kwam ik er zoo niet toe ! Ik zou haast zeg- 
gen, dat ik eene zekere antipathie heb leeren opvatten I" 

Hfl glimlachte even en keek haar bij het zachte schemer- 
licht schalks aan. Hjj vervolgde: 

— „O, ik begrtjp het! Vondel heeft - om de uitdrukking 
van een onzer geestigste auteurs te gebruiken — Vondel 
heeft, het inconveniënt van Roomsch te zyn geworden en de 
Salmasiussen zjjn de wereld nog niet uit.*' 

— „Ik begrijp jö nieti" 

— „A la bonne heurel Ik begon te vreezen, dat je ook 
meê wildet doen aan den confessioneelen stryd van de laatste 
jaren, van de laatste dagen. Stel-je ook belang in de tweede- 
kamerdebatten ?' ' 

— „Wel zeker I. B\j ons aan huis hoor ik aan tafel heel 
ernstige diskoersen. Papa en Willem hebben 'ter zoo drok 
over, dat ik er volkomen op de hoogte van benl" 

— „En wat denk je er van?" 

— „Ik wou, dat de wet goed en wel aangenomen was, dan 
zou men er te minste niet alle dag over behoeven te hooren." 

— „Ik help het je van harte wenschen, maar of je er niet 
meer van hooren zoudt, daar twyfel ik aani" 

— „Is er dan nu nog niet genoeg van gesproken?" 

— „Nog lang niet! Je weet niet, hoe heerlyk dat groote 
woord: onderwijs den menschen te pas komt. Daar heb je 
nu bfl voorbeeld de jonge Van der Wilck, die voorleden 
jaar gepromoveerd is en by jelui wel eens aan huis komt. 
Sinds hy advokaat is, heeft hy niet veel te doen en nu vindt 
hy eene afleiding in onderwijs. Hy spreekt er over in ver- 
gaderingen, waar de lui zich oefenen in het deftig spreken. 
En daar hfl het heel aardig doet, zullen ze hem spoedig eene 
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specialiteit noemen. In de tweede plaats, ken je dominee Yan 
Holder wel, die nu, ondanks de tropische atmospheer, de 
huizen afloopt, om onderteekenaars te winnen voor zyn volks- 
petitionement van anderhalf verstandig man en do rest " 

— „Ganzen r* 

— „Ganzen! Hoe kom je er aan?" 

— „Dat zei Willem van middag!" 

— „Nu, zoo kan ik voortgaan. Maar ik wil geen personen 
verder noemen. Er bestaat eene wereld van zonderlinge Ne- 
derlanders, die belang hebben voor het zoogenaamde confes- 
sioneele of secte-onderwy's te stryden en die zoo gaarne ons 
neutraal onderwas zouden dooden. Het z\Jn de mannen der 
clerikale orthodoxie, 't zy katholiek, 't zfl protestant — en 
zoo lang nu duizenden in ons land hunne redenen bezitten 
om die mannen te steunen; zoolang nu de pretentie bij de 
priesterparty blyft leven om de armen van geeste alleen tot 
het koninkrijk Gods toe te laten; zoolang nu de heerschappij 
dier priesterparty alleen kan steunen op duizenden en nog- 
maals duizenden armen van geest, zoolang zal er hier van 
onderwys worden gesproken, trots alle wetten en ondanks 
de rechtmatige verveüng, die een gewoon georganiseerd mensch 
by zooveel schynvertooning moet kwellen!" 

Zy zweeg en hy haastte zich haar naar de terrastrap te 
geleiden, daar by de invallende duisternis de wandelaars het 
strand begonnen te verlaten. 

Bruid en bruigom werden aanstonds door eene vrooiyke 
groep omringd. Daar was Papa van de bruid, en Willem, 
haar broer, en vele vrienden van velerlei leeftyd. Men zette 
zich al te zaam aan een paar tafeltjes, om de muziek te hoeren. 
Inmiddels richtte een vrooiyk oud heer met fraai zilver hair 
het woord tot ons bruidspaar: 

— „Altyd zelfzuchtig! altyd alleen voor elkaar levend en 
ons allen vergetend ! Ik had jelui wel eens willen beluisteren. 
Waar had je 'tover, Marie?" 

— „We spraken over de nieuwe wet op 't Lager onder- 
wys!" — zei de bruid. 

— „Lieve Hemel! Ben jelui zulke virtuozen!" 

— „Hoe zoo, oom Piet?" — vroeg de bruigom. 
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— „Wel, ik meen" — zei de kortswyiige oude heer, dien 
de bruigom oom Piet genoemd had — „dat jelui daar een 
aardig deuntje zult gespeeld hebben op het klavier van de 
volksconscientie !" 

Het gezelschap lachte, alleen Willem, de broer van de 
bruid, bleef zeer ernstig en antwoordde : 

— „Laat ze maar spelen op dat klavier! Als er in Neder- 
land een volksconscientie is, dan zal die spreken I En ze zullen 
met al hunne kuipery het oogenblik verwenschen, dat ze durfden 
reppen van conscientie !" 

Oom Piet werd nu ook zeer ernstig; misschien had hy er 
een doel mee, want hy nam zeer plechtig het woord: 

— „Jongelui! Laat Willem even uitspreken, voordat de 
muziek weer begint!" 

Willem wachtte die uitnoodiging niet af, maar ging voort : 

— „Dank je, oom! Ik heb niets nieuws. Ik heb bovendien 
geen plan onze vrienden te vervelen. Maar nu door u zei ven 
van dit modern muziekinstrument gewag wordt gemaakt, nu 
kan ik het er niet by laten. In Nederland bestaat een histo- 
rische tegenzin op het stuk van clerikale politiek. Wy gruwen 
van het bloed, *t welk die staatkunde eenmaal vergoot, 't zy 
hare slachtoffers Egmont en Horne, de Gorkumsche 
geestelijken of Oldenbarnevelt heetten. Onze volkscon- 
scientie verwyt zich die onuitwischbare historische schandda- 
den en zoodra wy de hydra der confessioneele onverdraag- 
zaamheid hare vaalzwarte banier zien verheffen, snellen wy 
te wapen met de leuze „Nous maintiendrons!" 

— „'t Is jammer, dat jy niet in de Tweede Kamer zit!" — 
andwoordde oom Piet. 

— „Willem behoort tot de onverzoenlyken" — zei de 
vader van den bruid, een deftig heer met een netpruik^je — 
„hy begrypt niets van den innerlyken drang des harten, die 
onze kerkelyke ijveraars voortzweept. Hy is niet in staat hunne 
eischen onpartydig te overwegen!" 

— „Hoe zou ik het kunnen?" — riep Willem driftig — 
„is er dan iets eerbiedwaardigs in hunne eischen en grieven. 
Komt alles niet neer op eene eenvoudige geldquaestie. Onze 
grondwet, onze historie, onze kerkelyke toestanden — alles 
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leert en beveelt, dat de Nederlandsche Staat geen confessio- 
neele school oprichte of uit de algemeene middelen bekostige, 
zoo hy niet het beginsel van zyn bestaan v^il aangetast zien 
— en toch vervullen de kerkelyke alarmisten ons klein vader- 
land met hunne krygsgeruchten, terwtjl zj[) weten, dat niemand 
hen belet hunne bijzondere scholen zoo christelyk-historisch 
en zoo katholiek raogelyk in te richten!" 

— „Maar de Bybel op de school dan," — zei de moeder 
van de bruid — „v^at is daar dan tegen?" 

— „Daar is alles tegen!" — zei oom Pietsnel — . „Deeisch 
komt alleen van de zoogenoemde anti-revolutionairen, de ka- 
tholieken vleten wel beter. De Bybel is een studieboek voor 
theologen, niet voor kinderen. Op duizenden plaatsen zfln de 
geleerden het niet eens over de verklaring van den Hebreen w- 
schen of Griekschen tekst. Daarby behoort een omvangryke 
kennis van de Hebreeuwsche antiquiteiten en historie, zonder 
welke de Nederlandsche vertolking niets dan orakelspreuken 
oplevert. De Bijbel behoort verklaard te worden bfl het ker- 
kelijk onderwijs, niemand belet dit aan de leeraren der ver- 
schillende kerkgenootschappen. Daarenboven kunnen de con- 
fessioneele Calvinisten den Bybel op hunne school invoeren, nie- 
mand verhindert dit — maar op onze neutrale scholen nimmer!" 

— „Ach, de strijd is niet voor den Bijbel !" — riep Willem 
steeds driftiger. — „Ze strijden tegen goed, wetenschappelijk 
onderwijs, daar ze van den stelregel uitgaan : Het is niet goed 
dat de mensch veel wete. Terwijl weleer een edele geest 
onder de Grieken verklaarde: Kennis is Deugd, zeggen 
de kerkeiyken nu: Wijsheid is Zonde!" 

— „Och, Willem! luister nu eens even," zei de bruid. 
Het orkest hief krachtig aan. — Een motief uit Webers 

Freischütz: „ünd ob die Wolken" werd plechtig voor- 
gedragen. De jonge bruid zag dan naar haar bruigom. Beider 
blik ki-uistè zich met dezelfde uitdrukking. Zy hadden elkaar 
begrepen. Zij gruwden van het onverkwikkelijk gekrijsch der 
kerkelijke agitatoren en stil zong hun hart meê : 

„Es waltet dort ein* heiliger Wille. 
Kein blinder ZufaU hegt die Welt." 
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EmileAugier. — Z\jn arbeid als bl\jspelclichter. — 
Z\jn „Les Pourchambault" — Inhoud. — Ka- 
rakterteekening. — Satire. 

Het groote letterkundige nieuws is de victorie van E m i 1 e 
A u g i e r met zijn reeds beroemd geworden blyspel : „L e s F o u r- 
chambault." 

Het scheen wel of Sardou jaar op jaar in het Théatre 
de Vaudeville zich glansrijker lauweren zou veroveren, ten 
koste van het Théatre Frangais en van Emile Augier. 
Reeds had Sardou z\jne plechtige verschijning in de Acadé- 
mie FranQaise gemaakt en dus deswegen Augier niets meer 
te benijden. Terwyl het publiek van den Vaudeville avond aan 
avond zich daarenboven aan Sardou's „BourgeoisdePont- 
arcy" te goed deed en Augier scheen uit te rusten van zyn 
arbeid, wordt eensklaps in het Théatre Frangais zijn nieuw 
stuk „Les Fourchambault" aangekondigd en overtreft hy 
zich zelf en Sardou. 

Het feit behoeft niemands verbazing te wekken. Augier 
behoort min of meer tot de oude garde. Hy ving aan in het 
Orleanistisch tydperk (1844 — 1848) en bleef gedurende de 
korte periode der tweede Republiek (1848 — 1851) en gedu- 
rende het tweede Keizerrijk (1851 — 1870) gestaag aan den 
arbeid met klimmenden bijval. In 1844 debuteerde hij met „La 
Cigue," maakte zich voorts een naam met „Gabrielle"(1849), 
terwtjl hy in samenwerking met Jules Sandeau doorzyn 
„Gen dr e de Mr. Poirier" (1854) voor goed ztjn roem ves- 
tigde. Augier toonde aanleg voor drama en blyspel tegelij- 
ker tyd, als het geoorloofd is met den term „drama" die soort 
van blijspelen aan te geven, waarin het comische slechts eene 
zwakke rol speelt, terwyl de handeling bywylen tot het tra- 
gische dreigt over te slaan. In de tweede plaats bleek het van 

I. ^3 
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den aanvang, dat Augier de zedenschildering van zyn tyd 
zeer ernstig opvatte, dat hy zonder genade ten toon stelde 
wat vooral in de conciliante dagen van het tweede Keizerryk 
de bittere ergernis van strengere karakters wekte. 

Zelfs tot de satire helde hiJ over in het tydvak 1860 — 1870, toen 
htJ „Le Mariage d'Olympe," „LesLionnespauvres,**^ 
„Les Effrontés" en „La Contagion" deed vertoonen. A u- 
gier verkondigde zeer onaangename waarheden, vooral aan 
de Parijzenaars. Van daar, dat de Parysche critiek hem som- 
tijds al de verstoordheid van een feilen wrok deed gevoelen^ 
waarop hy nu en dan beknopt maar afdoend antwoordde. Pa- 
rijs aanbad veel meer de star van Victorien Sardou, die 
in alle opzichten ruimer werk maakte van het amuseeren dan 
van het moraliseeren. Daarom juist is de opgang van Au- 
gier's laatste stuk, „Les Fourchambault," des te merk- 
waardiget, schoon ter verklaring van het verschijnsel in zeker 
opzicht dient te worden in rekening gebracht de ernstiger geest, 
die de tooneelcritiek der laatste jaren (1871 — 1878) kenmerkt. 

Het nieuwe stuk van Emile Augier is niet alleen te Pa- 
rijs, maar ook reeds te Amsterdam en in den Haag ten tooneele 
gebracht. Daarenboven hebben vele dagbladen een kort over- 
zicht van den inhoud gegeven. Het zal mij dus zeer licht val- 
len, nu bovendien het blijspel bij Calman L é v y werd uitge- 
geven en reeds onderscheidene drukken beleefde, om te dezer 
plaatse een weinig uitvoeriger te spreken van „Les Four- 
chambault.*' 

De auteur stelt de handeling in de provincie, te Ingouville^ 
niet ver van Havre. De rijke familie Fourchambault bezit 
daar eene villa. Als de handeling begint is het Zondagmorgen en 
zijn al de leden van het gezin bijeen. Vooreerst de zestigjarige 
bankier Fourchambault, zijn zevenentwintigjarige zoon 
Léopold, mevrouw Fourchambault, die zeven en veertig en 
hare dochter B 1 a n c h e, die achttien lentes zag aanbreken ; einde- 
lijk verschijnt nog eene logee, MarieLetellier, een jong meisje 
van tweeëntwintig jaar. Het gesprek dezer familie leert ons, dat 
de heer Fourchambault bankier is te Havre, dat hij dé gast- 
vrijheid verleent aan mejuffrouw L e t e 1 1 i e r, die uit Ile-Bourbon 
naar Frankrijk is gekomen, dat deze Creoolsche jonge dame 
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met zekere koloniale vrijmoedigheid spreekt en handelt, welke 
de echtgenoote van den bankier berispt ; dat L é o p o 1 d op alle 
mogelyke wyzen aan de vreemdelinge zyn hof maakt en haar 
zelfs heimelijk een briefje in handen speelt. Onder vier oogen 
wordt L é o p o 1 d door zy n vader gelaakt over zjjn gedrag. Marie 
Letellier is een hoogst achtenswaardige wees, uit Ile-Bourbon 
gekomen om eene kleine erfenis ter waarde van veertig dui- 
zend francs te innen. Zfl is echter geene vrouw voor den jon- 
gen Fourchambault. De oude deelt daarop de geschiede- 
nis meê van een dergelijk geval, een liefdehandel tusschen 
een jonkman van goeden huize en de muziekonderwüzeres 
zyner zuster. L é o p o 1 d vermoedt dadelijk, dat dit de geschie- 
denis van zyn vader is, maar belooft ernstig aan geen huwe- 
lyk met de logee te zullen denken. 

Mevrouw houdt zich intusschen bezig met huwelijksplan- 
nen voor B 1 a n c h e. De prefect van Seine-et-Manche, de baron 
Rastiboulois, vraagt hare hand voor zyn Anatole. Blan- 
che wordt door haar moeder op dit plan voorbereid, schoon 
zekere Victor Chauvet vroeger hare genegenheid scheen 
te hebben gewonnen. Marie geeft op geestige wy ze aan L é o- 
pold ztjn brief ongelezen terug. Thans verschijnt een bezoe- 
ker, een scheepsreeder, uit Havre, vroeger kapitein, de heer 
Bernard, die mejuffrouw Letellier uit Bourbon naar 
Frankrijk heeft overgebracht. Mevrouw heeft plan een jacht 
te koopen en Bernard gevraagd om advies. De bezitter, Sir 
John Sunter, wil het afstaan voor twintigduizend 
francs. Terwy'l B 1 a n c h e dit aan hare moeder bericht, vraagt 
Bernard aan Marie, hoe haar het gezin Fourcham- 
bault bevalt, of Léopold haar het hof niet maakt, daar 
men dat algemeen in Havre vertelt. Marie vindt dit zeer 
natuurlijk van Léopold en lacht om de praatjes der stad. 
Bernard herinnert haar aan hare verhouding tegenover de 
familie en raadt haar eene fatsoenlijke betrekking te zoeken; 
't welk ze mede gaarne zou wenschen. Na Bernard 's ver- 
trek barst een groote twist uit tusschen de beide hoofden des 
gezins, waarover de bankiersvrouw eigenlijk het bewind voert. 
Het betreft den aankoop van het jacht, dien mevrouw be- 
geert, maar meneer weigert. Het blykt, dat mevrouw, onder 
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voorwendsel van haar huweltjksgift — 800,000 francs — reeds 
lang bezig is het bankiershuis te ruïneeren. Haar plan, om 
B 1 a n c h e uit te huwen aan den zoon van den prefect, wordt 
door haar echtgenoot aanstonds gewraakt. Dit brengt mevrouw 
Fourchambault wel eenigszins in de engte, daar de pre- 
fect verschijnt om de zaak tot stand te brengen. Zy biyft dien 
hoogen staatsambtenaar echter borg voor de toestemming van 
haar gemaal. Zoodra de prefect is vertrokken, verneemt de 
bankier, dat alles door zyn goed- of afkeuring moet worden 
beslist — dat h\) in persoon naar de prefectuur moet gaan, 
om den baron Rastiboulois zyne weigering te verklaren. 
Ten einde aan deze onaangename zaak te ontkomen, besluit 
Fourchambault vooraf zyne dochter te raadplegen. 

Het tweede bedrüf brengt ons naar Havre ten huize van 
madame Bernard, eene deftige dame van 60 jaren. Uit haar 
gesprek met haar zoon blykt dat een bankiershuis te Havre 
is gesprongen, maar dat de Bernards er geene schade by 
lijden. Bovendien blykt, dat madame Bernard een treurig 
verleden doorleefde — haar zoon heeft geen vader, die hem 
door een huwelyk wettigde. Ztj zal hem den naam zyns va- 
ders niet eer meêdeelen, dan wanneer hy met liefde aan den 
onbekende wil denken. Wfl vernemen, dat het beleid der moe- 
der de zaken van haar zoon zeer heeft doen bloeien, zoodat 
Bernard tweemaal millionair is. De lievelingsgedachte zyner 
moeder, haar zoon getrouwd te zien, stuit op de zwarigheid, 
dat dan zyne onregelmatige geboorte aan 't licht zou komen. 
Bernard wil niet, dat iemand, zelfs zyne aanstaande vrouw, 
ooit de geringste minachting tegenover zyne moeder zal kun- 
nen aan den dag leggen. Mevrouw Bernard bekent nu aan 
haar zoon, dat zijn vader minder schuldig is, dan door hem 
wordt vermoed. De jonkman, die haar verleidde, had beloofd 
haar te zullen huwen, toen de laster zich tusschen hen bei- 
den drong, toen de jonkman door zyne familie, vooral door zijn 
eigen vader, overtuigd werd van de gewaande ontrouw zyner 
geliefde. Madame Bernard had zich te trotsch gevoeld, om 
hare eer te verdedigen — en zy was verlaten. Dit ernstig ge- 
sprek wordt afgebroken door de komst van madame Fourcham- 
bault en Blanche, die als q u ê t e u s e s een bezoek brengen. 



J 
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De bankiersvrouw scbynt uit louter nieuwsgierigheid geko- 
men, om madame Bernard te leeren kennen, daar deze 
gewoon is nimmer uit te gaan. Zy geeft voor als patronesse 
van het weeshuis Saint-Joseph een beroep te wagen op ma- 
dame Bernard. Het huweiy k van Blanche is uitgesteld — 
daarom zyn de dames Fourchambault naar Havre gekomen. 
Ook Marie L e tel lier komt madame Bernard bezoeken, 
die de dames-q uêteuses een biljet van duizend francs afstaat 
bij haar vertrek, Bernard komt thans met het bericht, dat 
het bankiershuis Fourchambault op het punt staat zyn 
betalingen te staken, omdat een ander huis het in zyn val 
medesleept. Niemand wil iets doen om de ramp te voorkomen. 
Zoodra Marie dat hoort, besluit ze hare kleine erfenis van 
40,000 francs op te offeren. Bernard wil het beletten, zijn 
moeder juigt het meisje toe. Als deze is heengegaan, om haar 
edel plan te volvoeren, eischt madame Bernard van haar 
zoon, dat hij het huis Fourchambault by sta. Zoodra Ber- 
nard nadere opheldering vraagt, ryst ztjn moeder uit haar 
zetel en zegt nadrukkeiyk : „Het moet — ik wil het — je bent 
het verplicht I" Nu weet h\j wie ztjn vader is — hy gehoorzaamt. 

Het derde bedryf verplaatst de handeling naar het huis der 
familie Fourchambault te Havre. 

Léopold verschijnt ongeveer te twee uur des namiddags 
in het salon — hy heeft slecht geslapen, daar hjj eerst te 
vijf uur des ochtends uit ztjn cercle kwam. Hy verklaart 
aan ztjne zuster Blanche, dat hy opzettelyk zoo laat is ge- 
bleven, omdat men in de stad vertelde, dat hy zyn hof maakte 
aan Marie Letellier en dat hy daarom nooit meer in den 
cercle kwam. Marie ylt naar binnen en bemerkt, dat men 
nog niets weet van het failliet. Onder vier oogen met den 
heer Fourchambault biedt zij hem hare 40,000 francs 
aan, die de bankier weigert, zeer getroffen over haar goed 
hart. Hy besluit zich tot zyn vrouw te wenden, wier fortuin 
haar persoonlyk eigendom bleef. Maar Madame is beleedigd, 
dat haar echtgenoot haar niet eer om hulp vroeg; nu weet 
heel de stad van het dreigend ongeval; nu is het crediet toch 
verloren — nu zou heel haar fortuin niets baten. Bovendien 
dat geld is bestemd, om haar kinderen uit te huwelijken. 
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Op dit oogenblik verschjjnt Bernard en biedt de 40,000 francs 
aan, die het huis Fourchambault kunnen redden. Büy 
voegt er by, dat hy gelooft aan de toekomst van het ban- 
kiershuis en dat hy daarom zyn geld voorschiet als associé 
commanditaire. 

Het huweiyk van B 1 an ch e is door deze gebeurtenis eenigs- 
zins gecompromitteerd. Marie geeft den raad den jongen 
baron zyn woord terug te geven. Reeds treedt de prefect in 
eigen hooge persoonlijkheid op om te berichten, dat na het 
gebeurde natuurlek geen sprake van trouwen meer zyn kan. 
Zoodra htj echter verneemt, dat er geene quaestie meer van 
failliet is, dat het bankiershuis door associatie met Bernard 
zich herstelt, komt hy op zyn besluit terug en noodigt de 
dames dien avond in zyne loge. Fourchambault en Ber- 
nard komen daarna zuinigheid prediken aan madame, aan 
wie ze aankondigen, dat zy in plaats van zich met 120,000 
francs in het jaar nu met 40,000 zal moeten vergenoegen, 
juist de rente van haar kapitaal. Bernard bewyst haar, 
dat zy in dertig jaren reeds driemaal de som van haar 
huwelyksgift (800,000 francs) heeft verteerd. Hierop weet de 
bankiersvrouw niets te antwoorden. Zoodra beiden vertrekken, 
roept ze aan 't slot van het derde bedryf: „Ce Bernard! 
quel manant! quel brutal! quel... (avec sentiment) 
Voila Ie mari, qu'il m'aurait fallu." 

Uit de drie eerste bedrijven bleek het, hoe de val van het 
bankiershuis Fourchambault door de edelmoedigheid van 
de familie Bernard werd verhoed; hoe dit gezin, moeder 
en zoon, aldus handelde, omdat Bernard de natuurly ke zoon 
van den bankier is. Men zag tevens, dat niemand in de familie 
der Fourchambault s, zelfs de vader niet, vermoedt wie 
hun redder is. 

Als de gordyn ten vierde male wordt opgehaald, vinden 
we ons weder verplaatst naar de villa te Ingouville van het 
eerste bedrijf. De heer Fourchambault poogt zyne echtge- 
noote met de voorgenomen bezuinigingen te verzoenen. Mevrouw 
meent nu echter, dat men nog lang niet ver genoeg gaat. 
Den vorigen avond heeft de prefect het haar in den schouw- 
burg gezegd: „Vous étiez la mère des Graces, devenez 
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la mère des Gracques." Zij wil daarom geene paarden, 
geene rjjtuigen, geen koetsier, geene toiletten meer — zy wil 
de huur der villa opzeggen en een gedeelte van hun hotel 
te Havre verhuren. B 1 a n c h e heeft een wandelrid met L é o p o 1 d 
en Marie Letellier gemaakt. Zy heeft de twee anderen 
uit het oog verloren, maar ontdekt, dat Marie reeds vóór 
haar thuis kwam. Ook Léopold komt opdagen en vindt 
Marie alleen. Gedurende hun ry toertje had de jonkman 
zyn liefdesbetuigingen herhaald, maar Marie was over een 
greppel gesprongen en had haar cavalier, wiens paard 
weigerde te springen, aan de overzyde gelaten. Thans gaat 
Léopold voort haar op de hartstochtelijkste wtjze zyn liefde te 
betuigen, maar de fiere Creoolsche spot met al zijne betuigin- 
gen en gebiedt hem op te staan, als hfl voor haar wil knie- 
len. Léopold wordt door z\jn vader met een brief naar Havre 
gezonden — waarin de huur van de villa wordt opgezegd. 
Marie verklaart nu aan haar gastheer, dat zy eene betrekking 
wil zoeken en Bernard komt juist ter snede met de tyding 
dat hy een zeer voegzame positie voor Marie heeft gevon- 
den by den Engelschen edelman Sir John Sunter. Marie 
neemt dadeUjk het voorstel aan. 

Daarna brengt Bernard het huweiyk van Blanche op 
het tapyt. De oude vriend van het jonge meisje, Victor 
C h a u V e t, is van eene zeereis teruggekomen en heeft Bernard 
gebeden nog eene poging by de familie te wagen. Vóór zyn 
vertrek was het jonge mensch zeker van Blanche, nu heeft 
men haar met den luister van eene baronnenkroon gelokt tot 
een huweiyk, dat haar diep ongelukkig zal maken. Weldra 
is de heer Fourchambault overtuigd, dat Bernard vol- 
komen juist oordeelt; hy roept zyne dochter en er ontspint 
zich tusschen deze, Marie en Bernard, eene levendige woor- 
denwisseUng, waarin men het jonge meisje al het vernede- 
rende van een huweiyk om een titel en al het verhevene 
van een verbintenis uit liefde schildert. Blanche ziet dit 
eindeiyk in en hoopt, dat hare moeder hare gevoelens zal 
doelen. In een onderhoud der beide echtgenooten biykt het 
plotseling, dat de prefect aan het huweiyksplan van zyn zoon 
geen voortgang wil geven. Gedurende den vorigen avond in 
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den schouwburg heeft mevrouw Fourchambault zich laten 
uithooren door den prefect. Het gold de verhouding van L é o- 
pold en Marie Letellier. Mevrouw verdenkt hare logee. 
Zy heeft haar zoon bespied — hy is 's avonds zeer laat uit 
zyne kamer geslopen en eerst 's morgens te vijf uur tenigge- 
keerd. Dit alles heeft ze, lafhartig en onhandig, aan den prefect 
gezegd en deze breekt nu de verloving af. 

De heer Fourchambault roept Marie en kondigt haar 
aan, dat zy het denkbeeld van eene betrekking moet opgeven, 
dat z\j by de familie moet blyven, om zoo den gemeenen 
laster, omtrent haar verspreid, het best te logenstraffen. Doch 
zoodra Madame Fourchambault zich een enkel woord 
laat ontvallen, waardoor ze verraadt, dat zy twyfelt, barst 
de verontwaardiging van het jonge meisje los en snelt ze 
in hevigen toorn het huis uit. 

Het laatste bedryf speelt ten huize van Madame Ber- 
nard. De laster is tot moeder en zoon doorgedrongen. De 
prefect heeft de verloving van zijn zoon afgebroken, omdat 
htj aan dezen geene bruid kon geven, die btj een immoreele 
familie is opgevoed. Mejuffrouw Letellier kondigt haar ver- 
trek naar Bourbon aan. Beruard, die de geruchten gelooft, 
wil eene poging beproeven by Léopold en hem noodzaken 
haar zijne hand aan te bieden. Madame Bern ar d is aanstonds 
overtuigd van haar onschuld, maar dringt er toch op aan, 
dat men Léopold dwinge tot eenige verklaring. Bernard 
brengt het bericht, dat men den bankierszoon binnen kort 
ten zynent zal zien. Weinige oogenblikken later verschynt 
Léopold, de dames laten hen alleen. De jonge bankier heeft 
op zijne w^ze een heldenfeit verricht. Hy heeft in den vroe- 
gen morgen den zoon van den prefect uitgedaagd — er is 
geduelleerd, de baron Rastiboulois junior is gewond. Nu 
toont Bernard hem evenwél, dat Marie Letellier door 
dit duel nog niet is gered. Men verdenkt haar — een huwe- 
lyk alleen kan haar het verloren aanzien hergeven. Maar 
Léopold weigert, zelfs als Bernard hem verzekert, dat zij 
300,000 francs zal ten huwelyk brengen. De jonkman vindt 
deze grootmoedigheid al te edel en denkt er het zyne van. 
Nu houdt Bernard zyn toom niet langer in en verwyt 
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hem het gedrag van zyn grootvader, wiens laster zijne moeder 
ongelukkig maakte. Léopold werpt hem zyn handschoen in 
het aangezicht, Bern ar d wil hem te lijf, maar houdt op 
met de woorden: „Vous êtes bien heureux d'être 
mon f rere!" 

Weldra ziet Léopold de waarheid in en vraagt vergiffenis 
aan zyn broeder, die hem in de armen neemt en op zyn 
gelaat wijzende zegt: „Efface!" Nu treden de dames weder 
op. Blanche doet eene poging om Marie terug te brengen 
naar hare moeder en zegt Léopold, dat zij hem verplicht 
acht de zwaar beleedigde jonkvrouw te huwen. Reeds vraagt 
Bernard haar hand voor Léopold, maar nu verklaart de 
gelukkige Creoolsche, dat zjj weigert en daardoor het best 
haar eer handhaaft. „Quand je n'aime pas assez mon- 
sieur pour Tépouser, qui croira que je l'aie assez 
aimé pour faillir." Léopold brengt nu Marie en Ber- 
nard tot elkander — slechts aarzelend durft de laatste aan 
zyn geluk gelooven. 

Aldus is het kort beloop van dit in zooveel opzichten voor- 
treffelijke drama. Au gier is gewoon zyn stukken „comé- 
dies" te noemen, hoewel het comische er maar een zeer 
ondergeschikte rol in vervult. Ook thans is er weinig comisch 
element, of het moest geconcentreerd zijn in de personen van 
madame Fourchambault en van den prefect. Voor het 
overige is de handeling in de verwikkeling en ontknooping 
soms eer tragisch dan comisch. De zwakke zyde van het stuk 
is juist de door den dichter voorgestelde situatie van madame 
Bernard. Zy zou, na hare toekomst en hare eer vertrouwd 
te hebben aan den heer Fourchambault, gezwegen heb- 
ben, als deze haar verlaat, louter omdat zyn vader haar 
met opzettelijken laster zwart heeft gemaakt. Zy zou gezwe- 
gen hebben uit trots — schoon daarmee hare eer verloren en 
hare toekomst voor goed bedorven is! Dit zonderling zielkun- 
dig probleem moet men aannemen, wil men de handeüng 
van dit drama met belangstelhng volgen. Berust men in dit 
gegeven, dan ontrolt zich het familiedrama zonder eenige 
verdere belemmering. 

Buitengewoon schoon is vooral de teekening der karakters. 



202 EMILE AÜGIER. 

Au gier streeft naar groote objectiviteit. Zyn Madame F o u r- 
chambault en ziJn Léopold getuigen het. Madame is 
eene veeleischende vrouw der wereld, die voor de 800,000 
francs, welke zy ten huwelyk bracht, op vorstel y ken voet 
wil leven; die in Havre wil heerschen als vorstin van de 
mode; die schitteren wil met hare toiletten, hare equipages, 
hare villa; die een ellendigen verkwister tot schoonzoon ver- 
kiest, omdat hy baron is, die een jacht wil koopen, ondanks 
de financiëele moeilijkheden van haar echtgenoot en die ein- 
deiyk, als het bankroet dreigt, plotseling de voorbeeldige 
moeder en huisvrouw wil worden, opdat de menschen van 
haar zouden kunnen zeggen: „Voila cel Ie, qui ne veut 
plus d'autres btJoux que ses enfants" — of wel in 
dier voege haar grafschrift schryft : „Je veux qu'on grave 
sur ma tombe: ellerestachezelle et porta de laine." 

Uitmuntend is hier een der meest alledaagsche, maar tevens 
allergevaariykste typen van onzen tfld gekastijd: de vrouw 
met geld en pretentiën, de vrouw naar het hart der wereld, 
maar zonder hart. 

Léopold is aanvankelijk de waardige zoon zijner moeder. 
Hy speelt in zgn „Cercle," hy beschermt eene „danseuse," 
h\j poogt Marie L e tellier ter val te brengen. Zoodra de 
ramp van het failliet komt, toont Léopold een waardiger 
karakter. Hy kiest de zijde van zyn vader en verwyt zyne 
moeder, dat zy haar vermogen niet aanstonds opoffert, om 
de ramp te voorkomen. By het onwaardig gedrag van Madame 
Fourchambault is hy het, die zyn vader moed inboezemt : 
„Relève la tête, cher père! tes enfants sont avec 
toi!" Later nog, als het huweiyk van Blanche afspringt, 
daagt hy deu zoon van den prefect uit en erkent hy de nood- 
zakelykheid, om aan Marie Letellier, onschuldig verdacht, 
eene schitterende voldoening te schenken. 

Blanche, de achttienjarige, is niet minder nauwkeurig 
geteekend. Zy behoort tot die zorgvuldig bewaakte wezentjes, 
die „Le Mariage de Figaro" niet mogen lezen, maar als 
opera wel mogen zien. Zy wordt door hare moeder afgericht 
op een voornaam huwelyk en heeft als eerste grondbeginsel 
aangenomen: „Tous les maris se ressemblent — 
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c*est comme les vins de restaurant, il n'y a que 
Tétiquette qui diffère." Slechts na een hoogst ernstig 
onderhoud wordt ze door Marie en Bernardop een beteren 
weg gebracht, daar ze zonder eenige genegenheid den jongen 
baron Rastiboulois wil huwen met de volgende wijsgeerige 
belydenis: „Le mariage étant la seule carrière des 
demoiselles, la personne du mari importe moins 
que son état dans Ie monde: or, la carrière de 
baronne me tente assez." 

Tegenover deze personen, die allen met een licht tintje van 
ironie zijn geteekend, staan de edele personen: madame Be r- 
nard, haar zoon en de Creoolsche Marie Letellier. Met 
veel takt is de vrye eenigszins Oostersche denkwijze van de 
laatste geteekend. In haar onderhoud met Bernard over de 
familie Fourchambault ziet zy volstrekt geen gevaar, dat 
Léopold haar het hof maakt en vraagt: „Est-ce que cela 
se fait en Franco de ne pas faire la cour aux de- 
moiselles?" En als Bernard haar antwoordt: „On la 
fait de préférence aux femmes mariées" — zegt 
ze op onnavolgbaar scherpe wyze : „C'est plus moral. 
Quel drole de pays." 

Niet minder treffend is haar oordeel over de familie Four- 
chambault, als madame Bernard haar vraagt wat ze 
van gastheer en gastvrouw denkt. Van de laatste zegt ze: 
„Madame Fourchambault possède toute l'honnê- 
teté courante, je vous assure. Peut-être bien est 
elle un peu de ces gens, qui excellent a éblouir 
leur conscience et a lui faire voir des étoiles en 

plein midi " Van haar gastheer, een type van goedhartige 

inschikkelykheid, beweert ze: „Il est si bonlboncomme 
du painl Sa destinée était d'être mangé, il 1'ac- 
complit sans résistance, sans même croquer 
sous la dent tout en mie." 

Dit ztjn niet de eenige geestige woorden welke deze vjjf 
bedrijven aanbieden. Telkens wemelt het van vernuftige re- 
parties. En daarby is een natuurlijke eenvoud in acht ge- 
nomen, die dit stuk iets waarachtig classieks in den schoon- 
sten zin schenkt. Misschien is zekere critiek wel niet tevreden. 
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dat de prefect tevens baron, zulk een faux-bonhomme, 
zulk een echte g a n a c h e is, dat verheven zedelyke beginselen 
zulk een schoenen triumf vieren, doch daar tegenover staat de on- 
gemeene bijval, die het ernstig publiek van het Théatre fran- 
Qais aan „les Fourchambault" heeft geschonken — 
ondanks de afwezigheid van de c 1 a q u e. Bedrieg ik mij niet, dan 
heeft dit kunstwerk een schoone toekomst en zal het even 
lang blijven leven als „Gabrielle" en „L e Gr end re de M. 
Poirier." 



Cd. busken HUET. 



Cd. Busken Huet. — Far\js. — Architectuur en 
Schilderkunst. — La Sainte-Chapelle. — Versailles. 

Wanneer ik moest antwoorden op de vraag, welk kunst- 
gewrocht onzer letteren gedurende het eerste halfjaar van. 
1878 aanspraak heeft op den hoogsten lof, dan zou ik geen 
oogenblik aarzelen. Ik zou den hoogsten prjjs toekennen aan 
Cd. Busken Huet's ^jParJgs en omstreken." 

Dit werk zag in Nederland het licht in den btjzonderen 
vorm van „Premie op het Nieuws van den Dag, 1878." 
In Oost-Indië werd het door het Algemeene Dagblad be- 
kend. Ondanks het bezwaar, dat het niet in den handel 
kwam, is het evenwel algemeen gezocht geworden en maakte 
dit boek geruimen tyd het dankbaar onderwerp der gesprek- 
ken uit. 

Terwyi ik my voorstel thans een oogenblik by dit uitste- 
kend schoon boek stil te staan, dient herinnerd, dat juist in 
de laatste dagen vry vinnig gestreden is tegen den auteur. 
Het Handelsblad heeft op uiterst heftige wyze den staf 
gebroken over de staatkundige beschouwingen door den hoofd- 
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redacteur van 't Alge meen Dagblad uit Parfls naar Ba- 
tavia gezonden. ZiJn politiek wordt door het Handelsblad 
„opruiende politiek" genoemd. Dat deze term een zweem 
van waarheid bevat, blykt uit de opgetogenheid, waarmee 
de ex-predikant Kuyper de artikelen van Busken 
Hu et aanhaalt in zfln Standaard. De man, welke dage- 
lijks dien Standaard — van doodkistenhout gemaakt, met 
doodbidderskrip omwonden — opheft, heeft inderdaad slag 
onnoozele gemoederen op te ruien, gelijk blykt uit onderschei- 
den manifestatiën dezer dagen naar aanleiding van het zoo- 
genaamde volkspetitionnement tegen Kappeyne's wet op 
het lager onderwys in de hoofdstad en elders voorgevallen. 
In zoover doen de politieke artikelen van Busken Huet 
een weinig kwaad, voor het overige kan men met een 
zeer goed geschreven artikel van het Vaderland de meening 
verdedigen, dat zyn revolutionnaire politiek uit geestige bou- 
tades bestaat, waarvan de overdrijving niemand, allerminst 
den schryver zelf, duister kan blyven. 

Grelukkig wordt het voortreffelijke boek „Par ijs en Om- 
streken" maar zeer weinig door staatkundige bespiegelingen 
van de wys gebracht — voortdurend geeft de schryver in 
onnavolgbaar vernuftigen trant z\jn smaakvol oordeel over 
allerlei verschynselen van kunst en letteren. Bij de eerste 
kennismaking met Hu et 's Parys zal alledaagsche nieuws- 
gierigheid teleurgesteld zyn. Men dacht iets anders van Parys 
te zullen hooren. En hier geen enkel woord omtrent al het 
eigenaardige, waarover men gewoonlijk het eerst wordt inge- 
licht — niets over de zomerconcerten in de Champs- 
Elysées, noch over de uiterst belangrijke inrichting, die 
men Bal Mabille of Closerie des lilas noemt; noch 
over de Parijsche modes of de afschuwelijkheden der M o r g u e ; 
niets over het studentenleven in het Quartier-Latin, noch 
over de schouwburgen met spectakelstukken ; geen woord 
over de volkskwartieren, geen woord over de kazernes en de 
riolen. 

Busken Huet heeft zijn taak geheel anders, oneindig 
hooger opgevat. Hij vangt aan met het trotsche panorama 
van Parijs en schildert de hoofdgebouwen: de Louvre, 
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het Paleis van Justitie, de Sainte-Chapelle, de Nótre-Dame. 
Daarna troont hy ons meê naar de prachtige openbare tuinen, 
het bosch van Boulogne, het park Monceaux, den tuin van 
het Luxembourg, de Champs-Elysées. Doch het meest worden 
wy naar de omstreken van Parijs verplaatst, wy betreden de 
paleizen van Compiègne en van Saint-Cloud — al is het 
laatste verwoest — wy vermeien ons met den auteur in het 
park van Saint-Cloud naar aanleiding der prachtige fonteinen 
en wy benyden hem het talent waarmee hy de schim van 
Marie-Antoinette in de tuinen van klein Trianon ons 
doet voorbyzweven. Al voortwandelend door de omstreken 
van Parys vangt de schry ver aan eene kleine, maar uitnemende 
studie over Fransche Architectuur en schilderkunst in de eeuw 
van Lodewyk XIV ten beste te geven. Hy maakt ons be- 
kend met Charles Le Brun, FranQois Mansart en 
Le Nótre. Hy beschryft hun voornaamste bouwwerken te 
Parys en te Versailles. Hy beoordeelt de schilderschool van 
Poussin en Claude Lorrain, hy komt tot de 18de 
eeuw en waardeert de kunst van Watteau, Van Loo, 
Boucher en G-reuze; hy geeft rekenschap van den toestand 
der beeldhouwkunst en stelt als slotsom vast, dat de Fransche 
kunst der 17de en 18de eeuw slechts betrekkelyk schoone 
gewrochten heeft voltooid, even als de Nederlandsche letteren 
van hetzelfde tydvak. 

Zoo gaat bet voort, 't zy wy Fontainebleau, Saint-G-ermain- 
en-Laye, Chambord, Blois of Pierrefonds bezoeken. Hoogst 
eigenaardig wordt daarenboven geoordeeld over moderne kunst 
naar aanleiding van den Paryschen salon in 1877. De Neder- 
landsche kunstenaren hebben het hard te verantwoorden, al 
worden ook hunne „ernstige richting," hun „degelyk 
werk," hun „dichterlyke kykjes op de natuur en het mensch- 
dom" geprezen. Het gemis aan kleur, het 'grauwe, asch- 
kleurige in de werken onzer moderne schilders vindt geen 
geestdrift by Busken Huet, die zich herinnert, dat ons 
vaderland, in de geschiedenis der kunst wegens zyn licht 
scheppende koloristen zulk een voorname plaats beslaat." 

Een boek als „Parys en Omstreken" laat zich niet ge- 
makkelijk beoordeelen. De schryver roert eene menigte van 
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kunstvragen aan ; men kan zich moeilyk met alles vereenigen, 
maar de wyze, waarop alle behandeld zyn, is onnavolgbaar 
aantrekkelijk. 

Zeer duidelyk is het blikbaar, dat hy het tweede keizerrijk 
en Napoleon III met sympathie herdenkt. De groote 
bloei der moderne Fransche kunst is volgens hem aan dien 
sigaretten liefhebber te danken. De nieuwe Opera van Gar- 
nier beschouwt hy als het toppunt der Bonapartistische 
glorie. Om zyn standpunt tegenover de onverzoenlijke tegen- 
standers van den coup-d'état (December 1851) te verde- 
digen, merkt Hu et op, dat byna heel Frankrijk medearbeidde, 
om het misdrijf va.n den staatsgreep te doen slagen; dat niet 
de president Louis Napoleon, maar geheel Frankrijk 
schuldig is aan het bloed van December. In het voorbij- 
gaan zij het mij vergund op te merken, dat de edelste en 
beste vertegenwoordigers van den Franschen geest en den 
Franschen naam er in 1851 anders over dachten, — dat de 
geheele legitimistische en republikeinsche partyen niet mede- 
plichtig zijn. 

De coup-d*état gelukte, omdat de president zich van de 
bekwaamste en de meest gewetenlooze samenzweerders be- 
diende, mannen, als de Morny, Fialin, gezegd de Per- 
signy, Fleury en Saint-Arnaud. Men vergete daarbij 
niet, dat 78 leden van de Nationale vergadering plotseling 
werden opgeUcht door gekochte huurlingen en dat onder de 
gevangenen de generaals Changarnier, Bedeau, Lamo- 
ricière en Le Flö, benevens de kolonel C har ras gevonden 
werden, dat staatsmannen als Thiers, Baze, Carnot, 
volksvertegenwoordigers als Yictor Hugo, Jules Favre, 
Michel de Bourges, Madier de Montjau en Schoel- 
cher zonder eenigen vorm van proces heimelijk werden ge- 
grepen om ze onschadelijk te maken. De medeplichtigheid 
van eenige eervergeten generaals, de paniek door den volks- 
moord op de boulevards alom verspreid, deden vele lafaards 
sidderen. Anderen hielden zich onzijdig uit zuivere zelfzucht en 
sloten zich bij de overwinnende partij aan. Dat dit geschiedde, 
strekt tot eeuwige schande van Frankrijk, maar wascht daarom 
het vuile linnen der Bonapartisten niet schoon. 
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In plaats van evenwel thans op verschilpunten te letten, 
past het een erkenteiyk lezer te wyzen op de degelykste en 
schoonste bladzijden, die hy in dit uitmuntend boek aantrof. 
Allereerst geniete men van de beschrijving der Sainte- 
Chapelle, „een dier goudsmids werken van steen, waaraan 
de gothiek der 13de eeuw een eigen en onvergetelijk hoofd- 
stuk in de geschiedenis der bouwkunst dankt." Een woord 
over de Nótre-Dame dient hieraan toegevoegd — deNótre- 
Dame, „een Divina Commedia, even volmaakt en in 
zich zelf afgerond uit 's lands steengroeven te voorschijn ge- 
komen als de taal van Dante's trilogie." Men vergete niet 
te lezen de schildering van het Palais-Royal met „zyn in 
trippelgangen herschapen monumentale arcaden" en zijn tuin, 
„waar ieder voorjaar de op stam gekapte seringen weder 
bloeien, — zoo als ze reeds deden, toen meer dan tweehon- 
derd jaren geleden de kardinaal-minister van deze zelfde 
boompjes zich ruikers plukte." Dan volgt het panorama van 
de Champs-Elysées, geschapen, „om te bekoren in den 
morgen, als langs honderd wegen het landvolk achter den 
Triomfboog naar beneden komt stroomen, beladen met de 
vruchten van het veld ; — te bekoren by het vallen van den 
avond, als het bosch van Boulogne zyn ruiters, z^jn voetgan- 
gers, den drom zyner equipages, de groene lanen uit en naar 
de stad terugstuwt; — te bekoren tot na middernacht, wan- 
neer de sterrebeelden den hemel schenen verlaten, en, gas- 
vlammen geworden, in de Champs Elysées elkander 
bescheiden te hebben." 

Overal in dit boek van byna vierhonderd bladzijden zyn 
schoonheden van den eersten rang, eene volheid van rijkdom, 
die verlegen maakt, die overbluft. Kies bij voorbeeld de plaats- 
beschrijving van Versailles: Is het mogelijk keuriger pen 
te gebruiken bü de schildering van Lodewyk XIV's paleis 
van de binnenzijde gezien? „Van binnen" — zegt de auteur — 
— „in die groot e zalen geen gekleurd glas, den dag meer 
dan half onderscheppend. Maar tegenover de ramen tot 
den grond even zoovele spiegels tot den zolder. Geen pla- 
fonds van zwaarmoedig, in trossen afhangend, of als rozet- 
ten in diepe vakken zich angstvaUig vastklemmend, don- 
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kerkleurig snywerk; maar de goden en godinnen van den 
majestueuzen Olympus, in frissche verven, gevat in kwistig 
vergulde lysten of afgewisseld door allegorieën van welvaart, 
voorspoed, behaalde overwinningen, gelukkig volbrachte werken. 
Geen lambrizeeringen van mistroostig eikenhout, uit het droef- 
geestig en huiverig Noorden afkomstig. Geen dof bruine lysten 
om verbleekt oud-vlaamsch tapijtwerk, des avonds kwalijk 
verlicht door dofkoperen luchters, spaarzaam aangebracht. 
Moest er tapfltwerk aan de wanden zijn, dan vonkelnieuwe 
gobelins, prijkend in den vollen kleurengloed van den regen- 
boog. Moesten er vuren worden aangelegd, dan in schoorsteenen 
van veelvervig marmer en achter haardijzers van verguld brons. 
Moest er licht ontstoken, dan aan kronen van goud en kristal. 
Alleen zulk een paleis, zulk eene kapel, zulk een park, vond 
de Koning koninklijk.*' 

Wie zal na zulk eene episode — men kan ze vermenigvul- 
digen naar willekeur — onbewogen blijven ten opzichte van 
het buitengewoon talent, 't welk er in uitschittert ? Nederland 
telt de stylisten, die zulk een bladzijde kunnen stellen, niet 
bij 't dozijn, niet bij 't half, niet bü 't kwart dozijn. Geel, 
Bakhuizen van den Brink, Potgieter vormen eene 
schoone trits ; Van Lennep, Hildebrand, Bosboom- 
Toussaint een niet minder luisterrijke — Busken Huet 
echter behoort bü het eerste drietal. Hy bezit al de attische 
fijnheid van zijn meester Geel, van zijn voorganger Bak- 
huizen van den Brink, van ziJn vriend Potgieter — 
daarenboven heeft hij van den laatste eene scherpheid van 
oordeel geërfd, die biJ wijlen alle verzachtende omstandigheden 
ter zijde stelt en zonder eenig mededoogen het maximum der 
straf eischt. Dit laatste heeft menig gevonnisde verbitterd en 
den naam van Huet gevreesd gemaakt. Hij kan met den 
Romeinschen imperator aan het letterkundig Nederland het: 
„Oderint dum metuant!"') toeroepen. Het is een fier 
woord, maar het staat der volledige waardeering van zijn 
vorstelijk talent niet in den weg. 



i) Laat zy mij haten, als zlJ m\j maar vreezen! 
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Politieke Paskwillen (1782—1792.) — Het tooneel in 
den Patriottentijd. — Eaat Mossel. — Hof- 
stede. 

Augustus 1878. 

In dagen van „agitatie" als de onze, strekken historische 
herinneringen niet zelden tot troost. Zy vermanen ons, dat 
men met wat t\jd en wat geduld meestal dergelijke „agitaties- 
onrust te boven komt. Tenzij de agitatoren rust en vrede 
moedwillig zouden willen verstoren en de leidzame kudden 
zoo heftig zouden willen aanhitsen, dat ons arm vaderland 
wederom het tooneel zou worden van binnenlandsche onlusten, 
zoo verfoeieiyk, als welke eenmaal het hoofd deden vallen 
van den grazen Barnevelt. De schrandere landsadvocaat 
was in 1618—19 niet bestand tegen zjjne politieke vyanden 
en de kerkeiyke agitatoren, onder aanvoering van den bemin - 
nelyken Bogerman. Vondel wist het wel en getuigt er 
van in den schoonsten rei uit den Palamedes: 

„Hy siddert niet voor *s priesters stem, 
„Die al zijn vuilnis vaagt aan hem, 
„Ztjn lantsheer schelt zoo bits en snood e, 
„En veinst zich Godts gezant en bode." 

De moord der de Witten schynt uit staatkundige oorza- 
ken alleen te verklaren, maar van de kancels dier dagen was 
tegen den pensionaris gepredikt — zooals in den Haag ge- 
schiedde door dominee Simon Simonides, op bevel van 
de Witt geschorst en later by den gruwzamen moord onder 
een glaasje Rhynschen wyn naast Cornelis Tromp ztJn 
hart ophalend aan den Haagschen bloeddorst. 

Oppervlakkig zou men kunnen denken, dat de jammerlijke 
veeten tijdens den erfstadhouder Willem V enkel van poh- 
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tieken aard waren, 't Is echter bekend, dat in dit tijdsgewricht 
by eenig grondig onderzoek aanstonds de weinig stichtelijke 
figuur der kerkelijke drijvers in het oog valt. Juist dezer dagen 
werd hiertoe eene bijdrage geleverd door Dr. A. J. Kronen- 
berg , wiens verdienstelijke brochure :;,PolitiekeTooneel- 
libellen uit het laatste gedeelte der 18de eeuw*'*) 
eenige nadere aandacht waardig is. De heer Kronenberg is 
overtuigd, dat het een „reuzenwerk" is de geschiedenis van 
ons vaderland in het tijdvak 1750 — 1795 te schrijven. „De 
bronnen" — zegt hü — ;,zijn niet door te worstelen. Behal- 
ven de vervolgen op Wagen aar, de memoires encorrespon- 
ties van de gezanten, de verschillende famihestukken, de 
talrijke tijdschriften en couranten, de Nederlandsche jaarboe- 
ken, de resolutiën van de Staten enz., zijn er nog ± 20,000 
brochures, die, hoewel meest alle van zeer weinig belang, 
toch geraadpleegd moeten worden.'* 

Als eene proeve van voorarbeid tot eene geschiedenis der 
achttiende eeuw in Nederland, geeft Dr. Kronenberg ver- 
slag van zes-en-dertig toóneelwerken uit den patriotten-tijd. 
Merkwaardig zijn er vooral eenige onder, die handelen over , 
de Botterdamsche troebelen van 1785, waarbij het beruchte 
vischwijf Kaat Mossel, later verdedigd door Bilderdijk, 
zulk eene in *t oog vallende rol speelde. De titels dezer libellen 
worden door Dr. Kronenberg opgegeven als volgt: 

1. „Kaat Mossel voor den throon van Belzebub.** 
Utrecht 2). 

2. „Het Politiek en staatkundig marionetten- 
spel in de tent: de Oranje-boom. Voor dewelke in 
plaats van Joris en Trijn dansende uit de zak vertoond 
wordt: Een zwaarlijvige Kotte-strooms Burgemeester en een 
Hooggeleerde Professor dansende met Kaat Mossel in het 
aanzien van een Hofstoet. Het spel of marionetten, dat 
vervolgens gespeeld wordt, is de Acte-handel in duigen 
en de bewerker daarvan gebannen; de voorkomende en 



^) Gedrukt by Ru tering en VermandeL Deventer. (1878). 

'») In het „Alphabetisch Overzicht der Tooneelstukken in 
de bibliotheek van Joh. Hilman"— komt hetzelfde stuk voor onder 
de kluchtspelen. bl. 253. 
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sprekende personagies zyn: Jan Klaassen, de Muzikant, 
de geest van W(illeni) 4, W(illein) 5, Louis (Wolf- 
fenbuttel), Van Goens, de Lange en eenige met 
Reistuig beladene BrunswtJkers. Verrykt met een fraaye konst- 
plaat." 

De „konstplaat" stelt voor: Een kermistent d'Oranjeboom, 
waarvoor veel volk staat te kyken — daaronder een rjjmpje, 
aldus aanvangend : 

■ 

„Hofstede en Van der H^m, Kaat Mossel in een zak, 
„Ziet men voor 't Poppenspel en 'tGansch Oranje-pak." 

3. „De Ha If-Qe schoren Ouderling. Kamerspel in vier 
bedrijven. Gedrukt te Leiden in de oven van de vaderlandsche 
Trago, daar de galg uithangt. Met eene plaat en een e ver- 
klaring: De half geschoren ouderling zit in zijn oranje kou- 
senwinkel in Amsterdam met een oranje slaapmuts en een 
oranje japondsband. Een patriot heeft hem reeds half geschoren, 
maar toen de ouderling kwaad begon te spreken van „den 
braaf gestorven en boven alle laster verheven Gap e 11 en" 
laat de Patriot hem half geschoren zitten. Kaat Mossel, 
met oranje-strikken versierd (zü kwam een boodschap doen 
vanwege Hofstede), staat gansch versteld. Er hangen in 
den winkel oranjekousen gemerkt W. V. De duivel lacht den 
ouderling uit.'* 

Het is duidelijk, dat deze drie paskwillen door patriottische 
pamflettisten zyn saamgesteld. In alle drie spelen Kaat Mos- 
sel en de predikant Hofstede de hoofdrol. Hier behoeft de 
algemeen bekende zaak van het mossel wy f niet te worden 
opgehaald. In den groeten partykamp van die treurige dagen 
kenmerkte zy zich door geestdrift voor den Erfstadhouder, 
door verzet tegen den magistraat van Rotterdam, door luid- 
ruchtig straatrumoer en eindelijk door zeker martelaarschap 
voor hare partij, waarbij de advocaat Bilderdijk als rid- 
derlijk verdediger optrad. 

Merkwaardig is hier de betrekking tusschen den predikant 
Hofstede en de visch vrouw uit de Rotterdamsche achter- 
buurten. Uit het eerste stuk blijkt, dat Kaat Mossel met 
den predikant Hofstede eene afspraak' had getroffen, om 
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voor eene som gelds op den verjaardag van zyne Hoogheid 
een oproertje te maken, geholpen door al *t volk van ,/tlage 
eynd'* en de „ergste slonsen en slampampers." De Rotter- 
damsche schutter^, onder Elzevier en Yan Zwyndrecht, 
verhinderden, dat de orde en rust in de stad verstoord werden. 
In het tweede stuk — het Marionettenspel — danst 
Kaat Mossel met den Rotterdamschen burgemeester Van 
der Heim en met Hofstede, onder den titel van „laoog- 
geleerden professor." 't Blykt wederom, dat te Rotterdam de par- 
tijen zeer eigenaardig waren samengesteld; een burgemeester 
en een predikant, die het grauw opzetten, om in groote menigte 
langs de huizen der burgers geld te vragen voor illuminatie 
op 's Prinsen verjaardag, en de gegoede bourgeoisie die 
zich noode aan dit geweld onderwerpt. Het derde stuk — de 
HalfgeschorenOuderling — brengt een Amsterdam schen 
ouderling, Pieter Joosting, ten tooneele, die een libel ge- 
schreven had tegen Dirk van der Capellen tot den 
Poll, het welbekende patriottische lid der ridderschap van 
de Overysselsche Staten. De beau x-e sprits onder de Koezen 
hadden eene satire tegen den Amsterdam schen ouderling 
verspreid, dus aanheifend: 

„Pieter Joosting! Fyne kwezel ! 
„Blinde Leidsman! Botterik! Ezel! 
„Wat veracht gü brave De'rk? 
„Durft gij zalige Capellen 
„In de magt des Duivels stellen? 
„Is dit ouderlingen werk?" 

Het tooneelpaskwil : de Hal fge schoren Ouderling 
trekt een verbindingsteeken tusschen de namen van Joos- 
ting en Kaat Mossel, die eene boodschap brengt van 
Hofstede. De onbekende en smakelooze patriottische auteur 
kent het personeel zijner tegenstanders te goed, om de gele- 
genheid te verzuimen predikant, ouderling en vischvrouw in 
eikaars gezelschap te doen optreden. 

Als getuigenis uit den treurigen party stryd van 1785 zijn 
deze stukken zeker de aandacht waard, welke Dr. Kronen- 
berg ze wijdde. OoTc als historisch materiaal hebben ze be- 
trekkelijk waarde. Maar leerzaam vooral schijnen ze mij in 
betrekking tot het tegenwoordig oogenblik. Reeds is er biJna 
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eene eeuw verloopen, sinds deze schotschriften het licht zagen, 
en by al den vinnigen strijd op gebied van Kerk en Staat in 
onze dagen zal toch ieder zonder aarzeling moeten erkennen, 
dat de verloopen honderd jaren verbetering hebben aangebracht. 
Op dezen toon wordt er niet meer gekeven. De geschiedenis 
heeft ons zeer veel geleerd. De omwenteling van 1813 maakte 
gelukkig een eind aan de onzalige partijveeten van Keezen 
en Oraajeklanten. In het constitutioneele Nederland, 't welk 
zUn roemrijk verleden waardeert, is zulk een partijkamp 
volledig onmogelijk. Dit is waarachtige vooruitgang. 

Maar daartegenover staat, dat de Hofstedes en de mos- 
selwijven nog alle dagen kunnen terugkeeren. Zij zullen nu 
in deftiger toon spreken, maar ijveren zullen ze bij ge- 
legenheid. Uit een edel en heilrijk beginsel heeft onze grond- 
wetgeving in 1814, 1815, 1840 en 1848 vrijheid van gods- 
dienst aan alle ingezetenen gewaarborgd. Ook dit is vooruit- 
gang. De Staat kent geene voorrechten meer toe aan den 
belijder van deze of gene kerkelijke leer, allen staan gelijk. 
Vrijheid van beweging in eigen kring werd daarbij in 1848 
aan elk kerkgenootschap gegeven. Thorbecke verdedigde het 
groote beg^sel en moest het als minister tegen de eigenzin- 
nige en bekrompen Aprilbewegers van 1853 opgeven. Intus- 
schen bleef het beginsel gehandhaafd. De clerikale partijen, 
Calvinisten en Ultramontanen, waren echter met zulk eene 
kleinigheid als: de vry'e Kerk in den vrijen Staat niet 
voldaan. Hun ideaal luidde: de souvereine Kerk in den 
feodalen staat en met dat verzwegen wachtwoord streden 

zij sinds 1848 tegen onze volksschool. De Hofstede's 

dansen nu niet meer met Kaat Mossel, maar zij komen 
bij Kaat Mossel aan huis, dringen door in hare kwalijk 
riekende binnenkamer, om haar te doen teekenen op de be- 
staande Volkspetitie van het oogenblik. Inderdaad, als de 
meerderheid van de Nederlandsche natie uit mosselverkoop- 
sters en agiteerende virtuozen op het klavier der volks- 
conscientie bestond, zouden ziJ het ver brengen, doch zoover 
is het gelukkig met ons lief vaderland nog niet gekomen. 
Zij, die gelooven, haasten niet. 



